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APPARECCHIO PER AEROSOLTERAPIA AD ULTRASUONI
ISTRUZIONI E GARANZIA

Gentile cliente, Laica desidera ringraziarLa per la preferenza accordata a questo prodotto,
progettato secondo criteri di affidabilita e qualita al fine di una completa soddisfazione.

IMPORTANTE
LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL’USO
CONSERVARE PER UN RIFERIMENTO FUTURO

[ manuale di istruzioni deve essere considerato come parte del prodotto e deve essere
conservato per tutto il ciclo di vita dello stesso. In caso di cessione dell’apparecchio ad
altro proprietario consegnare anche I'intera documentazione.
Per un utilizzo sicuro e corretto del prodotto, I'utente € tenuto a leggere attentamente
|_I[_!| le istruzioni e avvertenze contenute nel manuale in quanto forniscono importanti
informazioni relative a sicurezza, istruzioni d’'uso e manutenzione. In caso di
smarrimento del manuale di istruzioni o necessita di ricevere maggiori informazioni
o0 chiarimenti compilare I'apposito form presente sul sito https://www.laica.it/ alla
sezione Faq e Assistenza.

Questo aerosol & uno strumento efficace per il trattamento domestico delle affezioni delle alte e
basse vie respiratorie. E compatto, silenzioso, facile da usare, & costruito in ottemperanza alle

attuali normative europee in materia di criteri costruttivi per la sicurezza degli apparecchi ad uso
elettromedicale (Dir.93/42/EEC e Norma EN13544-1).

LEGENDA SIMBOLI
& Awertenza ® Divieto

Attenzione! . - )
@ Leggere attentamente le istruzioni gb?ﬁg;?eq' tipo BF parti
d’uso

c E 0425 Conformita alla legislazione europea sui dispositivi medici
M Fabbricante &, Data di produzione

Numero lotto di produzione @ Numero di serie

@ Apparecchio di classe |l

|P22:  Grado di protezione degli involucri per apparecchiature elettriche, dove la prima cifra
indica il grado di protezione contro la penetrazione di corpi solidi estranei (da 0 a 6)
e la seconda cifra il grado di protezione contro la penetrazione di liquidi (da O a 8).

/\ AVVERTENZE SULLA SICUREZZA

Prima dell’utilizzo dell’apparecchio controllare che esso si presenti integro senza visibili

danneggiamenti. In caso di dubbio e rivolgersi al proprio rivenditore.

e Tenere il sacchetto di plastica della confezione lontano dai bambini: pericolo di soffocamento.

e (Questo prodotto dovra essere destinato esclusivamente all’uso per il quale & stato concepito
e nel modo indicato nelle istruzioni d’uso. Ogni altro utilizzo e da considerarsi improprio e
quindi pericoloso. I costruttore non puo essere considerato responsabile per eventuali danni
derivanti da usi impropri o errati.

e | 'utilizzo e la manutenzione di questo prodotto possono essere effettuati da persone di eta
uguale o superiore a 14 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte,
0 da persone inesperte, solo sotto un’adeguata sorveglianza da parte di un adulto. | bambini
non devono giocare con I'apparecchio.

e Assicurarsi che il paziente sia I'operatore previsto.

e Tenere le parti d’imballo, il tubo d’aria e I’adattatore lontano dai bambini (rischio
di soffocamento e strangolamento).

e Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica assicurarsi che i dati della tensione di
rete riportati sulla targhetta dati posta sul prodotto corrispondano a quelli della rete elettrica
utilizzata.

© NON installare I'apparecchio in aree di difficile accesso, ad esempio troppo vicino al muro,
risulterebbe troppo difficile scollegare il dispositivo dalla rete elettrica.

© NON lasciare mai 'apparecchio in funzione senza sorveglianza, terminato I'utilizzo spegnerlo

e scollegarlo dalla rete elettrica.

e Trattare il prodotto con cura, proteggerlo da urti, variazioni estreme di temperatura, umidita,
polvere, luce diretta del sole e fonti di calore.

e In caso di guasto e/o cattivo funzionamento, spegnere I'apparecchio senza manometterlo.
Per le riparazioni rivolgersi sempre al proprio rivenditore.

© NON manutenzionare il dispositivo durante I'uso.

e Assicurarsi di avere le mani asciutte prima di collegare o scollegare I'apparecchio e quando
si agisce sull'interruttore “(!)".
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© NON tirare il cavo per staccare |'adattatore dalla presa di corrente.

© NON utilizzare prolunghe, svolgere il cavo e tenerlo lontano dalle fonti di calore.

© NON intervenire per nessun motivo sul cavo. In caso di danneggiamento rivolgersi al rivenditore.

* Spegnere sempre 'apparecchio con I'interruttore “())” e poi staccare I'adattatore dalla presa
di corrente.

e Staccare il cavo e I'adattatore dalla presa di corrente dopo I'uso e prima della pulizia.

© NON immergere I'apparecchio e NON versare su di esso acqua o altri liquidi.

Se I'apparecchio cade nell’acqua non cercare di raggiungerlo, ma staccare subito la spina

dalla presa della corrente. NON riutilizzare I'apparecchio dopo averlo rimosso dall’acqua.

Utilizzare solo accessori originali del costruttore.

Prima di ogni utilizzo assicurarsi che le parti siano state correttamente assemblate.

Non utilizzare I'apparecchio in prossimita di emettitori elettromagnetici ad alta frequenza.

Tenere libera la presa di aerazione da polvere e impurita. Evitare di appoggiare I'apparecchio

su superfici soffici (es. letto o cuscini).

I dispositivo & costruito con materiali che potrebbero causare reazioni allergiche (tubo aria

costruito in EVA, le maschere in PVC, il boccaglio in PP le ampolle porta medicinale in PET).

© NON asciugare I'apparecchio o gli accessori nel forno a microonde.

.@..

NOTE IMPORTANTI PER UN FUNZIONAMENTO OTTIMALE

1) Non utilizzare I'apparecchio se la camera di nebulizzazione ¢ priva di acqua o se questa e
presente in quantita inferiore rispetto al livello indicato.

2) L’ampolla porta medicinale ¢ MONOUSO, sostituirla dopo ogni utilizzo per garantire una
nebulizzazione ottimale e per non danneggiare I'apparecchio.

3) Non utilizzare medicinali oleosi con viscosita superiore a 3 cPs (centiPoise), unita di misura
della viscosita, come ad esempio i cortisonici, in quanto potrebbero danneggiare il trasduttore.

4) Non utilizzare oli essenziali (ad es. essenza di eucalipto), principi attivi con elementi solidi
(sospensioni) e soluzioni viscose poiché potrebbero danneggiare il trasduttore.

5) Dopo ogni utilizzo pulire la camera di nebulizzazione (nr.8 dell'esploso) e il trasduttore (nr.9
dell'esploso) con un panno imbevuto di alcool etilico.

6) Lasciar passare almeno 15 minuti fra un utilizzo ed il successivo.

7) Pulire il coperchio superiore (nr.5 dell'esploso) dell'apparecchio maneggiando con cautela il
convogliatore di flusso (nr.6 dell'esploso).

DESCRIZIONE PRODOTTO (vedi fig.1)
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SPECIFICHE TECNICHE

- Nome prodotto: Aerosol a ultrasuoni

- Nome commerciale: MD6026P

- Parte applicata: maschere e boccaglio, tipo BF

- Classificazione di installazione ed uso:

e unita principale: portatile,
e parte applicata: tenuto in mano,
e No AP 0 APG

- Alimentazione: INPUT: 100-240V ~ 50/60Hz, 0.35A; OUTPUT: 12V, 1A

- Uso temporaneo: 13 min. ON / 15 min. OFF.

- Aspettativa di vita del prodotto in uso (utilizzato per nebulizzare il farmaco due volte al giorno
per circa 10 minuti): circa 2 anni per I'unita principale, circa 180 ore per gli accessori. L'uso
frequente del dispositivo pud abbreviare I'aspettativa di vita del prodotto.

- Frequenza ultrasuoni: 1,7 MHz

- Capacita nebulizzazione: circa 0.4 ml/minuto

- MMAD: =< 5 micron

- Capacita ampolla: volume max di riempimento 8 ml

- Condizioni di esercizio:

e Temperatura: min. 5°C - max. 40°C, con umidita d’aria da 15% a 90% in assenza di
condensa e pressione atmosferica da 700 a 1060hPa

- Condizioni di conservazione:

e Temperatura: min. -20°C - max. 70°C, con umidita d'aria relativa da 0 a 90% in assenza
di condensa e con pressione atmosferica da 700 a 1060hPa
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ISTRUZIONE PER L'USO

Prima di ogni utilizzo, pulire e disinfettare accuratamente il serbatoio acqua, il coperchio, il
raccordo, il tubetto di collegamento aria, il boccaglio e le mascherine come da paragrafo
“Pulizia e manutenzione”.

Collocare I'apparecchio su una superficie piana.

Togliere il coperchio. La capienza del serbatoio € di 15 ml. Riempirlo con acqua di rubinetto

fino a raggiungere I'indicatore di livello in rosso. Questa quantita di acqua servira come

liquido di conduzione delle onde ultrasoniche al medicinale, e non verra mai nebulizzata. Non

mettere il serbatoio direttamente sotto il rubinetto per riempirlo d’acqua. Soluzione salina e

acqua con qualche elemento chimico sono assolutamente proibite. Non introdurre farmaci

direttamente nel serbatoio.

Riempire I'ampolla con il farmaco, quindi posizionarla nel serbatoio acqua come da figura 3.

Versare il medicinale facendo attenzione a non superare la capacita massima (8ml). Seguire

le indicazioni per I'uso e il dosaggio del prodotto che si utilizza.

Chiudere il serbatoio con I'apposito coperchio.

A questo punto inserire il tubetto e il boccaglio oppure il raccordo e la maschera adulti/

mascherina pediatrica sul coperchio come si vede dalla figura 6.

Nel caso di inalazione con il boccaglio:

In caso di disturbi alle basse vie respiratorie, ad es. tosse o infezioni bronchiali, utilizzare il

boccaglio.

- Sedersi in posizione eretta.

- Collegare il tubetto di collegamento aria al coperchio e nell’altra estremita inserire il

boccaglio.

Stringere bene il boccaglio con le labbra.

- Inspirare lentamente e profondamente dalla bocca ed espirare dal naso. Per migliorare
I'efficacia della terapia, trattenere I'aria per un po’ di tempo dopo aver inspirato.Durante
I"applicazione rimanere tranquilli e rilassati. Respirare in modo regolare e non troppo in
fretta. Se si vuole interrompere brevemente I'inalazione, togliere il boccaglio dalla bocca
€ poi rimetterlo.

Nel caso di inalazione con la maschera:

La maschera per inalazioni ¢ adatta a un trattamento dell'area nasale e faringea.

- Sedersi in posizione eretta.

- Collegare il tubetto di collegamento aria al coperchio e nell’altra estremita inserire il raccordo
e la maschera.

- Tener premuta la maschera leggermente contro il naso; la maschera deve coprire bocca
€ naso senza schiacciarli.

- Inspirare ed espirare lentamente e profondamente con il naso. Per migliorare I'efficacia
della terapia, trattenere I'aria per un po di tempo dopo aver inspirato.Durante I'applicazione
rimanere tranquilli e rilassati. Respirare in modo regolare e non troppo in fretta. Se si vuole
interrompere brevemente I'inalazione, togliere la maschera per qualche istante e rimetterla
su naso e hocca.

7) Collegare il trasformatore all’apparecchio e successivamente alla presa di corrente facendo
attenzione che il voltaggio sia corretto.

8) Accendere I'apparecchio premendo il tasto “(!)”. Assicurarsi che la spia si accenda (colore
blu). Durante I'inalazione, & importante che I'apparecchio resti in posizione verticale: cio
garantira il suo regolare funzionamento e la massima efficacia della terapia. Interrompere
immediatamente il trattamento qualora vi sentiate a disagio durante I'operazione.

9) L’apparecchio & dotato di un dispositivo di arresto automatico che disattiva I'apparecchio
quando il medicinale € quasi esaurito o dopo 13 minuti di inalazione. Potete spegnere
I'apparecchio in ogni momento premendo I'interruttore “(!)”.

IMPORTANTE: Come nella maggior parte degli apparecchi per aerosolterapia, al termine

dell'inalazione, una certa quantita di farmaco rimarra nella camera di nebulizzazione: cio €

perfettamente normale. Questa quantita di farmaco, chiamata anche volume residuo, non &
nebulizzabile.

10) Lasciar raffreddare I'apparecchio per alcuni minuti, rovesciare I'apparecchio oppure utilizzare
un panno assorbente per eliminare il liquido residuo e procedere alle operazioni di pulizia
come da paragrafo “Pulizia e manutenzione”.

11) Lasciare passare almeno 15 minuti fra un utilizzo ed il successivo.

SOSTITUZIONE DELL’AMPOLLA PORTA MEDICINALI

L'ampolla porta medicinale ¢ MONOUSO, sostituirla dopo ogni utilizzo per garantire una
nebulizzazione ottimale e per non danneggiare I'apparecchio. All'interno della confezione troverete
delle ampolle che potrete utilizzare per le operazioni di ricambio. Altre ampolle potranno essere
acquistate dal proprio rivenditore.

CONTAMINAZIONE MICROBICA
In presenza di patologie con rischi di infezione e contaminazione microbica, si consiglia un uso
personale degli accessori (consultare sempre il medico).

MANUTENZIONE E DISINFEZIONE
e Attenzione! Superficie calda! Prima di procedere alla pulizia dell’apparecchio, lasciarlo

raffreddare in quanto il trasduttore si riscalda durante Iutilizzo.
e Dopo aver staccato la spina, togliere il coperchio e svuotare eventuali residui dal serbatoio.
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e Dopo ogni utilizzo pulire la camera di nebulizzazione (nr.8) e il trasduttore (nr.9) con un panno
imbevuto di alcool etilico. Pulire il coperchio superiore (nr.5) dell'apparecchio con un panno
bagnato di acqua o aceto in modo che non rimangano residui. Durante le operazione di pulizia
del coperchio maneggiare con cautela il convogliatore di flusso (nr.6).

e Pulire la parte esterna dell'apparecchio utilizzando un panno morbido e inumidito con acqua
€ sapone neutro (non pulire I'unita principale mettendola sotto I'acqua corrente e prestare
attenzione che non penetri nessun liquido nell’apparecchio).

e |ncaso di utilizzo quotidiano si consiglia di disinfettare o sterilizzare gli accessori tuttii giorni per
limitare il rischio di infezioni. In questo caso utilizzare un disinfettante medicale a base alcolica
disponibile in commercio utilizzando dosi e limitazioni previste dal produttore del disinfettante.
Immergere tutti gli accessori nella soluzione disinfettante per il periodo specificato. Rimuovere
completamente i residui del disinfettante sciacquando abbondantemente gli accessori sotto
acqua corrente e lasciare asciugare all’aria.

© NON sterilizzare con autoclave, sterilizzatori a gas EO (Ossido di Etilene) o sterilizzatori al
plasma a bassa temperature.

e Per disinfettare I'apparecchio e anche possibile usare alcol al 70% (0 uno spray disinfettante
a base alcolica). Controllare che nell’apparecchio non rimangano residui del disinfettante.

e | ’apparecchio, il serbatoio e tutti gli accessori devono essere perfettamente asciutti prima
del loro utilizzo.

e Riporre I'apparecchio in un luogo fresco e asciutto.

e Siraccomanda di verificare le prestazioni dell’apparecchio ogni 2 anni 0 dopo una riparazione.
Contattare il servizio di assistenza Laica (attivita esclusa dalla garanzia).

PROCEDURA DI SMALTIMENTO (Dir. 2012/19/Ue-RAEE)

apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Al termine della vita utile dell’apparecchio, non smaltirlo come rifiuto municipale solido
B misto ma smaltirlo presso un centro di raccolta specifico situato nella vostra zona, oppure
riconsegnarlo al distributore all'atto dell'acquisto di un nuovo apparecchio dello stesso tipo ed
adibito alle stesse funzioni. Nel caso in cui I'apparecchio da smaltire sia di dimensioni inferiori ai
25 cm, e possibile riconsegnarlo ad un punto vendita con metratura superiore ai 400 mq senza
I'obbligo di acquisto di un nuovo dispositivo similare.
Questa procedura di raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche viene
effettuata in visione di una politica ambientale comunitaria con obiettivi di salvaguardia, tutela

E Il simbolo posto sul fondo dell’apparecchio indica la raccolta separata delle

e miglioramento della qualita dell’ambiente e per evitare effetti potenziali sulla salute umana
dovuti alla presenza di sostanze pericolose in queste apparecchiature o ad un uso improprio delle
stesse o di parti di esse. Attenzione! Uno smaltimento non corretto di apparecchiature elettriche
ed elettroniche potrebbe comportare sanzioni.

GARANZIA

Il presente apparecchio & garantito 2 anni dal momento della consegna del bene, ovvero da
altro maggiore termine previsto dalla legislazione nazionale di residenza del consumatore. Tale
previsione & conforme alla legislazione italiana ed europea. | prodotti Laica sono progettati per
I'uso domestico e non ne & consentito I'utilizzo in pubblici esercizi. La garanzia copre solo i difetti
di produzione e non ¢ valida qualora il danno sia causato da evento accidentale, errato utilizzo,
negligenza o uso improprio del prodotto. Utilizzare solamente gli accessori forniti; I'utilizzo di
accessori diversi pud comportare la decadenza della garanzia. Non aprire I'apparecchio per nessun
motivo; in caso di apertura 0 manomissione, la garanzia decade definitivamente. La garanzia non
si applica alle parti soggette ad usura e alle batterie quando fornite in dotazione. Trascorsi i 2 anni
dalla consegna, ovvero da altro maggiore termine previsto dalla legislazione nazionale di residenza
del consumatore, la garanzia decade; in questo caso gli interventi di assistenza tecnica verranno
esequiti a pagamento. Informazioni su interventi di assistenza tecnica, siano essi in garanzia o a
pagamento, potranno essere richieste contattando info@laica.com.

Non ¢ dovuta nessuna forma di contributo per le riparazioni e sostituzioni di prodotti che rientrino
nei termini della garanzia. In caso di guasti rivolgersi al rivenditore; NON spedire direttamente
a LAICA. Tutti gli interventi in garanzia (compresi quelli di sostituzione del prodotto o di una sua
parte) non prolungheranno la durata del periodo di garanzia originale del prodotto sostituito. La
casa costruttrice declina ogni responsabilita per eventuali danni che possono, direttamente o
indirettamente, derivare a persone, cose ed animali domestici in conseguenza della mancata
osservanza di tutte le prescrizioni indicate nell’apposito libretto istruzioni e concernenti,
specialmente, le avvertenze in tema di installazione, uso e manutenzione dell’apparecchio. E
facolta della ditta Laica, essendo costantemente impegnata nel miglioramento dei propri prodotti,
modificare senza alcun preawviso in tutto o in parte i propri prodotti in relazione a necessita di
produzione, senza che cid comporti nessuna responsabilita da parte della ditta Laica o dei suoi
rivenditori. Per ulteriori informazioni: www.laica.it.



e |l DISPOSITIVO richiede particolari precauzioni per quanto riguarda la compatibilita elettromagnetica
(EMC) e deve essere installato e messo in servizio conformemente alle informazioni EMC fornite nella
DOCUMENTAZIONE ALLEGATA,

e | e apparecchiature di comunicazione RF, portatili e mobili, possono influenzare Il DISPOSITIVO.

e Attenzione: I'utilizzo di accessori, trasduttori e cavi diversi da quelli indicati nelle specifiche tecniche,
ad eccezione dei trasduttori e dei cavi venduti dal produttore di Il DISPOSITIVO come pezzi di ricambio
per componenti interni, pud causare un aumento delle EMISSIONI o una diminuzione dell'IMMUNITA di Il
DISPOSITIVO.

e Attenzione: Il DISPOSITIVO non deve essere utilizzato accanto o sopra altre apparecchiature.

Durante il test per cali di tensione, il prodotto cambiera lo stato di funzionamento da on a off, dopo il
test I'operatore dovra premere il tasto on/off per ripristinare lo stato.Questo fenomeno non influisce sulla
SICUREZZA BASE o sulla FUNZIONE ESSENZIALE, secondo gli standard € ritenuto conforme ai requisiti.

A1 - Emissioni elettromagnetiche - per tutti i DISPOSITIVI e IMPIANTI

Linee guida e dichiarazione del produttore
emissioni elettromagnetiche

L'impiego del DISPOSITIVO ¢ previsto nell’ambiente elettromagnetico specificato qui di seguito. Il cliente o
I'utente del DISPOSITIVO deve far si che esso sia impiegato in questo tipo di ambiente.
Test emissioni Conformita Ambiente elettromagnetico - linee guida

I DISPOSITIVO sfrutta energia RF solo per la sua funzione interna.
Emissioni RF Gruopo 1 Per tale motivo, le emissioni RF sono assai basse e non si prevede
CISPR 11 PP che possano causare interferenze a danno delle apparecchiature

elettroniche vicine.
Emissioni RF
CISPR 11 Classe B
Emissioni I DISPOSITIVO € idoneo per I'uso in qualsiasi struttura che non sia
armoniche Classe A costituita da ambienti domestici 0 ambienti direttamente collegati
IEC 61000-3-2 alla rete di alimentazione bassa tensione pubblica destinata a

fornitura per edifici per usi domestici.
Fluttuazioni
di tensione/
emissioni di Conforme
flicker IEC
61000-3-3

A2 - Immunita elettromagnetica - Per APPARECCHI e IMPIANTI destinati ad ambienti sanitari
domestici

Linee guida e dichiarazione del produttore
immunita elettromagnetica

L"impiego del DISPOSITIVO ¢ previsto nell'ambiente elettromagnetico specificato qui di seguito. Il cliente o
I'utente del DISPOSITIVO deve far si che esso sia impiegato in questo tipo di ambiente.

Test IEC 60601 Livello di Ambiente elettromagnetico
immunita livello test conformita linee guida
: +8 kV contatto Le pavimentazioni devono essere in legno,
glce?tr:ggtaﬂ ca +2kV, f%%cgnfg\? cemento 0 mattonelle in ceramica. Se la
ESD) + 4KV, L8k ' | pavimentazione ¢ rivestita di materiale
IEC 61000-4-2 + 8KV, 15Ky aria | Sintetico, 'umidita relativa deve essre come
+ 15KV aria - minimo pari al 30%.

Jransitor £2 kY +2 kY
veloci/burst per linee per linee
IEC 61000-4-4 alimentazione | alimentazione
Sovratensione La qualita dell’alimentazione di rete deve
IEC 61000-4-5 30A/m 30A/m essere quella di un tipo ambiente commerciale
Frequenza 0 ospedaliero.

h : +1 kV +1 kV
%'&ggﬁg({ne dalinea alinea | dalineaa linea
campo magnetico dthkV | iﬁ Kvd t
[EC 61000-4-8 alineaaterra | alinea a terra
Vuoti di tensione, 0% UT: 0% UT: La qualita dell'alimentazione di rete deve

brevi interruzioni essere quella di un tipo ambiente commerciale

0,5 ciclo 0,5 ciclo o0 ospedaliero. Se I'utente del DISPOSITIVO

e variazioni di tensione o Ao o AR° 0°
sulle linee di ingresso /3000 ’1%550’ /1\3055 4158690 " | richiede un funzionamento continuo durante le
dell'alimentazione 180"’ 225‘0 2250’ ’ interruzioni dell’alimentazione, si consiglia di
Linee ingresso 270°'6 315° | 270°'e 315° alimentare il DISPOSITIVO attraverso una fonte
IEC 61000-4-11 di alimentazione ininterrotta.
I'PRODUTTORE deve prendere in
considerazione la riduzione delle distanze
di separazione minime, sulla base della
GESTIONE DEI RISCHI, utilizzando inoltre
LIVELLI DI TEST DI IMMUNITA adeguati piti
E%”g?%%gi.g gavggg KHz a alti, per la distanza di separazione minima
80 MHZ 3Vrms ridotta. Le distanze minime di separazione
per i LIVELLI DI TEST DI IMMUNITA superiori
devono essere calcolate mediante la seguente
Irraciata RF 10 V/m 10V/m quazone
IEC 61000-4-3 da 80 MHz a =T
27 GhHz P

Dove: P € la potenza massima espressa in W,
d e la distanza di separazione minima espressa
inm; e E e il LIVELLO DI TEST DI IMMUNITA
espresso in V/m.

NOTA UT ¢ la tensione di rete a.c. prima dell’applicazione del livello di test.
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ULTRASOUND AEROSOL THERAPY DEVICE
Instructions and warranty

Dear Customer, Laica would like to thank you for the preference accorded to this product,

designed according to the criteria of reliability and quality in order to meet your complete

satisfaction.

IMPORTANT
PLEASE READ CAREFULLY BEFORE USE
KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The instruction manual must be considered an integral part of the product and
must be kept for its entire life. If the product is transferred to another owner, its
documentation must also be transferred in its entirety.
To ensure the safe and correct use of the product, the user must carefully read
|_IL_!]_| the instructions and warnings contained in the manual insofar as they provide
important information regarding safety, user and maintenance instructions.
Should the instruction manual get mislaid or you require additional information or
clarifications, please fill in the relevant form on the website: https://www.laica.it/
in the FAQ and Support section.

This aerosol is an effective tool for home treatment of disorders of the upper and lower
respiratory tract. It is compact, quiet, easy to use, built in compliance with the current
European regulations regarding design criteria for the safety of the electrical appliances for
medical use ( Dir.93/42/EEC and Standard EN13544-1).

KEY TO SIMBOLS
A Warning ® Prohibition
Caution! Symbol for "Type BF applied
Read the user instructions carefully x parts"

C € 042 5 In compliance with European legislation on medical devices

Batch production number

1P22:  Degree of protection of electrical equipment covers, where the first figure indicates
the degree of protection against penetration by solid foreign bodies (from 0 to 6) and
the second figure the degree of protection against penetration by liquids (from O to 8).

/\ SAFETY WARNINGS

Prior to use, ensure the product is intact and that there is no visible damage. If in doubt,

contact the retailer.

e Keep the plastic bag away from children: danger of suffocation.

e This device must be used only for its intended purpose and according to the user
instructions. All other types of use shall be considered inappropriate and therefore
hazardous. The manufacturer shall not be deemed liable for any damage caused by
inappropriate or incorrect use.

e People aged 14 years or older, people with physical, sensory or mental disabilities or

unskilled people, may use and maintain the product only under adult supervision. Children

must not play with the device.

Ensure that the operator, i.e. the patient, is able to use the appliance correctly.

Keep all parts of the packaging as well as the air hose and adaptor away from

children (risk of suffocation and strangling)

Before connecting the device, make sure the mains voltage corresponds to the voltage

on the plate affixed to the product.

© DO NOT install the appliance in areas that are difficult to access, for example too close
to the wall as it would be too difficult to disconnect the device from the mains.

O NEVER leave the device operating unsupervised. Once finished using, turn it off and

unplug it from the mains.

Handle the product with care, protect it against accidental impact, extreme temperature

fluctuations, humidity, dust, direct sunlight and sources of heat.

¢ In the event of a failure and/or malfunction, turn off the device without tampering with
it. Always contact the retailer for repairs.

© DO NOT service the device during use.

e Be sure to have dry hands before connecting or disconnecting the device and when
pressing the "()" switch.
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© DO NOT pull the power cord to unplug the adapter from the power outlet.

© DO NOT use extensions, unwind the power cord and keep it away from sources of heat.

© DO NOT tamper with the power cord for any reason. If damaged, contact your retailer.

e Always use the "(1)" switch to turn the device off and then unplug the adapter.

e Unplug the power cord and the adapter immediately after use and before cleaning.

© DO NOT immerse the device and DO NOT pour water or other liquids onto it.

e |f the device falls in the water, do not try to pick it up. Immediately unplug it. DO NOT
reuse the device after removing it from the water.

e Only use original accessories of the manufacturer.

e Before each use, make sure that the parts have been assembled correctly.

© DO NOT use the device if the air tube is bent.

e Make sure that the air filter is inserted correctly and that it is clean.

O Do not use the device close to high-frequency electromagnetic emitters.

e Keep the aeration opening free from dust and impurities. Avoid leaning the device on
soft surfaces (i.e. bed or pillows).

e The device is built with materials that could cause allergic reactions (air tube made of
EVA, PVC masks, PP mouthpiece and PET medical ampoules).

© DO NOT dry the device or its accessories in the microwave.

IMPORTANT NOTES FOR BEST OPERATION

1) Do not use the equipment if the nebuliser chamber is without water or if the water level
is below the indicated level.

2) The disposal medical cup is SINGLE USE; replace it after each use to guarantee best
nebulisation and to avoid damage to the equipment.

3) Do not use oily medicines with a viscosity over 3 cPs (centipoise), the unit to measure
viscosity, for example cortisone, as it could damage the transducer.

4) Do not use essential oils (such as eucalyptus essence), active ingredients with solid
elements (suspended) and viscous solutions as they could damage the transducer.

5) After every use, the nebuliser chamber (no.8 exploded view) and the transducer (n0.9
exploded view) should be cleaned with a cloth dipped in pure alcohol.

6) Wait at least 15 minutes from one use to the next.

7) Clean the top cover (no.5 exploded view) of the device handling the flow duct with
care (no.6 exploded view).

PRODUCT DESCRIPTION (see fig. 1)

) Main unit
) O key

N —
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) Operation warning light ("ON/OFF")

) Water tank

) Upper cover

) Stream conveyor

) Disposable medicine cup (8ml) with spare parts
) Nebulization chamber

) Transducer

0) Air connection pipe
1) Masks connector
2) Mask for adults
3) Mask for children
14) Mouthpiece
15) Adaptor plug
16) Adaptor
17) Case

TECHNIGAL SPECIFICATIONS
Product name: Ultrasonic aerosol

- Trade name: MD6026P

- Applied part: masks and mouthpiece, BF type

- Installation classification and use:

e main unit: portable,
e attached part: hand-held,
e No AP or APG

- Power supply: INPUT: 100-240V ~ 50/60Hz, 0.35A; OUTPUT: 12V, 1A

- Temporary use: 13 min. ON / 15 min. OFF.

- Life expectancy of the product in use (used to spray the drug twice a day for approximately
10 minutes): around 2 years for the main unit, about 180 hours for the accessories. The
frequent use of the device may shorten the life expectancy of the product.

- Ultrasonic frequency: 1.7 MHz

- Spraying capacity: approximately 0.4 ml/minute

- MMAD: = 5 micron

- Ampoule capacity: max filling volume 8 ml

Conditions during operation:

e Temperatures: min. 5°C - max. 40°C, with air humidity from 15% to 90% in the absence
of condensation and atmospheric pressure from 700 to 1060hPa

Storage conditions:

e Temperature: min. -20°C - max. 70°C, with relative air humidity from 0 to 90% in the
absence of condensation and with atmospheric pressure from 700 to 1060hPa

English EI'

INSTRUCTIONS FOR USE

Before each use, carefully clean and disinfect the water tank, the cover, the masks

connectors, the air connection tube, the mouthpiece and the masks according to

paragraph “Cleaning and maintenance”.

Place the device on a flat surface.

Remove the cover. The tank holds 15 ml. Fill with tap water up to the red level indicator.

This water is used as liquid conducing to the drug the ultrasonic waves and is never

nebulized.

Do not put the tank directly under the tap to fill it with water. It is strictly forbidden to

use salt solution and water with any chemical element.

Do not pour drugs directly in the tank.

Fill the nebulizer with the drug, then place it in the water tank according to figure 3.

Pour the drug paying attention not to exceed the maximum capacity (8ml).

Follow the instructions for use and the dosing of the medicinal product you are using.

Close the tank with the proper cover.

Now, insert the pipe and the mouthpiece or the connector and the mask for adults/

children in the cover, according to figure 6.

In case of inhalation through mouthpiece:

In case of troubles at low respiratory system, for example cough or bronchial infections,

use the mouthpiece.

- Sit upright.

- Connect the air connection tube in the cover and in the other end insert the
mouthpiece.

- Tighten the mouthpiece well with the lips.

- Inhale slowly and deeply through the mouth and exhale through the nose. To increase
the efficacy of the therapy, hold your breath for a while after having inhaled.
During the treatment, remain quiet and relaxed. Breathe regularly and not too quickly.
If you wish to interrupt the inhalation shortly, remove the mouthpiece from the mouth
and then reinsert it.

In case of inhalation with mask:

The mask for inhalations is suitable for the treatment of the nasal and pharyngeal area.

- Sit upright.

- Connect the air connection tube in the cover and in the other end insert the fitting
and the mask.

- Keep the mask lightly pressed against the nose; the mask has to cover mouth and
nose without squashing them.
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- Inhale and exhale slowly and deeply through the nose. To increase the efficacy of the
therapy, hold your breath for a while after having inhaled.
During the treatment, remain quiet and relaxed. Breathe regularly and not too quickly.
If you wish to interrupt the inhalation shortly, remove the mask for a while and then
place it again on nose and mouth.

7) Connect the transformer to the device and then to the power supply plug paying attention
that the voltage is right.

8) Switch on the device pressing the “(1)” key. Make sure that the warning light switches
on (blue colour).

During inhalation, the device must compulsorily remain in vertical position: this assures
its correct operation, as well as the maximum efficacy of therapy.
Immediately interrupt the treatment if you feel unease during the aerosol-therapy.

9) The device has an automatic stop function, which deactivates the device when the

medicine is almost exhausted or after 13 minutes of inhalation. The device can be
switched off at any time by pressing the “()” switch.
IMPORTANT: As with most equipment for aerosol therapy, at the end of the inhalation
treatment, a certain amount of the pharmaceutical will remain in the nebulization
ampoule: this is perfectly normal. This amount of pharmaceutical, also know as residual
volume, cannot be nebulized.

10) Let the device cool down for some minutes, turn the device upside down or use an
absorbing cloth to remove the residual liquid and perform the cleaning procedures
according to paragraph “Cleaning and maintenance”.

11) Wait at least 15 minutes from one use to the next.

REPLACEMENT OF THE PHARMACEUTICAL AMPOULE

The disposal medicine cup is SINGLE USE; replace it after each use to guarantee best
nebulisation and to avoid damage to the equipment. Within the pack you will find ampoules
which you can use for replacement purposes.

Other ampoules can be purchased from your retailer.

MICROBIC CONTAMINATION
In the presence of conditions carrying the risk of microbial infection and contamination,
personal use of the accessories only is advised (always consult a doctor).

MAINTENANCE AND DISINFECTION

e Attention! Hot surface! Before cleaning the appliance, allow it to cool down as the
transducer heats up during use.
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e After removing the plug, remove the cover and empty any residues from the tank.

o After each use, clean the spray chamber (no. 8) and the transducer (no. 9) with a cloth
soaked in ethyl alcohol. Clean the top cover (no. 5) of the appliance with a cloth soaked
in water or vinegar so that no residue remains. When cleaning the lid, handle the flow
conveyor carefully (no. 6).

e (lean the outside of the appliance using a soft cloth dampened with water and mild soap
(do not clean the main unit by placing it under running water and prevent any liquid from
entering the appliance).

e |n case of daily use, it is advisable to disinfect or sterilise the accessories every day
to limit the risk of infections. In this case, use a commercially available alcohol-based
medical disinfectant respecting the doses and limitations provided by the disinfectant
manufacturer. Immerse all the accessories in the disinfectant solution for the specified
period. Completely remove the residues of the disinfectant by thoroughly rinsing the
accessories under running water and allow them to air dry.

O DO NOT use autoclave sterilisers, EO (ethylene oxide) gas sterilisers or low temperature
plasma sterilisers.

e To disinfect the appliance it is also possible to use 70% alcohol (or an alcohol-based
disinfectant spray). Check that no disinfectant residues remain in the appliance.

e The appliance, the tank and all the accessories must be perfectly dry before using them.

Store the appliance in a cool, dry place.

It is advisable to check the performance of the appliance every 2 years or after a repair.

Contact the Laica assistance service (activity excluded from the warranty).

DISPOSAL PROCEDURE (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

and electronic equipment.
At the end of life of the device, do not dispose it as mixed solid municipal waste, but
EE (ispose it referring to a specific collection centre located in your area or returning
it to the distributor, when buying a new device of the same type to be used with
the same functions. If the appliance to be disposed of is less than 25 c¢m, it can be returned
to a retail location that is over 400 m? without having to purchase a new, similar device.
This procedure of separated collection of electric and electronic devices is carried out
forecasting a European environmental policy aiming at safeguarding, protecting and
improving environment quality, as well as avoiding potential effects on human health due

\E The symbol on the bottom of the device indicates the separated collection of electric

to the presence of hazardous substances in such equipment or to an improper use of the
same or of parts of the same.
Caution! The wrong disposal of electric and electronic equipment may involve sanctions.

WARRANTY

This appliance is guaranteed for 2 years from the time of delivery of the goods, or another
longer term envisaged by the national legislation of the consumer's residence. This provision
complies with Italian and European legislation. The Laica products are designed for home use
and must not be used in public venues. The warranty only covers manufacturing defects and
does not apply if the damage is caused by an accidental event, incorrect use, negligence or
misuse of the product. Use only the accessories supplied; the use of different accessories
may result in invalidity of the warranty. Do not open the unit for any reason; in the case
of opening or tampering, the warranty is definitively voided. This warranty does not apply
to parts subject to wear or to the batteries when supplied. After 2 years from delivery, or
another longer term envisaged by the national legislation of the consumer's residence,
the warranty expires; in this case, the technical assistance interventions will be carried
out against a fee. Information on technical assistance, whether under warranty or for a
fee, can be requested by contacting info@laica.com. No payment will be due for repairs or
replacements of products that fall within the terms of the warranty. In the event of faults,
contact the retailer. Do NOT send the appliance directly to LAICA. All the operations under
warranty (including those of replacement of the product or part thereof) will not prolong
the duration of the original period of warranty of the product replaced. The manufacturer
declines any liability for any damage that may, directly or indirectly, be caused to persons,
property or animals as a result of the non-observance of all the requirements established in
the relevant instructions manual and concerning, especially, warnings relating to installation,
use and maintenance of the appliance. Laica, in its constant commitment to improving its
products, is entitled to changing without any notice, in whole or in part, its products in
relation to production requirements, without this entailing any liability for Laica towards its
dealers. For further information: www.laica.it.

o DEVICE needs special precautions regarding electromagnetic compatibility (EMC) and needs to be installed
and put into service according to the EMC information provided in the ACCOMPANYING DOCUMENTS;

o Portable and mobile RF communications equipment can affect DEVICE.

e Warning that the use of accessories, transducers and cables other than those specified with the exception
of transducers and cables sold by the manufacturer of the DEVICE as replacement parts for internal
components, may result in increased EMISSIONS or decreased IMMUNITY of the DEVICE.

e \Warning that the DEVICE should not be used adjacent to or stacked with other equipment.

During Voltage Dips test, the product will change its operation state from on to off, after test, it needs
operator to press on/off button to recover. This phenomenon does not affect BASIC SAFETY or ESSENTIAL
PERFORMANCE, according the standard, it's deemed to comply with the requirement.

A1 Electromagnetic Emissions-For all EQUIPMENT and SYSTEMS

Guidance and manufacture’s declaration
electromagnetic emission
The DEVICE is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the
user of the DEVICE should assure that it is used in such an environment.
Emission test Compliance Electromagnetic environment - guidance
RF emissions The DEVICE uses RF energy only for its internal function. Therefore,
CISPR 11 Group 1 its RF emissions are very low and are not likely to cause any
interference in nearby electronic equipment.
RF emission
CISPR 11 Class B
The DEVICE is suitable for use in all establishments, other than
Harmonic emissions Class A domestic and those directly connected to the public low-voltage
IEC 61000-3-2 power supply network that supplies building used for domestic
purposes.
Voltage fluctuations/
flicker emissions IEC | Complies
61000-3-3

A2 Electromagnetic Immunity -For Home Healthcare Environment EQUIPMENT and SYSTEMS.

Guidance and manufacture’s declaration
electromagnetic immunity

The DEVICE is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the
user of DEVICE should assure that it is used in such an environment.

Immunity |EC 60601 Compliance | Electromagnetic environment -
test test level level guidance
+8 KV contact | +8 kV contact | Floors should be wood, concrete or ceramic
Electrostatic discharge | =2 KV, = 4 kV, | + 2 kV, + 4KV, | tile. If floor are covered with synthetic
(ESD) IEC 61000-4-2 | 8KV, =15 | £8KkV,+15 material, the relative humidity should be at
KV air KV air least 30%.
Electrical fast +2 KV for +2 KV for
transient/burst IEC power supply | power supply
61000-4-4 lines lines
2%9060595 30A/m 30A/m Mains power quality should be that of a
typical commercial or hospital environment.
Power frequency ti(—11lir5\e/ ling 1%1"?9/ ling
(o0/60H7) Magnetic | +2 kv lineto | 2KV ling o
s o ground ground
: 0% UT; . Mains power quality should be that of a
\S/ﬁgﬁ%ﬁtg'ﬁﬁ' tions and 0,5 cycle 8 Z“CUL'e typical commercial or hospital environment.
voltage varia[t)ions on At 0°, 45°, A{ Ooy45o 90° If the user of the DEVICE requires continued
ovvegr SunD| 90°, 1350’ 18d° | operation during power mains interruptions,
oL 8 135°,180°, | 5520 '©0 | itis recommended that the DEVICE be
61‘)0007441 225°, 570°'and 315° powered from an uninterruptible power
270° and 315° supply.
The MANUFACTURER should consider
reducing the minimum separation distance,
3Vims based on RISK MANAGEMENT, and using
higher IMMUNITY TEST LEVELS that are
g?g%%ﬁe%w IEC RA%OZKHZ 1080 3Vrms appropriate for the reduced minimum
separation distance. Minimum separation
distances for higher IMMUNITY TEST
LEVELS shall be calculated using the
Radiated RF IEC 10V/m 10 V/m following equation:
61000-4-3 80 MHzto 2.7 E= P
GHz

Where P is the maximum power in W, d is
the minimum separation distance in m, and
E is the IMMUNITY TEST LEVEL in V/m.

NOTE UT is the a.c. mains voltage prior to application of the test level
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APARATO PARA AEROSOLTERAPIA DE ULTRASONIDOS

INSTRUCCIONES Y GARANTIA
Estimado cliente, Laica le agradece por la preferencia concedida a este producto, disefiado
segun criterios de fiabilidad y calidad para una satisfaccion completa del mismo.

IMPORTANTE
LEER ATENTAMENTE ANTES DEL USO
CONSERVAR PARA UNA REFERENCIA FUTURA

El manual de instrucciones se debe considerar como parte del producto y se debe
conservar durante todo el ciclo de vida Util del mismo. En caso de cesion del aparato
a otro propietario entregar también toda la documentacion.

Para el uso seguro y correcto del producto, el usuario debe leer atentamente las
instrucciones 'y advertencias contenidas en el manual puesto que suministran
importantes informaciones con respecto a la seguridad, instrucciones de uso y
mantenimiento.

En caso de pérdida del manual de instrucciones o necesidad de recibir mas
informaciones o aclaratorias llenar el respectivo formulario presente en el sitio https://
www.laica.it/ en la seccion Faq y Asistencia.

)

Este aerosol es un instrumento eficaz para el tratamiento doméstico de las afecciones de las altas
y bajas vias respiratorias. Es compacto, silencioso, facil de usar, esta fabricado cumpliendo con
las actuales normativas europeas en materia de criterios de fabricacion para la seguridad de los
aparatos para uso electromédico (Dir.93/42/EEC y Norma EN13544-1).

NOTA SiMBOLOS
Q rronivicion

En conformidad con la legislacion europea sobre los dispositivos
médicos

& Advertencia

©
C€042

jAtencion! Leer atentamente las
instrucciones de uso

Simbolo de “tipo BF partes
aplicadas”
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Numero lote de produccion @ Numero de serie

@ Aparato de clase Il

Grado de proteccion de las confecciones para aparatos eléctricos en los que la
primera cifra indica el grado de proteccion contra la penetracion de cuerpos sélidos
extrafios (de 0 a 6) y la segunda cifra el grado de proteccion contra la penetracion
de liquidos (de 0 a 8).).

1P22:

/\ ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Antes del uso del aparato controlar que el mismo esté integro y sin dafios visibles. En caso de

dudas dirigirse a su vendedor.

e Tener la bolsa de plastico de la confeccion lejos de los nifios: peligro de asfixia.

e Este producto debera destinarse exclusivamente al uso para el cual ha sido concebido y en
la manera indicada en las instrucciones de uso. Cualquier otro uso se considera impropio y,
por tanto, peligroso. El fabricante no se considerara responsable de los dafios causados por
el uso impropio e incorrecto.

e Elusoy el mantenimiento de este producto pueden ser efectuados por personas de edad
igual o superior a 14 afos y por personas con las capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales
reducidas, o por personas inexpertas, siempre y cuando estén sometidos a la vigilancia
adecuada de un adulto. Los nifios no deben jugar con el aparato.

e Asegurarse que el paciente sea capaz de usarlo como esté previsto.

e (Guardar las partes de embalaje, el tubo de aire y el adaptador fuera del alcance de
los nifios (riesto de ahogamiento y estrangulamiento).

e Antes de conectar el aparato a la red eléctrica, asegUrese de que los datos de la tension de
red que figuran en la placa de datos que esta en el producto corresponden a los de la red
eléctrica utilizada.

O NO instalar el aparato en areas de dificil acceso, por ejemplo demasiado cerca de la pared,
puesto que seria demasiado dificil desconectar el dispositivo de la red eléctrica.

O NO deje nunca el aparato en funcionamiento sin vigilancia, una vez terminado el uso apaguelo
y desconéctelo de la red eléctrica.

e Trate con cuidado el producto, protéjalo de golpes, variaciones extremas de temperatura,
humedad, polvo, luz directa del sol y fuentes de calor.

e Encaso de averia y/o mal funcionamiento, apagar el aparato sin alterarlo. Para las reparaciones
dirfjase siempre a su vendedor.

O NO realizar mantenimiento en el dispositivo durante su uso.
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e Asegurese de tener las manos secas antes de conectar o desconectar el aparato y cuando
se interviene en el interruptor “C!)”.

© NO tire el cable para quitar el adaptador de la toma de corriente.

© NO utilice alargadores, desenrolle el cable y manténgalo alejado de fuentes de calor.

© NO manipule bajo ningtin concepto el cable. En caso de dafio péngase en contacto con el
vendedor.

o Apague siempre el motor con el interruptor “(!)” y luego desconecte el adaptador de la toma
de corriente.

e Desconecte el cable y el adaptador de la toma de corriente después del uso y antes de la

limpieza.

NO sumerja el aparato y NO vierta sobre este agua u otros liquidos.

Si al aparato cae al agua no trate de cogerlo, en lugar de ello desenchufelo de inmediato.

NO volver a utilizar el aparato después de haberlo quitado del agua.

Utilice solo accesorios originales del fabricante.

Antes de cada uso asegurese que las partes hayan sido ensambladas correctamente.

No utilizar el aparato en proximidad de dispositivos de emision electromagnética de alta

frecuencia.

e Mantener libre la toma de aeracion desde polvo e impuridades. Evitar de apoyar el aparato
en superficies suaves (es. lecho o0 almohadas).

e I dispositivo esta fabricado con materiales que pueden provocar reacciones alérgicas
(tubo de aire fabricado en EVA, las mascaras de PVC, la boquilla de PP, las ampollas para
medicamentos de PET).

© NO secar el aparato o los accesorios en el horno microondas.

°Q
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NOTAS IMPORTANTES PARA UN FUNCIONAMENTO OPTIMO

1) No utilizar el aparato si la cdmara de nebulizacion esta desprovista de agua o si ésta esta
presente en cantidad inferior al nivel indicado.

2) La ampolla porta medicamento es DESECHABLE, sustituirla después de cada uso para
garantizar una nebulizacion éptima y para no dafiar el aparato.

3) No utilizar medicamentos aceitosos con viscosidad superior a 3 ¢Ps (centiPoise), unidad
de medida de la viscosidad, como por ejemplo los cortisonicos, ya que podrian dafiar el
transductor.

4) No utilizar aceites esenciales (p. €j. esencia de eucalipto), principios activos con elementos
solidos (suspensiones) y soluciones viscosas ya que podrian dafiar el transductor.

5) Después de cada utilizacion limpiar la camara de nebulizacion (nro.8 vista explosionada)
y el transductor (nro.9 vista explosionada) con un pafo impregnado de alcohol etilico.

6) Dejar pasar al menos 15 minutos entre una utilizacion y la sucesiva.

7) Limpiar la cubierta superior (nro.5 vista explosionada) del aparato manejando con cuidado el
transportador de flujo (nro.6 vista explosionada).
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DESCRIPCION DEL PRODUCTO (véase fig. 1)

) Unidad principal

) Tecla “()’

) Lampara de funcionamiento (“ON/OFF”)

) Tanque agua

) Tapa superior

) Transportador de flujo

) Dispone de taza para medicina (8ml) con repuestos

) Camara de pulverizacion

) Transductor

0) Tubo de conexion aire

1) Junta para mascaras

2) Mascara adultos

3) Mascarita pediatrica

14) Embocadura

15) Toma transformador

16) Transformador

17) Funda

ESPECIFICACIONES TECNICAS
Nombre producto: Aerosoles de ultrasonido

- Nombre comercial: MD6026P

- Parte aplicada: mascaras y boquilla, tipo BF

- Clasificacion de instalacion y uso:

e unidad principal: portatil,
e parte aplicada: tenido en mano,
e NoAPoAPG

- Alimentacion: INPUT: 100-240V ~ 50/60Hz, 0.35A; OUTPUT: 12V, 1A

- Uso temporal: 13 min. ON / 15 min. OFF.

- Esperanza de vida del producto en uso (utilizado para nebulizar el medicamento dos veces
al dia durante unos 10 minutos): 2 afios aproximadamente para la unidad principal, 180
horas aproximadamente para los accesorios. El uso frecuente del dispositivo puede abreviar
la expectativa de vida del producto.

- Frecuencia ultrasonido: 1,7 MHz

- Capacidad de nebulizacion: aproximadamente 0,4 ml/minuto

- MMAD: = 5 micron
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- Capacidad ampolla: volumen max. de llenado 8 ml
Condiciones de ejercicio:
e Temperatura: min. 5°C - max. 40°C, con humedad del aire de 15% a 90% en ausencia
de condensacion y presion atmosférica de 700 a 1060hPa
Condiciones de conservacion:
e Temperatura: min. -20°C - max. 70°C, con una humedad relativa del aire de 0 a 90%
en ausencia de condensacion y con presion atmosférica de 700 a 1060hPa

INSTRUCCIONES PARA EL USO

1) Antes de cualquier empleo hay que limpiar y desinfectar cuidadosamente el tanque de agua,
la tapa, la junta, el tubo de conexion aire, la embocadura y las mascaritas segun el parrafo
"Limpieza y mantenimiento”.

Colocar el aparato en una superficie llana.

Quitar la tapa. La capacidad del envase es de 15 ml. Rellenarlo con agua del grifo hasta alcanzar

elindicador de nivel rojo. Esta cantidad de agua sirve como liquido de conduccion de las ondas

ultrasénicas al medicamento y nunca sera pulverizada. No poner el tanque directamente bajo
el grifo para llenarlo de agua. Solucion salina y agua con cualquier elemento quimico estan
absolutamente prohibidos. Nunca introducir medicamentos directamente en el tanque.

4) Llenar la ampolleta con el medicamento, entonces posicionarla en el tanque de agua segun la
figura 3. Echar el medicamento haciendo cuidado de no superar la capacidad maxima (8ml).
Seguir las indicaciones para el uso y el dosaje del producto que se utiliza.

5) Cerrar el tanque con la tapa adecuada.

6) Ahora introducir el tubo y la embocadura o la junta y la méascara adultos/mascarita pediétrica
en la tapa como se ve en la figura 6. En el caso de inhalacion con la embocadura: En
caso de problemas a las bajas vias respiratorias por €j. tos, o infecciones bronquiales, utilizar
la embocadura.

- Sentarse en posicion erecta.

- Conectar el tubo de conexion aire en la tapa y en la otra extremidad introducir la embocadura.

- Sujetar bien la boquilla con los labios.

- Inspirar lentamente y profundamente desde la boca y expirar desde la nariz. Para mejorar
la eficacia de la terapia, retener el aire por un poco de tiempo después de haber inspirado.
Durante la aplicacién quedarse tranquilos y relajados. Respirar de manera regular y no
demasiado de prisa. Si se quiere interrumpir un poco la inhalacion, quitar la boquilla de la
boca y volver a introducirla en la boca.

En el caso de inhalacion con la mascarilla:

La mascarilla para inhalaciones es adecuada para un tratamiento del area nasal y faringes.

- Sentarse en posicion erecta.

L
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- Conectar el tubo de conexion aire en la tapa y en la otra extremidad introducir la junta y la
mascara.

- Mantener empujada la mascarilla ligeramente contra la nariz; la mascarilla debe cubrir boca
y nariz sin aplastarlos.

- Inspirar y expirar lentamente y profundamente con la nariz. Para mejorar la eficacia de la
terapia, retener el aire por un poco de tiempo después de haber inspirado.
Durante la aplicacion quedarse tranquilos y relajados. Respirar de manera regular y no
demasiado de prisa. Si se quiere interrumpir un poco la inhalacion, quitar la mascarilla por
algunos instantes y volverla a poner en la nariz y boca.

7) Conectar el transformador al aparato y después a la toma de corriente haciendo cuidado que
la tension sea correcta.

8) Encender el aparato pulsando la tecla “C')’.

Asegurarse que la lampara se encienda (color azul).

Durante la inhalacion es importante que el aparato quede en posicion vertical: esto garantiza
su regular funcionamiento y la maxima eficacia de la terapia. Interrumpir inmediatamente el
tratamiento si Vds. se sienten mal durante la operacion.

9) El aparato esta dotado de un dispositivo de detencién automatica que desactiva el aparato

cuando el medicamento esta casi agotado o después de 13 minutos de inhalacion. Se puede
apagar el aparato en cualquier momento oprimiendo el interruptor “()”.
IMPORTANTE: Como en la mayor parte de los aparatos para aerosolterapia, al terminar la
inhalacion, una cierta cantidad de farmaco permanecera en la ampolla de nebulizacion: esto
es perfectamente normal. Esta cantidad de farmaco, llamada también volumen residuo, no es
nebulizable.

10) Dejar enfriar el aparato por algunos minutos, volcar el aparato o utilizar un pano absorbente para
eliminar el liquido residuo y proceder a las operaciones de limpieza segun el parrafo “Limpieza
y mantenimiento”.

11) Dejar pasar al menos 15 minutos entre una utilizacion y la sucesiva.

SUSTITUCION DE LA AMPOLLA PORTA MEDICAMENTOS

La ampolla porta medicamento es DESECHABLE, sustituirla después de cada uso para garantizar
una nebulizacion éptima y para no dafiar el aparato.

En el interior de la confeccion encontrara ampollas que podrd utilizar para las operaciones de
recambio. Podra adquirir mas ampollas dirigiéndose a su proprio vendedor.

CONTAMINACION MICROBICA
En presencia de patologias con riesgos de infeccion y contaminacion microbica, se aconseja un
empleo personal de los accesorios (consultar siempre con el médico).

Espanol E

MANTENIMIENTO Y DESINFECCION

e jAtencion! jSuperficie caliente! Antes de limpiar el aparato, dejarlo enfriar puesto que el
transductor se calienta durante su uso.

e Después de haber desconectado el enchufe, quitar la tapa y vaciar eventuales residuos del
depésito.

e Después de cada uso, limpiar la cdmara de nebulizacion (nr.8) y el transductor (nr.9) con un
pafio empapado en alcohol etilico. Limpiar la tapa superior (nr.5) del aparato con un pafio
empapado en agua o vinagre para gue no quede ningun residuo. Durante las operaciones de
limpieza de la tapa, manipular con cuidado el transportador de flujo (nr.6).

e Limpiar la parte exterior del aparato con un pafio suave humedecido con agua y jabon neutro
(no limpiar la unidad principal colocandola bajo el agua corriente y asegurarse que no entre
liquido en el aparato).

e En caso de uso diario, se recomienda desinfectar o esterilizar los accesorios todos los dias
para limitar el riesgo de infeccion. En este caso, utilizar un desinfectante médico a base de
alcohol disponible en el mercado utilizando dosis y limitaciones previstas por el fabricante del
desinfectante. Sumergir todos los accesorios en la solucion desinfectante durante el periodo
especificado. Eliminar completamente los residuos del desinfectante enjuagando bien los
accesorios con agua corriente y dejar que se sequen al aire.

© NO esterilizar con autoclave, esterilizadores a gas EO (Oxido de Etileno) o esterilizadores de
plasma a bajas temperaturas.

e También es posible utilizar alcohol al 70% (0 un spray desinfectante a base de alcohol) para
desinfectar el aparato. Controlar que en el aparato no queden residuos de desinfectante.

e El aparato, el depdsito y todos los accesorios deben estar perfectamente secos antes de su
uso.

e Guardar el aparato en un lugar fresco y seco.

e Se recomienda comprobar las prestaciones del aparato cada 2 afios o después de una
reparacion. Ponerse en contacto con el servicio de asistencia Laica (actividad excluida de la
garantia).

PROCEDIMIENTO DE ELIMINACION (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

eléctricos y electronicos. Al término de la vida util del aparato, no eliminar como residuo
municipal sélido mixto sino eliminarlo en un centro de recogida especifico colocado en
I VUestra zona o entregarlo al distribuidor a la hora de comprar un nuevo aparato del mismo
tipo y destinado a las mismas funciones. En caso de que el aparato a eliminar tenga una

E El simbolo colocado en el fondo del aparato indica la recogida separada de los equipos
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dimension inferior a los 25 cm es posible entregarlo en un punto de venta con un metraje superior
a los 400 metros cuadrados sin obligacién de comprar un nuevo dispositivo similar.Este
procedimiento de recogida separada de los equipos eléctricos y electronicos se realiza con el
propdsito de una politica del medioambiente comunitaria con objetivos de salvaguardia, defensa 'y
mejoramiento de la calidad del medioambiente y para evitar efectos potenciales en la salud de los
seres humanos debido a la presencia de sustancias peligrosas dentro de estos equipos 0 a un uso
inapropiado de los mismos o de algunas de sus partes. Cuidado! Una eliminacion no correcta de
equipos eléctricos y electronicos podria conllevar sanciones.

GARANTIA

Este aparato tiene una garantia de 2 afios a partir del momento de la entrega del bien, o cualquier
otro plazo mas largo previsto por la legislacion nacional del lugar de residencia del consumidor.
Esta disposicion se ajusta a la legislacion italiana y europea. Los productos Laica estan disefiados
para el uso doméstico y no esta permitido el uso en establecimientos publicos. La garantia cubre
solo los defectos de produccion y no es valida en caso que el dafio sea causado por un evento
accidental, uso errado, negligencia o uso inadecuado del producto. Utilizar solamente los accesorios
suministrados; el uso de accesorios diferentes puede causar la decadencia de la garantia. No abrir
el aparato por ningin motivo; en caso de abertura o alteracion, la garantia decae definitivamente.
La garantfa no se aplica a las partes sujetas a desgaste y a las baterias cuando se suministran en
dotacion. Transcurridos 2 afios desde la entrega, o cualquier otro periodo mas largo estipulado por
la legislacion nacional del lugar de residencia del consumidor, la garantia decae; en este caso, la
asistencia técnica se llevaré a cabo previo pago. Informaciones sobre intervenciones de asistencia
técnica, estén las mismas en garantia o con remuneracion, se podran solicitar contactando info@
laica.com. No se establece ninguna forma de pago para las reparaciones y las sustituciones que
entren en los términos de la garantia. En caso de averias comunicarse con el vendedor; NO enviar
directamente a LAICA. Todas las intervenciones en garantia (incluidos los de sustitucion del producto
o de una parte) no prolongaran la duracion del periodo de garantia original del producto sustituido.
La empresa fabricante declina toda responsabilidad por posibles dafios que puedan, directa o
indirectamente, derivar de personas, cosas y animales domésticos a causa de incumplimiento
de todas las prescripciones indicadas en el manual de instrucciones especifico, especialmente,
las advertencias referidas a la instalacion, el uso y el mantenimiento del aparato. Es facultad de
la empresa Laica, constantemente comprometida en mejorar sus productos, modificar sin ningiin
previo aviso en total o en parte sus productos en relacion con las necesidades de produccion, sin
que esto comporte ninguna responsabilidad por parte de la empresa Laica o de sus revendedores.
Para mayor informacion: www.laica.it.



e El DISPOSITIVO requiere una precaucion especial en relacion con la compatibilidad electromagnética
(EMC) y debe instalarse y ponerse en funcionamiento de acuerdo con la informacion facilitada en los
DOCUMENTOS DE ACOMPANAMIENTO;

e El equipo portétil y movil de comunicaciones RF puede afectar a DISPOSITIVO.

e e advertimos de que el uso de accesorios, transductores y cables distintos a los especificados,
exceptuando los transductores y los cables vendidos por el fabricante de DISPOSITIVO como piezas de
repuesto para componentes internos, puede provocar un incremento de las EMISIONES o una reduccion
de la INMUNIDAD del DISPOSITIVO.

e | e advertimos de que el DISPOSITIVO no debe utilizarse al lado o apilado con otros equipos.

Durante el test de caidas de voltaje, el producto cambiara su estado operativo de on a off, después del test
el operador debe pulsar el botdn on/off para el restablecimiento. Este fendmeno no afecta a la SEGURIDAD
BASICA ni al RENDIMIENTO ESENCIAL, de acuerdo con las normas, se considera que cumple con el
requisito.

A1 Las emisiones electromagnéticas A1 para todo el EQUIPO y SISTEMAS

Guia y Declaracion del fabricante - Emision electromagnética
EI DISPOSITIVO debe usarse en el ambiente electromagnético que se describe a continuacion. El cliente o
el usuario del DISPOSITIVO debe asegurar que el uso se realiza en dicho ambiente.
Test de . . . -
emision Conformidad Guia ambiente electromagnético

RF emisiones EI DISPOSITIVO solo usa energia para su funcion interna Por este

CISPR 11 Gruppo 1 motivo, sus emisiones RF son muy limitadas y no es probable que
causen interferencias en los equipos electronicos cercanos.

Emision RF

CISPR 11 Classe B
EI DISPOSITIVO es adecuado para ser usado en todos los

Emisiones establecimientos diferentes de los domésticos y los que estan

armonicas Classe A directamente conectados a la red de alimentacion electrica

IEC 61000-3-2 publica de bajo voltaje, que suministra los edificios de caracter
domeéstico.

Fluctuaciones

de voltaje/

Emisiones Conforme

oscilantes IEC

61000-3-3
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A2 Inmunidad Electromagnética — Para un ambiente de atencién médica domiciliaria EQUIPO y

SISTEMAS

Linee guida e dichiarazione del produttore
immunita elettromagnetica

EI DISPOSITIVO debe usarse en el ambiente electromagnético que se describe a continuacion. El cliente o el
usuario del DISPOSITIVO debe asegurar que el uso se realiza en dicho ambiente

explosivos IEC

eléctrica £2 kV

eléctrica £2 kV

inﬁﬁ;ﬂ,‘;d IEC GOS&LE;VEI de conf':l)irvnilidad Guia ambiente electromagnético
Los suelos deben ser de madera, hormigén
Elzsc%?gggtética contacto + 8 kV giorglict; @8 kv o baldosas de cerdmica Si los suelos estan
ESD) IEC 61000- aire = 2 kV, = 4 kV, AR + 8 KV cubiertos con un material sintético, la
4o + 8KV, +15kV 15Ky | humedad relativa debe ser, al menos, del
- 30%.

Transitorios ) ‘ y lineas
eléctricos rapidos/ | lineas alimentacion alimentacion

61000-4-4
" La calidad de la alimentacion eléctrica
2?%5%9,2??” IEC 30A/m 30A/m debe ser la de un ambiente comercial u
hospitalario tipico.
Frecuencia de +1 KV de linea a +1 KV de linea
energia (50/60Hz) | linea alinea
campo magnético | +2 k+2 kV de linea | £2 k=2 kV de
IEC 61000-4-8 atierra linea a tierra
Bajadas de La calidad de la alimentacion eléctrica debe
tension, 0%UT: 0%UT: ser la de un ambiente comercial u hospitalario
Interrupciones Cicloo 05 Cicro 05 tipico. Si el usuario del DISPOSITIVO
cortas y En0° 45° 90° En 0°. 45° 90° requiere de operacion continua durante
variaciones de 135°'180° 295° 135° 180° 225° las interrupciones de energia de la red
voltaje en el 2700’ 31 513 ' 2700’ 31 513 " | eléctrica, se recomienda que el APARATO
suministro de y y esté cargado desde un suministro de energia
energfa. ininterrumpible.
El FABRICANTE podria considerar reducir
la distancia de separacion minima, basado
en la GESTION DE RIESGOS, y usando LOS
NIVELES DE PRUEBA DE LA INMUNIDAD mas
Conducido RF IEC | 3 Vrms 3Vrms altos que sean apropiados para la distancia de
61000-4-6 150 kHz to 80 MHZ separacion minima reducida. Las distancias
de separacion minimas para LOS NIVELES DE
PRUEBA DE LA INMUNIDAD més altos deberan
Radiado RF IEC 10V/m 10 V/m ser calculados usando la siguiente ecuacion:
61000-4-3 80 MHz to 2,7 GHz

-6
E=avP
DDonde P es la energia maxima en W, d es la
distancia de separacion minimaenm, y E es el
NIVEL DE PRUEBA DE LA INMUNIDAD en Vi/m.

NOTA: UT es el a.c.del voltaje de red eléctrica anterior a la aplicacion de la prueba de nivel.

Portugués m

APARELHO PARA AEROSOLTERAPIA DE ULTRA SONS

INSTRUGOES E GARANTIA
Estimado cliente, Laica le agradece por la preferencia concedida a este producto, disefiado
segun criterios de fiabilidad y calidad para una satisfaccion completa del mismo.

IMPORTANTE
LEER ATENTAMENTE ANTES DEL USO
CONSERVAR PARA UNA REFERENCIA FUTURA

0 manual de instrugdes deve ser considerado parte integrante do produto e deve ser
conservado durante todo o ciclo de vida do mesmo. Em caso de cessdo do aparelho a
outro proprietario, entregue também toda a documentagao.

Para uma utilizagdo segura e correta do produto, o utilizador devera ler atentamente
as instrugdes e adverténcias contidas no manual uma vez que fornecem informagoes
importantes relativas a seguranga, instrugdes de utilizagcéo e manutencéo.

Em caso de extravio do manual de instrugbes ou de necessidade de receber mais
informagdes ou esclarecimentos, preencha o formulario para o efeito presente no
website https://www.laica.it/ na seccdo FAQ e Assisténcia.

L0

Este aerosol es un instrumento eficaz para el tratamiento doméstico de las afecciones de las altas
y bajas vias respiratorias. Es compacto, silencioso, facil de usar, esté fabricado cumpliendo con
las actuales normativas europeas en materia de criterios de fabricacion para la seguridad de los
aparatos para uso electromédico (Dir.93/42/EEC y Norma EN13544-1).

NOTA SIMBOLOS
O robicao
Simbolo de “tipo BF pegas aplicadas”

Conformidade com a legislagdo europeia em matéria de dispositivos
médicos

f”§ Adverténcia

Atencéo! Ler atentamente as
instructes de utilizacéo

C€042
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Namero lote de produgéo @ NUmero de série

@ Aparelho de classe I

Grau de protecgao dos invélucros dos equipamentos eléctricos, sendo que o primeiro
digito indica o grau de proteccao contra a penetragdo de corpos solidos estranhos (de
0a6), e 0 segundo, o grau de proteccdo contra a penetracdo de liquidos (de 0 a 8).

1P22:

/\ AVISOS DE SEGURANGA

Antes de utilizar o aparelho, verifique se 0 mesmo se encontra em boas condigoes, sem danos
visiveis. Caso contrdrio, dirija-se ao préprio revendedor.
e (uardar o saco plastico da embalagem fora do alcance de criangas: perigo de sufocagao.
e Este produto destina-se exclusivamente ao uso para o qual foi concebido e da forma indicada
nas instrugbes de utilizagao. Qualquer outro uso deve ser considerado improprio e, portanto,
perigoso. O fabricante ndo pode ser considerado responsavel por eventuais danos causados
por usos improprios ou erréneos
e (0 uso e a manutencéo deste produto podem ser efetuados por pessoas de idade igual ou
superior a 14 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas,
0ou por pessoas inexperientes, sob adequada vigilancia por parte de um adulto. Este aparelho
ndo deve ser usado como brinquedo por criangas.
Assegure-se de que 0 paciente seja 0 operador previsto.
Manter as embalagens, o tubo de ar e o0 adaptador em local seguro, fora do alcance
das criangas (risco de asfixia e estrangulamento).
Antes de ligar o dispositivo a rede elétrica, assegure-se de que os dados da tensdo de rede
indicados na placa de identificagdo no produto correspondam aos da rede elétrica utilizada.
NAO instalar o aparelho em areas de dificil acesso, por exemplo, muito proximo a paredes,
pois sera muito dificil desligar o dispositivo da rede elétrica.
NUNCA deixe o dispositivo em funcionamento sem supervisao, ao terminar a utilizagao
desligue-o e desconecte da rede elétrica.
Tratar o aparelho com cuidado e protegé-lo contra impactos, variagbes extremas de
temperatura, humidade, poeira, luz direta do sol e fontes de calor.
Em caso de avaria e/ou mau funcionamento, desligar o aparelho sem adultera-lo. Para as
reparacOes contactar sempre o proprio revendedor.
O NAO efetuar manutencéo do dispositivo durante a utilizagéo.
Assegurar-se que as méos estejam secas antes de ligar ou desligar o aparelho e ao atuar
no interruptor "())".

° ® ® °
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© NAO puxar o cabo para retirar o adaptador da tomada de corrente.

O NAO utilizar extensdes, desenrolar o cabo e manter o mesmo longe das fontes de calor.

O NAO efetuar nenhum tipo de intervencdo no cabo. Em caso de danificagéo, contactar o
revendedor.

o Desligar sempre o dispositivo com o interruptor “(")” e desligar o adaptador da tomada de

corrente.

Desligar cabo e 0 adaptador da tomada de corrente apds o uso e antes da limpeza.

NAO submergir o aparelho e NAQ verter para 0 mesmo dgua ou outros liquidos.

Se o dispositivo cair a agua, ndo tentar agarra-lo, mas desligar imediatamente a ficha da

tomada. NAO utilizar o dispositivo depois de té-lo retirado da agua.

Utilize apenas acessorios de origem do fabricante.

Antes de cada utilizacdo, certificar-se de que as pecas foram corretamente montadas.

Nao usar o aparato em vizinhanga de dispositivos de emissao eletromagnética de freqiiéncia

alta.

e Manter livre a tomada de aeragéo de pé e barros. Evitar apoiar 0 aparato em superficies
macias (canal ou travesseiros)

e ( dispositivo é fabricado com materiais que podem causar reagdes alérgicas (tubo de ar
fabricado em EVA, mascaras em PVC, bocal em PP, ampolas porta-medicamentos em PET).

O NAO secar 0 aparelho ou o0s acessorios no forno microondas.

®..

RECOMENDAGOES PARA 0 BOM FUNCIONAMENTO DO APARELHO

1. Néo utilize o aparelho se a cdmara de nebulizacéo néo tiver 4gua ou se a quantidade de dgua
estiver abaixo do nivel recomendado.

2. A ampola de administragdo do medicamento é de USO UNICO. Substitua-a apés cada
utilizagdo, para garantir uma nebulizagao 6ptima e néo danificar o aparelho.

3. Nao utilize solugbes oleosas cujo indice de viscosidade seja superior a 3 cPs (a viscosidade
¢ medida em unidades de centipoise), tais como corticosterdides, de forma a ndo danificar
0 transdutor.

4. Nao utilize 6leos essenciais (de eucalipto, por exemplo), principios activos com componentes
solidos (suspensdo) nem solugdes viscosas para ndo danificar o transdutor.

5. Limpe a camara de nebulizagéo (n.° 8) e o transdutor (n.° 9) com um pano embebido em

alcool etilico apés cada utilizagao.

Aguarde 15 minutos entre cada utilizagéo.

Limpe a tampa superior (n.° 5) do aparelho, manuseando com muito cuidado o dispensador

de fluxo (n.° 6).

N o
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DESCRIGAO DO PRODUTO (ver fig. 1)

Unidade principal

Chave “(y”

Abajur operacao ("ON/OFF")
Tanque dilui

Cobre superior

Dispensador de fluxo
Bexiga portamedicamento (8ml) com reservas
Camara pulverizagdo
Transdutor

Tubo de conexdo ar

Une para mascaras
Mascara adultos

Mascara pediatrica
Embocadura

Leva transformador
Transformador

Estojo

ESPECIFICA(}OES TECNICAS

Nome produto: Aerossol por ultrassom

Nome comercial: MD6026P

Parte aplicada: mascaras e bocais, tipo BF

Classificacéo de instalagdo e uso:

e unidade principal: portatil,

e peca aplicada: segurado na mao,

o N°APou APG

Alimentagao: ENTRADA: 100-240V ~ 50/60Hz, 0.35A; SAIDA: 12V, 1A

Utilizagao tempordria: 13 min. ON / 15 min. OFF.

Expectativa de vida do produto em utilizagao (utilizado para nebulizar farmaco duas vezes ao
dia por cerca de 10 minutos): cerca de 2 anos para a unidade principal, cerca de 180 horas
para 0s acessorios. O uso frequente do dispositivo pode encurtar a expectativa de vida do
produto.

Frequéncia do ultrassom: 1,7 MHz

Capacidade de nebulizacdo: cerca de 0,4 ml/minuto

MMAD: =< 5 micron

Capacidade da ampola: volume maximo de abastecimento 8 ml

Condigdes de exercicio:

Temperatura: min. 5°C - max. 40°C, com humidade de ar de 15% a 90% na auséncia de
condensacdo e pressao atmosférica de 700 a 1060hPa

Condicoes de conservacgéo:

L

Temperatura: min. -20°C - max. 70°C, com humidade de ar relativa de 0 a 90% na auséncia
de condensagéo e com pressdo atmosférica de 700 a 1060hPa

ORDENS PARA 0 USO

Antes de qualquer emprego é necessario limpar e desinfetar o tanque de agua
cuidadosamente, a cobertura, a reunido, o tubo de conex&o de ar, a embocadura e as
mascaras de acordo com a “Limpeza de paragrafo e manutengao”

Colocar o aparato em uma superficie plana.

Remover a cobertura. A capacidade do tanque é de 15 ml. Encha-o com &gua da torneira
até ao indicador de nivel vermelho. Esta quantidade de saques de dgua como condugdo
liquido das ondas ultra-sénicas para o medicamento e nunca sera pulverizado. Nao pér o
diretamente baixo tanque a torneira encher isto de dgua. Solugdo salina e dilui com qualquer
elemento quimico que Ihes proibem absolutamente. Nunca introduzir medicamentos
diretamente no tanque.

Encher o ampolleta do medicamento, entdo posicionar isto no tanque de agua de acordo com
afigura 3. Langar o medicamento que faz ao cuidado de ndo superar a capacidade de maximo
(8ml). Seguir as indicagdes para o uso e o dosaje do produto que € usado.

Fechar o tanque com a cobertura apropriada.

Agora apresentar o tubo e a embocadura ou a reunido e 0s mascara adultos / mascara
pediatricos na cobertura como licenga na figura 6.

No caso de inalagéo com a embocadura:

No caso de problemas para as gotas estradas viventes para ej. tussa ou infecgdes bronquiais,
usar a embocadura.

- Se sentar em erecta de posicao.

- Conectar o tubo de ar de conexdo na cobertura e na outra extremidade introduzir a
embocadura.

- Concordar bem o bocal com os labios.

- Inspirar lentamente e profundamente da boca e expirar do nariz. Melhorar a efetividade da
terapia, reter o ar durante algum tempo depois de ter inspirado. Durante a aplicagdo estar
trangdilo e relaxado. Inspirar um modo regular e ndo muito depressa. Se a pessoa quer
interromper a inalagdo um pequeno, remover o bocal da boca e introduzir isto novamente na
boca.
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No caso de inalagido com a mascara:

A méscara para inalagbes ¢ adaptada para um tratamento da area nasal e faringes.

- Se sentar em erecta de posicéo.

- Conectar o tubo de ar de conexdo na cobertura e na outra extremidade introduzir a reuniao
€ a mascara.

- Manter empurraram a mascara ligeiramente contra o nariz; a mascara deveria cobrir boca
€ se intrometer sem 0s espremer.

- Inspirar e expirar lentamente e profundamente com o nariz. Melhorar a efetividade da
terapia, reter o ar durante algum tempo depois de ter inspirado. Durante a aplicagdo estar
tranqiilo e relaxado. Inspirar um modo regular e ndo muito depressa. Se a pessoa quer
interromper a inalagdo um pequeno, remover a mascara para alguns momentos e devolver
isto para por no nariz e boca.

7) Conectar o transformador ao aparato e depois para a saida elétrica que faz cuidado que a
tenséo esta correta.

8) lluminar o aparato que aperta a chave “(')’. Ter certeza que o abajur ilumina (cor azul).
Durante a inalagdo ¢ importante que o aparato estd em posigdo vertical: isto garante o deles/
delas regular operacao e a efetividade de maximo da terapia. Interromper o tratamento
imediatamente se vocé eles sentem ruim durante a operagao.

9) 0 aparelho possui um dispositivo de paragem automatica que desliga o equipamento quando
o0 medicamento esta prestes a terminar ou 13 minutos apos a inalagéo. Pode desligar o
aparelho em qualquer momento premindo o interruptor “(Y)” (LIGAR/DESLIGAR).
IMPORTANTE: Como em a maioria dos aparatos para aerosolterapia, ao terminar a inalagéo,
uma certa quantidade de farmaco permanecera na bexiga de nebulizacion: isto é perfeitamente
normal.

Esta quantidade de farmaco, também chame residuo de volume, n&o € nenhum nebulizable.

10) Permitir esfriar o aparato durante alguns minutos, destruir o aparato ou usar um pano
absorvente para eliminar o residuo liquido e proceder aos operagdes de limpar de acordo
com a “Limpeza de paréagrafo e manutengao.”

11) Aguarde 15 minutos entre cada utilizagao.

SUBSTITUIGAO DA BEXIGA LEVA MEDICAMENTOS

Aampola de administragio do medicamento é de USO UNICO. Substitua-a aps cada utilizago,
para garantir uma nebulizagéo dptima e ndo danificar o aparelho.Dentro da fabricagdo ele/ela
achard cinco bexigas que ele/ela poderd usar para os operagoes de substituicéo. Ele/ela podera
adquirir mais bexigas que vao para o vendedor de proprio deles/delas.

CONTAMINAGAO MICROBIANA
Em presenca de patologias com riscos de infecgdo e contaminag@o microbiana, busca conselho
um emprego pessoal dos acessorios (sempre consultar com o doutor).



A2 Imunidade eletromagnética -Para EQUIPAMENTO e SISTEMAS de ambiente de saide de
domicilio

m Portugués e 0 DISPOSITIVO necessita de precaugdes especiais quanto a compatibilidade eletromagnética (CEM) e

necessita de ser instalado e colocado em funcionamento de acordo com as informagdes sobre CEM

contidas nos DOCUMENTOS ACOMPANHANTES; Orientac Decl 50 do Fabricant
e Equipamentos de RF portateis e méveis podem afetar o DISPOSITIVO. len igﬂlzsideadz%Ia:artarg:?ag:ét?c;mn 3
- - inferiores a 25 cm, é possivel levé-lo até um ponto de venda com tamanho superior a 400 mq o Alertamos que a utilizagdo de acessérios, transqutores e cabos que ndo os especificados é‘ e_xcegéo
MANUTENGAO E DESINFESTAGAOQ sem a obrigagdo dé comprar um novo dispositivo similar. Este procedimento derecolha separada dos transdutores e dos cabos vendidos pelo fabricante do DISPOSITIVO como pegas de reposicao para | O DISPOSITIVO destina-se a ser usado no ambiente eletromagnético especificado de sequida. O cliente ou
q ) G lectri | L, ‘realizad . biectivo d m bi | 0s componentes internos pode resultar no aumento de EMISSOES ou na diminuicdo da IMUNIDADE do 0 utilizador do DISPOSITIVO devem assegurar que este € usado em tal ambiente
« Atengiol Superficie quente! Deixe esfriar antes de efetuar a limpeza do aparelho, pois o 4€ €duipamentos eléctricos e electronicos realizado com o objectivo de uma politica ambienta DISPOSITIVO. Nivel de tosta | Nivel do Ambiente eletromagnético -
transdutor aquece durante a utilizago. objectivos comunitarios de salvaguarda, protecgéo e melhoria da qualidade ambiental e evitar os o Alertamos que o DISPOSITIVO néo deve ser usado adjacente a, ou empilhado sobre outro equipamento. Teste de imunidade II“EC 60601 conf:;lrmid ade I orientagh es‘? !
) R . . . . . - i iai I ido 3 anci i Durante o teste de Quedas de Tensdo, o produto ird comutar o seu estado de funcionamento de ligado para
e Depois de ter removido a ficha, retire o aparelho e esvazie possiveis residuos do reservatrio. ~ ©16it08 potenciais para a satde humana devido a presenca de substancias perigosas em NI 0 1est 0 ra comut . ! "
« Depois de cada utilizacao, limpar a cAmara de nebulizagio (8) e o ransdutor (9) com um equipamentos ou uso inadequado,ou mesmo algumas de suas partes. Cuidado! Incorrecta desligado; apos o teste, 0 operador deve premir o botdo ligar/desligar para recuperar. Este felnomeno nao +8 kV Osi ) B
p , 7aGao, limpar a G disposicio dos equinamentos eléciricos e electronica pode levar a sancies afeta a SEGURANGA BASICA ou o DESEMPENHO ESSENCIAL, de acordo com a norma, considera-se que .| contacto +8 kV contacto | Os pisos devem ser de madeira, betdo ou
pano embebido de 4lcool etilico. Limpar a tampa superior (5) do aparelho com um pano posiG quip P GOES. cumpre o requisito, [%essgalfgg g%@gtitlga fiw féw =4k, aZUtleJQ cerdico Seho pio (ijf C?btf?ﬁodpor
molhado de agua ou vinagre para ndo restar residuos. Durante a operacdo de limpeza da (E0) R Y] L15K/ar ?e? 221;%5%5330%2' ade reialva dove
tampa, ter cuidado com o transportador de fluxo (6). GARANTA A1 Emissdes eletromagnéticas-Para todos os EQUIPAMENTOS e SISTEMAS 15KV ar
e Limpar a parte externa do aparelho utilizando um pano macio e humedecido com &gua e - 5 5 N +2 KV para +2 kV para
sabao neutro (no limpar a unidade principal colocando sob dgua corrente e prestar atengdo O presente aparelho é garantido durante 2 anos a partir do momento da entrega do bem, ou de °"°“‘:‘;‘:&ssge[s";‘i!,'at::ﬁ:gﬂgtfggs"ca“te Transiente répido/surto | linhas de linhas de
para nao penetrar nenhum liquido no aparelho). outra vigéncia maior prevista pela legislagdo nacional de residéncia do consumidor. Tal disposicdo ‘ ) » - ) ) elétrco [EC 61000-4-4 | cofrente sortente
e Em caso de utilizagdo cotidiana, aconselhamos desinfetar ou esterilizar os acessérios todos  esta em conformidade com a legislacao italiana e europeia. Os produtos da Laica sao projetados 0 DISPOSITIVO destina-se a ser usado no ambiente eletromagnético especificado de seguida. O cliente ou A qualidade da corrente elétrica deve ser
; - ) ! - " . - o = i v . o ) 0 utilizador do DISPOSITIVO devem assegurar que este € usado em tal ambiente Surto IEC The ! .
os dias para limitar o risco de infeccGes. Nesse caso, utilize um desinfetante médico com  para o uso doméstico e néo € permitida a utilizagao em estabelecimentos publicos. A garantia 61000-4-5 30A/m 30A/m a tipica de uma ambiente comercial ou
base de alcool disponivel no comércio com doses e limitagdes previstas pelo fabricante.  cobre em exclusivo os defeitos de produgéo e ndo ¢ vélida sempre que o dano seja causado por Teste de emissdes | Conformidade Ambiente eletromagnético — orientacoes Frequéncia o otenca | =1 KV inhaa | <1 kv inraa hospitalar.
Imergir todos os acessérios na solugéo desinfetante pelo periodo especificado. Remover  um evento acidental, utilizagao errada, negligéncia ou uso indevido do produto. Utilize em exclusivo . (50‘/160HZ) do cgmpo linha linha
completamente os residuos de desinfetante enxaguando com abundancia os acessorios sob  0s acessorios fornecidos; a utilizagao de acessdrios diferentes podera comportar a anulagéo da o %r?cl%igﬁwmg I‘rj]?grﬁge;,géf ggngggi‘i’ﬁgasagirfag 2‘;:" ssoes magnético IEC 61000- | =2 kVlinhaa | +2 kVlinha &
agua corrente e deixar secar livremente. , garantia. Ndo abra o aparelho por nenhum motivo; em caso de abertura ou manipulagdo, a ETS“SEO%S de RF Gruppo 1 de RF s30 muito baixas e no & provavel que causem 4-8 terra terra
O NAO esterilizar em autoclave, esterilizadores a gas EO (Oxido de Etileno) ou esterilizadores a  garantia € anulada de forma definitiva. A garantia néo se aplica as pecas sujeitas ao desgaste e quaisquer interferéncias nos equipamentos eletrénicos Quedas de tensio . \ A qualidade da corrente elétrica deve ser
plasma a baixa temperatura. as pilhas, quando fornecidas. Uma vez decorridos 2 anos da entrega, ou de outra vigéncia maior Proximos. interrupges curtas e 8 5/uClIJcTIO 8 énCLIJCTlo ﬁ glsrgﬁg‘gre ggﬂg ﬁmgggéer: ggnéfsrggls?ﬁvo
e Para desinfetar o aparelho, também é possivel usar alcool 70% (ou um desinfetante  prevista pela legislagdo nacional de residéncia do consumidor, a garantia expira; neste caso, as ¥aritagges lqe teqség na | A0 450 90°, | A'0°, 45° 90°, | necessitar de funcionamento continuo
pulverizante a base de dlcool). Controlar no aparelho se ndo restaram residuos do desinfetante.  intervencdes de assisténcia técnica serdo realizadas mediante pagamento. Poderé solicitar s g OG0 1350, 180°, | 135°,180°, | durante interrupces de corrente, 6
e 0 aparelho, o reservatorio e todos 0s acessérios devem ser perfeitamente secos antes da  informagdes sobre intervencdes de assisténcia técnica, tanto dentro como fora da garantia, Emissdes de RF Classe B entrada ggge 150 %580’8 150 ;mg?ﬁgggfl gﬁ?r%glfn'ig%%odze'a
utilizagao. contactando o seguinte e-mail: info@laica.com. CISPR 11 IEC 61000-4-11 alimentaao iﬁintempta.
e Armazenar o aparelho em local seco e fresco. N&o € devida nenhuma forma de retribuicéo pelas reparagdes e substituicoes de produtos que 0 FABRICANTE deve considerar reduzir a
o Recomenda-se verificar o desempenho do aparelho a cada 2 anos ou apés manutengio.  estejam cobertos pela garantia. Em caso de avarias, dirija-se ao fabricante; NAO remeta distancia de separacéo minima com base na
Contate 0 servico de assisténcia Laica (atividade sem garantia). diretamente para a LAICA. Todas as intervencdes dentro da garantia (incluindo as de substituicéo ) L GESTAO DE RISCOS e usar NIVEIS DE TESTE
do produto ou de uma das suas pegas) ndo prolongam a duragao do periodo de garantia original . . 0 DISPOSITIVO € adequado para utiizacgo em todos . 3 vrms DE IMUNIDADE mais altos do que agueles
B do produto substituido. O fabricante isenta-se de todas as responsabilidades por eventuais danos Emissoes hﬁarfmonlcas Classe A 0s estabelecimentos, a excecao dos domeésticos, € aos RF conduzidas IEC 150 kHz a 80 que sao apropriados para a distancia de
PROCESSO DE ELIMIN AQAO (Dir 2012/19/E -WEEE) : vl ' oL e > Y IEC 61000-3-2 diretamente ligados & rede elétrica publica de baixa tensao 61000-4-6 MHZ 3Vrms separagdo minima reduzida. As distancias
. u que possam, direta ou indiretamente, ser causados a pessoas, objetos e animais de estimagéo que abastece os edificios usados para fins domésticos. de separacao minimas para NIVEIS DE
) o o , na sequéncia da ndo observancia de todas as prescricdes indicadas no respetivo livreto de . TESTE DE IMUNIDADE mais aftos devem ser
. o . N a . ~ ~ RF irradiadas IEC 10 V/m 10 V/m calculadas usando a seguinte equagao:
OI simbolo na Far’[ermfenor,\(‘jog|s;3|od3|tlv%lnqlgla dqug.o recolna separada de equpamentgs instrugdes e relativas, em especial, as adverténcias sobre o tema da instalagao, uso e manutencéo 6100043 80 MHza 2.7 : i guinte equag
electricos e electronicos. No final da vida (il do dispositivo, nao remova  misturas de- 44 aparelhg, E direito da empresa Laica, estando constantemente empenhada no melhoramento Flutuagdes de GHz G ,
re&duog urbanos solidos, mas para_el|m|nar um centro de recolha colocados especiais dos préprios produtos, de modificar sem aviso prévio todo ou parte dos proprios produtos em geengggﬁgmézsl%%s Conforme Eg]tgﬁganee e}s 50;?205 nl‘:ﬁrf:mg gm hl\q/,edEeéa
W e sua drea ou entregue o comerciante, quando comprar um novo apareino do mesmo el & necessidade de producdo, sem que tal implique nenhuma responsabilidade por parte B1000-53 NV DE e DADE o Y/
tipo & para as mesmas funes. Caso o aparelho a ser eliminado tenha dimensdes g empresa Laica ou dos seus revendedores. Para mais informacdes: www. laica.it 5 -
' ' ' o NOTA UT € a tensdo de alimentagdo em c.a. antes da aplicagdo do nivel de teste.
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GERAT FUR ULTRASCHALLINHALATIONSTHERAPIE
BEDIENUNGSANLEITUNG UND GARANTIE

Sehr geehrter Kunde, Laica dankt Ihnen, dass Sie sich fiir dieses Produkt, das nach Kriterien

der Zuverlassigkeit und Qualitdt zur vollsten Zufriedenheit gestaltet wurde, entschieden haben.

WICHTIG
AUFMERKSAM VOR DEM GEBRAUCH LESEN
FUR ZUKUNFTIGEN BEZUG AUFBEWAHREN

Das Benutzerhandbuch ist als Bestandteil des Produkts zu betrachten und muss
fur die gesamte Lebensdauer des Gerats aufbewahrt werden. Sollte das Gerét den
Eigentiimer wechseln, so sind diesem auch alle Begleitunterlagen auszuhandigen.
Zur sicheren und korrekten Verwendung des Produkts ist der Anwender dazu

|| aufgerufen, die im Handbuch enthaltenen Anweisungen und Hinweise sorgféltig zu
lesen, da diese wichtige Informationen in Bezug auf Sicherheit, Gebrauch und Wartung
liefern. Bei Verlust der Bedienungsanleitung oder wenn Sie weitere Informationen oder
Klarstellungen benétigen, filllen Sie bitte das entsprechende Formular auf der Website
https://www.laica.it/ im Abschnitt Faq und Support aus.

Dieses Aerosol-Gerdt ist ein wirksames Instrument fiir die hdusliche Behandlung von Erkrankungen
der oberen und unteren Atemwege. Es ist kompakt, gerauscharm, leicht zu verwenden und in
Ubereinstimmung mit den derzeitigen européischen Vorschriften bezliglich der baulichen Kriterien
fir die Sicherheit von Elektromedizinische .

LEGENDE SYMBOLE

A Hinweis ® Verbot

Achtung! Lesen Sie aufmerksam Symbol vom “Typ BF
die Gebrauchsanleitungen x Anwendungsteile”

c E 042 5 GeméB der europdischen Gesetzgebung iber Medizinprodukte
M Hersteller &, Produktionsdatum
@ Seriennummer

Nummer des Produktionsloses @ Gerat der Klasse Il

1p22:  Schutzart von Gehdusen fiir elekirische Gerate, wobei die erste Zahl den
Schutzumfang eines Gehéuses beziiglich Bertihrung bzw. Fremdkdrper (von 0 bis 6)
und die zweite gegen Feuchtigkeit bzw. Wasser (von O bis 8) angibt.

/\ SICHERHEITSHINWEISE

Stellen Sie vor der Verwendung des Geréats sicher, dass dieses intakt ist und keine sichtbaren

Schaden aufweist. Sollten Sie Zweifel daran haben, nehmen Sie Kontakt mit Ihrem Handler auf.

e Den Plastikbeutel der Verpackung auBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren:
Erstickungsgefahr.

e Dieses Produkt ist ausschlieBlich flr den Zweck, fiir den es entwickelt wurde, und in der in
der Gebrauchsanweisung beschriebenen Art vorgesehen. Jeder anderweitige Gebrauch ist
unsachgemaB und somit gefahrlich. Der Hersteller kann nicht fiir Schaden haftbar gemacht
werden, die durch unsachgeméaBen oder falschen Gebrauch entstehen.

e Der Gebrauch und die Wartung dieses Produkts kann durch Personen ab 14 Jahren und
durch Personen mit beeintréchtigten kérperlichen, geistigen Fahigkeiten bzw. eingeschrénkter
Wahrnehmung oder durch Personen mit unzureichender Erfahrung nur unter Aufsicht eines
Erwachsenen erfolgen. Kinder diirfen nicht mit dem Gerdt spielen.

Stellen Sie sicher, dass der Patient in der Lage ist, das Gerat zu bedienen.
Die Verpackung, den Luftschlauch und den Adapter auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufhewahren (Gefahr des Erstickens bzw. der Strangulation).

o Uberprtifen Sie bevor Sie das Gerét an das Stromnetz anschlieBen, dass die auf dem Typenschild
des Produkts angegebenen Daten bezlglich der Netzspannung mit denjenigen der verwendeten
Netzspannung tibereinstimmen.

O Stellen Sie das Gerat NICHT an schwer zuganglichen Orten auf, z. B. zu nahe an der Wand.
Es wére zu schwierig, das Gerat vom Stromnetz zu trennen.

O Lassen Sie das eingeschaltete Gerat NIEMALS unbeaufsichtigt, schalten Sie es nach dem
Gebrauch aus und ziehen Sie den Netzstecker.

e Gehen Sie mit dem Produkt vorsichtig um, schitzen Sie es vor St6Ben, extremen
Temperaturschwankungen, Feuchtigkeit, Staub, direkter Sonneneinstrahlung und Warmequellen.

e Schalten Sie das Gerét im Falle eines Defekts und/oder bei eingeschrénkter Funktionstichtigkeit
aus, ohne es dabei zu beschadigen. Wenden Sie sich im Hinblick auf Reparaturarbeiten stets
an lhren Handler.

O Warten Sie das Gerét NICHT wéhrend des Gebrauchs.

Stellen Sie vor dem An-/AbschlieBen des Gerétes sowie beim Betétigen des Schalters 0%

sicher, dass Ihre Hande trocken sind.

O Ziehen Sie NICHT am Netzkabel, um dieses von der Steckdose zu trennen.
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© KEINESFALLS Verlangerungskabel benutzen, das Netzkabel stets vollstandig abwickeln und
von Warmequellen fernhalten.

O Fiihren Sie KEINE Arbeiten am Kabel durch. Wenden Sie sich im Falle einer Beschadigung
des Netzkabels an den Handler.

e Schalten Sie das Gerat mit dem Schalter “(!)” ab und ziehen Sie dann den Adapter aus der
Steckdose.

e Ziehen Sie das Kabel und den Adapter nach dem Gebrauch und vor der Reinigung aus der
Stromsteckdose.

© Tauchen Sie das Gerét NICHT in Wasser und leeren Sie NICHT Wasser oder andere Fliissigleiten
Uber das Gerat.

e enn ein elektrisches Gerédt ins Wasser féllt, versuchen Sie nicht, es zu ergreifen, sondern

ziehen Sie umgehend den Netzstecker aus der Steckdose. Ein Gerét, das mit Wasser in

Kontakt gekommen ist, nicht wieder verwenden.

Nur originale Zubehbrteile des Herstellers verwenden.

Vor jedem Gebrauch sicherstellen, dass die Teile korrekt zusammengebaut wurden.

Das Gerdt nicht neben elektromagnetischen Hochfrequenz-Emittern verwenden.

Die Beluftungsdffnung vom Staub und von Unreinheiten freihalten. Vermeiden, das Gerét auf

weiche Oberfldchen zu legen (z.B. Bett oder Kissen).

Das Gerdt besteht aus Materialien, die allergische Reaktionen hervorrufen konnen (Luftschlauch

aus EVA, PVC-Masken, PP-Mundstiick und medizinischen PET-Ampullen).

© Das Gerét und die Gerateteile NICHT im Mikrowellenherd trocknen.

.@..

WICHTIGE ANMERKUNGEN FUR EINE OPTIMALE FUNKTIONSWEISE

1) Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn sich in der Zerstdubungskammer kein Wasser befindet
oder dieses gegebenenfalls in einer geringeren Menge als beziiglich des Pegels angegebener
vorhanden ist.

2) Die Medizin-Ampulle ist eine EINWEG-AMPULLE, ersetzen Sie sie nach jedem Gebrauch,
um eine optimale Zerstdubung zu gewdahrleisten und um das Gerét nicht zu beschédigen.

3) Verwenden Sie keine dlhaltigen Arzneimittel mit einer Viskositat, die groBer als 3 cPs
(Centipoise), Einheit der Viskositét, ist, wie zum Beispiel Steroide, da sie den Wandler
beschédigen kdnnten. .

4) Verwenden Sie keine atherischen Ole (z.B. Eukalyptus-Essenz), Wirkstoffe mit Feststoffen
(Suspensionen) und viskose Losungen, da sie den Wandler beschédigen konnten.

5) Nach jedem Gebrauch muss die Zerstdubungskammer (Nr.8 Explosionzeichnung) und der
Wandler (Nr.9 Explosionzeichnung) mit einem mit Ethylalkohol getrédnktem Tuch gereinigt
werden.

6) Lassen Sie zwischen jedem Gebrauch mindestens 15 Minuten vergehen.

7) Reinigen Sie den oberen Deckel (Nr.5 Explosionzeichnung) des Gerdts, indem Sie dabei
vorsichtig den Strémungsférderer handhaben (Nr.6 Explosionzeichnung).

PRODUKTBESCHREIBUNG (Siehe fig.1)

) Haupteinheit

) ‘()Y -Taste

) Betriebswarnlampe (“ON/OFF”)
) Wasserbehalter

) Oberer Deckel

) Strdmungsférderer

) Einweg-Medikamentbehélter (8ml) mit Ersatzteilen
) Zerstdubungskammer

) Wandler
0) Luftverbindungsréhrchen

1) Verbindungsstiick fir Masken
2) Maske flir Erwachsenen

3) Maske fiir Kinder

14) Mundstlick

15) Transformatorsteckdose

16) Transformator

17) Futteral

TEGHNISCHE MERKMALE
Name des Produkts: Ultraschall-Inhalator flir Aerosoltherapie

- Handelsbezeichnung: MD6026P

- Teile fir die Anwendung: Masken und Mundstiick, Typ BF

- Klassifizierung von Installation und Gebrauch:

e Hautpeinheit: tragbar,
e Hinzugeflgte Einheit: in der Hand zu halten,
e Keine AP oder APG

- Stromversorgung: INPUT: 100-240V ~ 50/60Hz, 0.35A; OUTPUT: 12V, 1A

- Vortibergehender Gebrauch: 13 min. ON / 15 min. OFF.

- Erwartete Lebensdauer des verwendeten Produkts (bei Verwendung des Geréts, um das
Arzneimittel zweimal t&glich fir ungeféhr 10 Minuten zu spriihen): ungefahr 2 Jahre fir die
Haupteinheit, ungefahr 180 Stunden fiir Zubehor. Die haufige Verwendung des Geréts kann
die Lebensdauer des Produkts senken.

- Ultraschallfrequenz: 1,7 MHz

- Vernebelungsleistung: etwa 0,4 ml/Minute

- MMAD: < 5 Micron
Ampullenkapazitdt: maximales Flllvolumen 8 ml

Betnebsbedmgungen

e Temperatur: min. 5°C - max. 40°C bei einer Luftfeuchtigkeit von 15% bis 90% ohne
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Kondensation und einem Luftdruck von 700 bis 1060 hPa

Lagerungsbedingungen:

e Temperatur: min. -20°C - max. 70°C bei einer relativen Luftfeuchtigkeit von 0% bis 90% ohne
Kondensation und einem Luftdruck von 700 bis 1060 hPa

GEBRAUCHSANWEISUNGEN

1) Vor jedem Gebrauch den Wasserbehélter, den Deckel, das Verbindungsstiick, das
Luftverbindungsréhrchen, das Mundstlick und die Masken laut Absatz “Reinigung und
Wartung” reinigen und desinfizieren.

Die Vorrichtung auf eine ebene Fléche legen.

Den Deckel entfernen. Die Aufnahmeféhigkeit vom Behdlter betréagt 15 ml. Fillen Sie ihn

bis zum Erreichen des roten Filllstandanzeigers mit Leitungswasser. Dieses Wasser dient

als Leitungsfliissigkeit der Ultraschallwellen zum Medikament und wird nie zerstéubt sein.

Den Behdlter nicht ummittelbar unter den Hahn stellen, um ihn einzufiillen. Die Anwendung

von Salzlésung und Wasser mit irgendwelchem chemischen Element ist streng verboten.

Arzneimittel nicht unmittelbar in den Behélter eingieBen.

4) Den Zerstauber mit dem Arzneimittel einfiillen und dann ihn im Wasserbehalter laut Abb. 3

legen. Das Arzneimittel sorgféltig gieBen und dabei achten, die Hochstaufnahmeféhigkeit nicht

zu (iberschreiten (8ml). Die Anleitungen zum Gebrauch und zur Dosierung des verwendeten

Produktes folgen.

Den Behdlter mit dem zweckmaBigen Deckel schlieBen.

Nun das Réhrchen und das Mundstiick oder das Verbindungsstiick und die Maske fiir

Erwachsenen/Kinder am Deckel laut Abb. 6 anmontieren. Im Falle von Einatmung mit

Mundstiick:

Im Falle von Strungen an den unteren Atmungsorganen (z.B. Husten oder Bronchialinfektionen)

das Mundstiick nicht verwenden.

- Ganz recht sitzen.

- Das Luftverbindungsréhrchen am Deckel anmontieren und am anderen Ende des Réhrchens
das Mundstiick verbinden.

- Das Mundstlick gut mit den Lippen schlieBen.

- Langsam und tief durch den Mund einatmen und durch die Nase ausatmen. Um die
Wirksamkeit der Therapie zu verbessern, den Atem ein wenig nach der Einatmung anhalten.
Wiahrend der Behandlung ruhig und entspannt bleiben. RegelmaBig und nicht zu schnell
atmen. Mdchte man kurz die Inhalation unterbrechen, das Mundsttick vom Mund entfernen
und es dann wieder einlegen.

Im Falle von Inhalation durch die Maske:

Die Inhalationsmaske ist flir die Behandlung des Nase- und Rachenbereichs geeignet.

- Aufrechtsitzen.

- Das Luftverbindungsréhrchen am Deckel anmontieren und am anderen Ende des Réhrchens
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das Verbindungsstiick und die Maske verbinden.

- Die Maske leicht gegen die Nase drticken. Die Maske muss Mund und Nase decken, ohne
sie dabei zu quetschen.

- Langsam und tief durch die Nase ein- und ausatmen. Um die Wirkung der Therapie zu
steigern, den Atem ein wenig nach der Einatmung anhalten. Wahrend der Behandlung
ruhig und entspannt bleiben. RegelméBig und nicht zu schnell atmen. Méchte man kurz
die Inhalation unterbrechen, die Maske fiir einige Augenblicke entfernen und sie dann
wieder auf Nase und Mund stellen.

7) Den Transformator mit der Vorrichtung verbinden und dann ihn an die Steckdose anschlieBen.
Dabei achten, dass die Spannung richtig ist.

8) Die Vorrichtung durch die “(!)"-Taste einschalten. Priifen, dass die Warnlampe sich einschaltet
(blaue Farbe). Wéhrend der Einatmung muss das Geréat senkrecht bleiben: das sichert seinen
richtigen Betrieb und die maximale Wirkung der Therapie.

Die Behandlung unverz(iglich unterbrechen, wenn es Ihnen wahrend der Aerosoltherapie nicht

wohl ist.

9) Das Gerdt ist mit einer automatischen Sperrvorrichtung ausgestattet, die, wenn das
Arzneimittel fast verbraucht ist oder nach 13 Minuten Inhalation das Gerét abschaltet. Das
Gerét kann in jedem Moment durch Driicken des Schalters “(!)” abgeschaltet werden.
WICHTIG: Wie bei den meisten Geréten flir Aerosol-Therapie wird am Ende der Inhalation
eine bestimmte Menge Arzneimittel in der Zerstdubungsampulle bleiben, was ganz normal
ist. Diese Arzneimittelmenge, auch Restvolumen genannt, kann nicht zerstéubt werden.

10) Das Gerdt einige Minuten kihlen lassen, dann es umkehren oder ein absorbierendes Tuch
anwenden, um die Restfllissigkeit zu entfernen und die Reinigungsverfahren laut Absatz
“Reinigung und Wartung” auszufiihren.

11) Lassen Sie zwischen jedem Gebrauch mindestens 15 Minuten vergehen.

AUSWECHSELN VON ARZNEIMITTELAMPULLE

Die Medizin-Ampulle ist eine EINWEG-AMPULLE, ersetzen Sie sie nach jedem Gebrauch, um eine
optimale Zerstaubung zu gewéhrleisten und um das Gerat nicht zu beschédigen. In der Packung
werden Sie Ampullen finden, die Sie zum Auswechseln verwenden kdnnen. Weitere Ampullen
kénnen Sie bei Ihrem Héndler erwerben.

VERUNREINIGUNG DURCH MIKROBEN
Bei Krankheiten mit Infektionsgefahr und Vorhandensein von Mikroben wird empfohlen, die
Zubehorteile nur fiir den jeweiligen Kranken zu verwenden (immer den Arzt fragen).

WARTUNG UND DESINFEKTION

e Achtung! HeiBe Oberflache! Lassen Sie das Gerat vor dem Reinigen abkihlen, da sich der
Schallkopf wéhrend des Gebrauchs erwarmt.

Deutsch m

e Nachdem der Stecker von der Steckdose getrennt wurde, missen Sie den Deckel abnehmen
und eventuelle Riickstdnde aus dem Tank entfernen.

e Reinigen Sie die Vernebelungskammer (Nr. 8) und den Schallkopf (Nr. 9) nach jedem Gebrauch
mit einem in Ethylalkohol getrénkten Tuch. Reinigen Sie die obere Abdeckung (Nr. 5) des Geréts
mit einem in Wasser oder Essig getrankten Tuch, damit keine Riickstdnde zuriickbleiben.
Gehen Sie beim Reinigen des Deckels auf den Durchflussforderer acht (Nr. 6).

e Reinigen Sie die AuBenseite des Gerdts mit einem weichen, mit Wasser und neutraler Seife
angefeuchteten Tuch (reinigen Sie das Hauptgerét nicht unter flieBendem Wasser und achten
Sie darauf, dass keine Fliissigkeit in das Gerat gelangt).

e Bei tdglicher Anwendung wird empfohlen, das Zubehér jeden Tag zu desinfizieren oder
zu sterilisieren, um das Infektionsrisiko zu begrenzen. Verwenden Sie in diesem Fall ein
handelstibliches medizinisches Desinfektionsmittel auf Alkoholbasis. Achten Sie bei der
Verwenden Sie auf die vom Hersteller des Desinfektionsmittels angegebenen Mengen und
Einschrénkungen. Tauchen Sie das gesamte Zubehdr fiir den angegebenen Zeitraum in die
Desinfektionslésung. Entfernen Sie die Desinfektionsmittelreste vollstdndig, indem Sie das
Zubehor griindlich unter flieBendem Wasser absplilen und an der Luft trocknen lassen.

© NICHT im Autoklaven, mit Gas-Sterilisatoren oder mit Ethylenoxid sterilisieren oder
Plasmasterilisatoren mit niedrigen Temperaturen anwenden.

e Zur Desinfektion des Gerdts kann auch 70%-iger Alkohol (oder ein Desinfektionsspray auf
Alkoholbasis) verwendet werden. Stellen Sie sicher, dass keine Desinfektionsmittelreste im
Gerét verbleiben.

e Das Gerdt, der Tank und das gesamte Zubehdr miissen vor dem Gebrauch vollkommen
trocken sein.

e Bewahren Sie das Gerdt an einem kiihlen, trockenen Ort auf.

e Es wird empfohlen, die Leistungen des Gerdts alle 2 Jahre oder nach einer Reparatur zu
prifen. Nehmen Sie Kontakt mit dem Kundendienstservice Laica auf (von der Garantie
ausgeschlossen).

ENTSORGUNGSVERFAHREN (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

Das Symbol auf dem Boden des Geréts gibt die getrennte Miillsammiung der elektrischen

E und elektronischen Ausriistungen an. Am Ende der Lebensdauer vom Gerat es nicht als
gemischter fester Gemeindenabfall, sondern es bei einem spezifischen

mmm |\V(illsammlungszentrum in Ihrem Gebiet entsorgen oder es dem Handler zurtickgeben,
wenn Sie ein neues Gerdt desselben Typ mit denselben Funktionen kaufen. Im Falle,

dass das zu entsorgende Gerét von geringeren AusmaBen als 25 cm ist, besteht die Mdglichkeit,
es an eine Verkaufsstelle von mehr als 400 mq ohne Pflicht des Erwerbs einer dhnlichen
Vorrichtung zuriickzugeben. Diese Prozedur getrennter Miillsammlung der elektrischen und
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elektronischen Ausrtistungen wird im Hinblick auf eine zukinftige gemeinsame européische
Umweltschutzpolitik vorgenommen, welche darauf zielen wird, die Umwelt zu schiitzen und sichern,
als auch die Umweltqualitat zu verbessern und potentielle Wirkungen auf die menschliche
Gesundheit wegen der Anwesenheit von gefahrlichen Stoffen in diesen Vorrichtungen oder
Missbrauch derselben oder von Teilen derselben zu vermeiden. Vorsicht! Die fehlerhafte
Entsorgung von elektrischen und elektronischen Vorrichtungen kénnte Sanktionen mit sich bringen.

GARANTIE

Die Garantielaufzeit des vorliegenden Geréts betrdgt 2 Jahre ab dem Lieferdatum der Ware
oder einer anderen langeren Frist, die von der nationalen Gesetzgebung des Wohnsitzes des
Verbrauchers vorgesehen ist. Diese Bestimmung entspricht der italienischen und européischen
Gesetzgebung. Die Produkte von Laica sind fiir den Haushaltsgebrauch konzipiert und ihre
Verwendung in éffentlichen Einrichtungen (z.B. Gaststatten, etc.) ist nicht gestattet. Die Garantie
deckt nur Produktionsfehler ab und gilt nicht fir Schaden aufgrund unfallbedingter Ereignisse,
falscher Verwendung, Fahrldssigkeit oder unsachgemaBem Gebrauch des Produkts. Verwenden
Sie ausschlieBlich das mitgelieferte Zubehtr; die Verwendung von anderem Zubehor kann zum
Erldschen der Garantie fiihren. Offnen Sie das Gerat niemals; das Offnen oder die Manipulation
des Gerats flihrt definitiv zum Erldschen der Garantie. Die Garantie gilt nicht fur Teile, die
dem VerschleiB ausgesetzt sind, und fir mitgelieferte Batterien. Nach Ablauf von 2 Jahren
ab Lieferdatum oder einer anderen ldngeren Frist, die von der nationalen Gesetzgebung des
Wohnsitzes des Verbrauchers vorgesehen ist, erlischt die Garantie; In diesem Fall wird jegliche
technische Unterstiitzung gegen eine Gebiihr durchgefiihrt. Informationen zum Kundendienst (im
Rahmen der Garantie oder kostenpflichtig) kdnnen schriftlich unter info@laica.com angefordert
werden.

Fiir Reparaturen und den Austausch von Produkten, fir die ein Garantieanspruch besteht, fallen
keine Gebuhren an. Bei Defekten wenden Sie sich an den Héndler; senden Sie NICHTS direkt
an LAICA. Keine der Garantieleistungen (einschlieBlich Produktersatz / Ersatz von Komponenten)
flhrt zu einer Verldngerung der urspriinglichen Garantiedauer des ausgetauschten Produkts.
Der Hersteller entzieht sich jeglicher Verantwortung flr Schédden, die direkt oder indirekt von
Personen, Sachen und Haustieren durch Nichteinhaltung der im entsprechenden Handbuch
angegebenen Anweisungen (insbesondere die Hinweise bezliglich Installation, Verwendung und
Wartung des Gerdts) verursacht werden. Es steht dem stets um Qualitdtsverbesserung bemihten
Unternehmen Laica frei, an seinen Produkten ohne Vorankiindigung umfassende oder partielle
mit den Produktionsanforderungen zusammenhangende Anderungen vorzunehmen, ohne dass
dem Unternehmen oder den Handlern dabei jegliche Verantwortung zukommt. Fiir weitere
Informationen: www.laica.it.



e Fiir das GERAT sind einige besondere Vorkehrungen im Hinblick auf die Elektromagnetische Vertréglichkeit ~ A2 Elektromagnetische Immunitét fiir AUSSTATTUNG und SYSTEME zur hiuslichen Krankenpflege.

(EMV) erforderlich und das Gerdt muss in Ubereinstimmung mit der in den BEGLEITDOKUMENTEN
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enthaltenen EMV-Information installiert und in Betrieb genommen werden: . Anleitung und Erkldrung des Herstellers
e Tragbare und mobile RF-Kommunikationsausstattung kann Auswirkungen auf das GERAT haben. elektromagnetische Immunitét
e Warnung: Die Verwendung von anderen als die vom Hersteller angegebenen Zubehorteile, Umformer ’
und Kabel, mit der Ausnahme von Umformern und Kabeln, die vom Hersteller des GERAT als Ersatzteile | Der GERAT ist fiir eine Verwendung in der unten naher definierten elekiromagnetischen Umgebung geeignet. Der Keufer ﬁf&%ﬂ'ﬁ%ﬂ?& éi:g?ﬁ'l'ETHERAPIE A ULTRASONS Numéro du lot de production @ Appareil classe I
fiir Komponenten im Inneren des Gerats verkauft werden, konnen zu erhdhten EMISSIONEN oder einer oder der Nutzer des GERAT sollte sicherstellen, dass das Gerat auch in einer solchen Umgebung verwendet wird.
verringerten IMMUNITAT des GERAT fiihren. EN 60601 Stufe der Deqgré d iond | ils électri Ul ier chiff
- S " : . . . . (s s ' 1p22:  Degré de protection des enveloppes pour appareils électriques, ou le premier chiffre
e Warnung: Das GERAT sollte nicht in der Néhe oder oberhalb anderer Ausstattung verwendet werden. Immunitatstest Testlevel Ubereinstimmung Elektromagnetische Umgebung Anleitung Cher chelnt, ILa|ca Vfguha:jte ¥og§|'{gmfr0|elr. tpouf( Iadpreferenciqfug vm:slavez actcordee a cet appareil, indique le degré de protection contre la pénétration de corps solides étrangers (de
Wahrend der Tests betreffend Spannungseinbriiche wird der Gerétestatus von ON auf OFF umgeschaltet. + 8KV Kokt | 28 KV fontakt concuselon Ies criteres de Tiabliite et qualite afin de vous salisiaire pleinement. 0 a 6) et le deuxieme chiffre le degré de protection contre la pénétration de liquides
Nach den Tests muss der Bediener den ON/OFF-Knopf driicken, um das Gerdt wieder in Befrieb zu | .\ Ton onta i W onta Béiden sollten aus Holz, Beton oder Keramikfliesen de0as).
nehmen.Dieses Phanomen besinflusst die GRUNDSICHERHEIT oder die GRUNDLEISTUNG nicht. In Er%la[ﬁfng '(SECS[% T T bestenen. Sind die Boden mit synthetischen IMPORTANT
Ubereinstimmung mit dem Standard gilt es als den Anforderungen entsprechend. EN 61000-4-2 L8k L8k m}gﬂm \lgtsmﬁge 2?8”;2 %\80;8@;2 o A LIRE ATTENTIVEMENT AVANT L’UTILISATION . .
SISk | 15 KYLut 9 b betagen A CONSERVER POUR TOUTE CONSULTATION FUTURE /\ MISES EN GARDE SUR LA SECURITE
A1 Elektromagnetische Emissionen-fiir die gesamte AUSSTATTUNG und alle SYSTEME Schnelle +2 KV fiir +2 KV fiir . A e . ) ) ,
elektrische Spannungs- Spannungs- Le mode d'emploi doit étre considéré comme faisant partie du produit et conservé Controler, avant I'utilisation, que I'appareil se présente intact sans dommages visibles. En cas de
- St6rgroBen/Burst Versorgungs- Versorgungs- pendant tout e cycle de vie de Celyl—pl. o . doute s'édresser au revendéur
Anleitung und Erklérung des Herstellers EN 61000-4-4, leitungen. leitungen. En cas de cession de I'appareil a un autre propriétaire, lui remettre toute la ' e , )
elektromagnetische Emission i Die Stromqualitat des Netzes sollte jener in einem documentation. Pour une utilisation slre et correcte du produit, I'utilisateur doit lire e (Garderle chhet en E)laSUqUelde, | emba!lage hOrS‘ de |a lpor‘gee des enfants: danger QG suffocation.
Das GERAT ist fiir eine Verwendung in der unten naher definierten elektromagnetischen Umgebung ENeg%aOnomzn% 30A/m 30A/m typischen Geschafts- oder Krankenhausumfeld Il attentivement les instructions et les avertissements contenus dans le manuel car ils ~ ®  Cet appareil devra étre destiné exclusivement a I'tilisation pour laquelle il a été congu et de
geeignet. Der Kaufer oder der Nutzer des GERAT sollte sicherstellen, dass das Gerét auch in einer solchen entsprechen. L—l fournissent des informations importantes concernant la sécurité, les instructions pour la fagon indiquée dans la notice. Toute autre utilisation est non conforme et donc dangereuse.
Umgebung verwendet wird. Netzfrequenz (50/60 | =1 KV finé.2ur 'utilisation et I'entretien. ‘ o . ‘ . Le fabricant ne peut étre retenu responsable pour les éventuels dommages dérivant d'usages
Emissionstest Vertriglichkeit Elektromagnetische Umgebung Leitung Hz) Magnetfeld &eﬁtlﬁ\nﬂine r :,ﬂz E\\; “Rg o Efétg " En cas de perte du manuel d'instructions ou de nécessite dobtenir plus d'informations, impropres ou erronés.
EN61000-4-8 Erde - Ir:[:gc“tzclﬁ L‘gmggﬂ;‘;ig{gxgeque P'on peut trouver sur e site https:/www.laica.it dans o | 'ijsation et I'entretien de cet appareil peuvent étre effectués par les enfants a partir de 14
Das GERAT verwendet RF-Strahlung nur fiir seine 0% Die Stromaualitat des Netzes sollte jener in einem a ' ans et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
RF-Strahlung interne Funktion. Daher sind seine RF-Emissionen Spannungs- o . typischen Geschafts- oder Krankenhausumfeld ; ; : ; - - par des personnes inexpérimentées, uniquement sous la surveillance spéciale de la part d'un
CR T
mitin der Nahe betindlichen tlextrogeraten. Unterbrechungen 90°, Bei 0°. 45°. 90° eine durchgehende Behandlung selbst wéhrend : ) ’ o Assurez-vous que le patient est I'opérateur prévu
und Spannungs- 5 fano e CR- AN Unterbrechungen in der Stromversorgung, sollte normes européennes actuelles en matiere de criteres de fabrication, pour la sécurité des appareils 8¢ P p prevu. . .
2 h 135°,180°, 135°,180°, 225°, A . " o . ! ' 1
g?%mg?fo”ré”uﬁ;r 225°, 270° und 315° gtarso gsglégrgtﬁrg ill%eiemcht unterbrechbare a usage électromédical (Dir. 93/42/EEC et Norme EN13544-1). * gsfr::{sl?;:;Z':Z?;foi(#e;n;g?I:%?é::at:g;%tsg et Fadaptateur loin de la portée des
’ 270° und 315° ; “ N L > ! . .
RF-Strahlung dasso b gespeist werden. LEGENDE SYMBOLES e Avant de brancher I'appareil & la prise électrique, s'assurer que les données de la tension de
CISPR 11 asse Der HERSTELLER sollte . o réseau figurant sur la plaquette des données fixée sur le fond du produit correspondent & celles
die Reduktion des Mindest-Trennungsabstandes auf & Avertissements ® Interdiction du réseau électrique utilisé.
) Sﬁ[j%ﬁgglﬁgmﬁElﬂ?ﬁ%mg&wmm © NINSTALLEZ PAS I'appareil dans des zones difficiles d'acces, par exemple trop prés d’un mur,
Das GERAT eignet sich flir eine Verwendung in Geleitete RF EN ?g’oeﬁl_lz bisgo | 3Vrms STORFESTIGKEITSPRUFUNGEN, die fir den Attention! Symbole de "parties appliquées il serait trop difficile de débrancher I'appareil du secteur.
o allen Einrichtungen, die nicht als Wohnungen 61000-4-6 Wz reduzierten Mindest-Trennungsabstand geeignet Lire attentivement les instructions sécurisées de type BF" O NE jamais laisser I'appareil en marche sans surveillance, I'éteindre aprés I'utilisation et le
Oberwellenemissionen Klasse A gelten und nicht mit dem dffentlichen . sind, berticksichtigen. Mindest-Trennungsabstinde débrancher du réseau électrique
FN 0100052 C‘elsgﬁ;%peanngﬁr&gSrnYte(QZ%QFgr[w]\?:tr\}veﬁwvﬁ;kgen fir hanere STORFESTIGKEITSPRUFUNGEN solfen e Traiter le produit avec soin %n ie protégeant contre les chocs, les variations de température
) unter Verwendung 4A 2 14 14niclat 4 et i ) )
versorgt werden. Gesrante REEN | 20WT | soum folgender. Gleichung ausgefinrt werden. C € 042 5 Conformité a la législation européenne sur les disposiifs medicaux extrémes, I'humidité, la poussiére, le soleil et les sources de chaleur.
61000-4-3 2,7 GHz E= 8 P e En cas de panne et/ou de mauvais fonctionnement, éteindre I'appareil sans I'altérer. Pour les
reparations, toujours s'adresser au revendeur de confiance.
Eltgé?:rcnhwankungen/ Entspricht \é\{aernhr/]hgddelgtr??glnwﬁlneg]éggrann%I%VI\%‘eSttergaSnndlsEtgle M Fabricant &, Date de production o NEpPAS effectuér de maintenance sur 'appareil pendant son utilisation.
EN 61000-3-3 HOHE DER STORFESTIGKEITSPRUFUNG in V/m. e S'assurer d'avoir les mailns seches avant de brancher ou de debrancher I'appareil et lorsqu‘on
ANMERKUNG UT die Spannung im AC-Stromnetz vor Anwendung der Teststufe. @ Numéro de serie actionne I'interrupteur *C".
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O NE PAS tirer sur le cable pour débrancher I'adaptateur de la prise de courant.

O NE PAS utiliser de rallonges, dérouler le cable et le tenir loin des sources de chaleur.

O NE PAS intervenir sur le cable pour quelque raison que ce soit. En cas de dommages, contacter
le revendeur.

e Toujours éteindre |'appareil avec I'interrupteur “())” puis débrancher I'adaptateur de la prise de
courant.

o Débrancher le cable et I'adaptateur de la prise immédiatement aprés I'utilisation et avant de le
nettoyer.

O NE PAS immerger I'appareil et NE PAS verser d'eau ou d'autres liquides dessus.

Si I'appareil tombe dans I'eau, ne jamais plonger les mains pour le prendre mais débrancher

immédiatement la fiche de la prise de courant. NE PAS réutiliser I'appareil aprés I'avoir sorti de

I'eau.

N'utiliser que des accessoires originaux du fabricant.

Avant chaque utilisation, s'assurer que les pieces ont été correctement assemblées.

Ne pas utiliser I'appareil en proximité d'émetteurs électromagnétiques de haute fréquence.

Maintenir libre la prise de ventilation contre poussiere et impuretés. Eviter d’appuyer I'appareil

sur surfaces souples (ex. lit ou coussins).

Le dispositif est fabriqué avec des matériaux pouvant causer des réactions allergiques (tuyau a

air en EVA, masques en PVC, embout en PP et ampoules médicales PET).

O NE PAS faire sécher I'appareil ou les accessoires dans le four & micro-ondes.
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NOTES IMPORTANTES POUR UN FONCTIONNEMENT OPTIMAL

1) Ne pas utiliser I'appareil si la chambre de nébulisation est sans eau ou si le niveau de celle-ci
est inférieur a celui indiqué.

2) L'ampoule porte-médicament est JETABLE, la remplacer aprées chaque utilisation pour garantir
une nébulisation optimale et pour ne pas endommager I'appareil.

3) Ne pas utiliser de médicaments huileux avec une viscosité supérieure a 3 cPs (centiPoise), unité
de mesure de la viscosité, comme par exemple les médicaments a base de cortisone, parce
qu'ils pourraient endommager le transducteur.

4) Ne pas utiliser d'huiles essentielles (par ex. essence d'eucalyptus), de substances actives avec des
éléments solides (suspensions) et de solutions visqueuses parce qu'elles pourraient endommager
le transducteur.

5) Aprés chaque utilisation nettoyer la chambre de nébulisation (nr.8 vue éclatée) et le

transducteur (nr.9 vue éclatée) avec un chiffon imbibé d'alcool éthylique.

Un intervalle d'au moins 15 minutes doit s'écouler entre une utilisation et I'autre.

Nettoyer le couvercle supérieur (nr.5 vue éclatée) de I'appareil en manipulant avec soin le

convoyeur de flux (nr.6 vue éclatée).
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DESCRIPTION DU PRODUIT (voir fig.1)

Unité principale

Touche “C!)”

Témoin de fonctionnement ("ON/OFF")
Réservoir eau

Couvercle supérieur

Convoyeur de flux

Ampoule porte médicament remplagable (8ml) avec pieces de rechange
Chambre de nébulisation
Transducteur

Tuyau de connexion air

Raccord pour masques

0)
1)
2) Masque adultes
3)

Masque pédiatrique

14) Embout

SP

Prise transformateur

)
16) Transformateur
)

Etui

ECIFICATIONS TECHNIQUES

Nom produit : Aérosol a ultrasons

Nom commercial : MD6026P

Partie appliquée : masques et embout, type BF

Classification d'installation et usage :

e unité principale : portable,

e partie appliquée : tenue a la main,

e Pas d'AP ou d'APG

Alimentation : ENTREE : 100-240V ~ 50/60Hz, 0,35A ; SORTIE : 12V, 1 A

Usage temporaire : 13 min. ON / 15 min. OFF.

Durée de vie du produit (utilisé pour pulvériser le médicament deux fois par jour pendant environ
10 minutes) : environ 2 ans pour I'unité principale, environ 180 heures pour les accessoires.
L'utilisation fréquente de I'appareil peut réduire la durée de vie du produit.

Fréquence des ultrasons : 1,7 MHz

Capacité de nébulisation : environ 0,4 ml / minute

MMAD : < 5 microns

Capacité de I'ampoule : volume maximum de remplissage 8 ml

Conditions d'exercice :

o Température : min. 5 °C - max. 40 °C, humidité de I'air de 15 a 90% en I'absence de condensation
et pression atmosphérique de 700 a 1060 hPa

Conditions de conservation :

e Température : min. -20 °C - max. 70 °C, avec une humidité relative de I'air de 0 & 90% en
I'absence de condensation et une pression atmosphérique de 700 a 1060 hPa

INSTRUCTIONS POUR L’EMPLOI

1) Avant tout emploi il faut nettoyer et désinfecter soigneusement le réservoir d’eau, le couvercle, le
raccord, le tuyau de connexion air, I'embout et les masques comme indiqué dans la paragraphe
“Nettoyage et entretien”.

2) Placer I'appareil sur une surface plate.

3) Enlever le couvercle. La capacité du réservoir est de 15 ml. Le remplir avec de I'eau du robinet
jusqu'a atteindre I'indicateur de niveau rouge.

Cette quantité d'eau servira comme liquide de conduction depuis les sondes ultrasoniques au

médicament, et elle ne sera jamais nébulisée.

Ne pas mettre le réservoir directement sous le robinet pour le remplir d’eau. Solution saline et

eau avec tout élément chimique sont absolument interdits. Ne pas introduire médicaments

directement dans le réservoir.

4)  Remplir I'ampoule avec le médicament, ensuite la positionner dans le réservoir d’eau comme dans
la figure 3. Verser le médicament en faisant attention de ne pas dépasser la capacité maximale
(8ml). Suivre les indications pour I'emploi et le dosage du produit qu’on utilise.

5) Fermer le réservoir avec le couvercle prévu.

6) A’ce pointil faut introduire le tuyau et I'embout ou bien le raccord et la masque adultes/masque
pédiatrique sur le couvercle comme indiqué dans la figure 6.

Au cas d’inhalation avec I'embout:

En cas de problemes aux voies respiratoires basses, par ex. toux ou infections bronchiques, il

faut utiliser I'embout.

- Asseyez vous en position correcte.

- Connecter le tuyau de connexion air dans le couvercle et introduire I'embout dans I'autre
extrémité.

- Bien serrer I'embout buccal avec les Ivres.

- Inspirer lentement et profondément de la bouche et respirer depuis le nez. Pour améliorer
I'efficace de la thérapie, retenir I'air pendant quelque temps apres avoir inspiré. Pendant
I'application rester tranquilles et relaxés. Respirer régulierement et pas trop rapidement. Sil’on
veut interrompre brievement I'inhalation, enlever I'embout buccal de la bouche et le remettre
par la suite.
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En cas d’inhalation avec la masque:

L.a masque pour inhalations est appropriée pour un traitement de I'aire du nez et de la pharynx.

- Sasseoir en position debout.

- Brancher le tuyau de connexion air au couvercle et a I'autre extrémité introduire le raccord et
la masque.

- Maintenir pressée la masque Iégerement contre le nez; la masque doit couvrir la bouche et
le nez sans les comprimer.

- Inspirer et expirer lentement et profondément avec le nez.
Pour améliorer I'efficace de la thérapie, retenir I'air pendant un peu de temps aprés avoir
inspiré. Pendant I'application rester tranquilles et relaxés. Respirer régulierement et pas trop
rapidement. Si I'on veut interrompre brievement I'inhalation, enlever la masque pour quelques
instants de la bouche et la remettre sur le nez et la bouche.

7) Brancher le transformateur a I'appareil et par la suite a la prise de courant, faisant attention que
le voltage soit correct.

8) Allumer I'appareil en appuyant sur la touche ‘(). S'assurer que le témoin s'allume (couleur
bleue). Pendant I'inhalation il est important que I'appareil reste en position verticale: cela
garantit son fonctionnement régulier et le maximum d'efficacité dans la thérapie. Interrompez
immédiatement le traitement si vous ne vous sentez pas a votre aise pendant I'opération.

9) L'appareil est doté d'un dispositif d'arrét automatique qui se désactive lorsque le médicament
est presque fini ou apres 13 minutes d'inhalation. Vous pouvez éteindre I'appareil a tout moment
en pressant 'interrupteur “CY”.

IMPORTANT: Tout comme la plus grande partie des appareils pour I'aérosolthérapie, a la fin de
I'inhalation, une certaine quantité du médicament reste dans la burette de nébulisation: c'est tout
a fait normal. Ce dépdt de médicament, appelé aussi volume résiduel, ne peut pas étre nébulisé.

10) Laisser refroidir I'appareil pour quelques minutes, renverser I'appareil ou bien utiliser un chiffon
absorbant pour éliminer le liquide résidu et procéder avec les opérations de nettoyage selon le
paragraphe “Nettoyage et entretien”.

11) Un intervalle d'au moins 15 minutes doit s'écouler entre une utilisation et I'autre.

REMPLACEMENT DE LA BURETTE PORTE MEDICAMENTS

L"ampoule porte-médicament est JETABLE, la remplacer apres chaque utilisation pour garantir
une nébulisation optimale et pour ne pas endommager I'appareil. Vous trouverez dans I'emballage
burettes que vous pourrez utiliser pour les opérations de substitution. Vous pourrez acheter d'autres
burettes aupres de votre revendeur.

CONTAMINATION MICROBIENNE
En présence de pathologie avec risques d'infection et de contamination microbienne, il est conseillé
une utilisation personnelle des accessoires (consulter toujours son médecin).
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ENTRETIEN ET DESINFECTION

e Attention ! Surface chaude ! Avant de nettoyer I'appareil, laissez-le refroidir pendant que le
transducteur chauffe pendant son utilisation.

o Apres avoir débranché la prise, retirez le couvercle et videz tous les résidus du réservoir.

e Apres chaque utilisation, nettoyez la chambre de nébulisation (n° 8) et le transducteur (n° 9)
avec un chiffon imbibé d'alcool éthylique. Nettoyez le couvercle supérieur (n° 5) de I'appareil
avec un chiffon imbibé d’eau ou de vinaigre pour qu'il ne reste aucun résidu. Lors du nettoyage
du couvercle, manipulez le convoyeur de flux avec précaution (n° 6).

o Nettoyez I'extérieur de I'appareil a |'aide d'un chiffon doux imprégné d'eau et de savon neutre (ne
nettoyez pas I'unité principale en la plongeant a I'eau courante et veillez a ce qu'aucun liquide
ne pénetre dans |'appareil).

e Encas d'utilisation quotidienne, il est recommandé de désinfecter ou de stériliser les accessoires
tous les jours afin de limiter les risques d'infections. Dans ce cas, utilisez un désinfectant médical
a base d’alcool disponible dans le commerce en respectant les doses et les limitations fournies
par le fabricant du désinfectant. Immerger tous les accessoires dans la solution désinfectante
pendant la période spécifiée. Eliminez complétement les résidus du désinfectant en ringant
soigneusement les accessoires a I'eau courante et laissez-les sécher a I'air.

O NE PAS stériliser avec I'autoclave, stérilisateurs & gaz EO (Oxyde d'Ethyléne) ou stérilisateurs au
plasma & basse température.

e Pour désinfecter 'appareil, il est également possible d'utiliser de I'alcool @ 70% (ou un spray
désinfectant a base d'alcool). Vérifiez qu'il ne reste aucun résidu de désinfectant dans I'appareil.

o | 'appareil, le réservoir et tous les accessoires doivent étre parfaitement secs avant de les utiliser.

e Rangez I'appareil dans un endroit frais et sec.

o |lestrecommandg de vérifier les performances de I'appareil tous les 2 ans ou apres une réparation.
Contacter le service d'assistance Laica (exclu de la garantie).

PROCEDURE D’ELIMINATION (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

et électroniques. A la fin de la vie utile de I'appareil, il ne faut pas I'éliminer comme déchet
municipal solide mixte; il faut I'éliminer chez un centre de récolte spécifique situé dans

mm \0tre zone ou bien le rendre au distributeur au moment de I'achat d’un nouveau appareil
du méme type et prévu pour les mémes fonctions. Dans le cas ot 'appareil a éliminer serait

de dimensions inférieures a 25 cm, on peut le rendre & un point de vente ayant un métrage supérieur
a 400 m2 sans I'obligation d’acheter un nouveau dispositif similaire. Cette procédure de récolte

\g Le symbole placé sur le fond de I'appareil indique la récolte séparée des appareils électriques

séparée des appareils électriques et électroniques se réalise dans une vision d'une politique de
sauvegarde, protection et amélioration de la qualité de I'environnement et pour éviter des effets
potentiels sur la santé humaine dus a la présence de substances dangereuses dans ces appareils
ou bien a un emploi non autorisé d’elles ou de leurs parties. Attention! Une élimination incorrecte des
appareils électriques pourrait impliquer des pénalités.

GARANTIE

Cet appareil est garanti 2 ans a compter de la livraison du bien, ou pour une durée supérieure
prévue par la législation nationale de résidence du consommateur. Cette prévision est conforme a
la 1égislation italienne et européenne. Les produits Laica sont congus pour un usage domestique et
ne sont pas autorisés dans les établissements publics. La garantie ne couvre que les défauts de
fabrication et n'est pas valable si les dommages sont causés par un événement accidentel, une
utilisation incorrecte, une négligence ou une mauvaise utilisation du produit. Utiliser seulement les
accessoires fournis ; I'utilisation d'accessoires différents peut entrainer I'annulation de la garantie.
N'ouvrir en aucun cas I'appareil ; en cas d'ouverture ou d'altération, la garantie expire définitivement.
La garantie ne s'applique pas aux pieces sujettes a I'usure et aux batteries lorsqu'elles sont fournies.
La garantie déchoit lorsque 2 années, ou toute autre durée supérieure prévue par la législation
nationale de résidence du consommateur, se sont écoulées apres la livraison ; dans ce cas, les
interventions d’assistance technique seront effectuées sur paiement. Des informations sur les
interventions d'assistance technique, prises en garantie ou payantes, pourront étre demandées en
contactant info@laica.com.

Les réparations et les remplacements de produits qui entrent dans les termes de la garantie sont
gratuits. En cas de pannes, s'adresser au revendeur ; NE PAS expédier directement a LAICA. Toutes
les interventions en garantie (y compris le remplacement du produit ou d'une piece de celui-ci) ne
prolongeront pas la période de garantie d'origine du produit remplacé. Le fabricant décline toute
responsabilité pour tout dommage pouvant découler directement ou indirectement de personnes,
d'objets et d'animaux de compagnie, par le non-respect de toutes les instructions figurant dans ce
mode d'emploi et en ce qui concerne, de maniere particuliere, les mises en garde sur I'installation,
I'utilisation et I'entretien de I'appareil. La société Laica a le droit, en étant constamment engagée
dans I'amélioration de ses produits, de modifier sans préavis, en tout ou en partie, ses produits en
fonction des besoins de production, sans que cela n'implique aucune responsabilité de la part de
Laica ou de ses revendeurs. Pour plus d'informations : www.laica.it.

o | e DISPOSITIF nécessite des précautions spéciales concernant la compatibilité électromagnétique (CME) et
il doit étre installé et mis en service conformément aux informations CEM fournies dans les DOCUMENTS
JOINTS ;

e | 'équipement de communication RF portable et mobile peut avoir une incidence sur le DISPOSITIF.

o |Iconvient d"avertir que I'utilisation d’accessoires, de transducteurs et de cébles différents de ceux indiqués
a I'exception des transducteurs et des cables vendus par le fabricant comme pieces détachées pour des
composants internes, peut entrainer une augmentation des EMISSIONS ou une baisse de I'lMMUNITE du
DISPOSITIF.

A2 Immunité électromagnétique -Pour EQUIPEMENTS ET SYSTEMES de soins de santé a domicile

Directive et déclaration du fabricant
immunité électromagnétique

Le DISPOSITIF est destiné a étre utilisé dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou
I'utilisateur du DISPOSITIF doit s'assurer qu'il est utilisé dans un tel environnement

Environnement

. |l|J ﬁtﬂiné [;juﬁ)v:rrﬂtgn(iue le DISPOSITIF ne doit pas étre utilisé & coté d’un autre équipement, ni empilé sur ;?Is;t] — giE‘;e:(;lﬁ g: test | viveau de conformité g!e ct:ymagnéti que
: irective
Pendant le test de Creux de Tension, le produit changera son état de fonctionnement de ON a OFF; il est Y
nécessaire que I'opérateur appuie sur le bouton marche/arrét pour le rétablissement. Ce phénomene Eogts\t/:t:fi Contact +8 kV Les sols doivent étre en bois, en béton ou en
n'affecte pas la SECURITE DE BASE ni les PERFORMANCES ESSENTIELLES, conformément a la norme; il Décharge électrostatique L4k + 2KV, £ 4KV, carrelage céramique. Si le sol est recouvert
est jugé étre conforme aux exigences. (ESD) CEI 61000-4-2. ek 8KV, de mayﬂ‘ere synthétique, I'umidite relative doit
. i . 15 kV air + 15KV air gtre d’au moins 30%.
A1 Emissions électromagnétiques-Pour tous les EQUIPEMENTS et SYSTEMES ~
Coupure/Sursaut électrique | £2 kV <2 KV pour
Guide et déclaration du fabricant rapide conformément & CEI | pour lignes lignes dalimentation
émission électromagnétique 61000-4-4. d'alimentation
AN A ik — 4 " Anifid o La qualité de I'alimentation secteur doit étre
Le DISPOSITIF est desting & étre utilisé dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le Surcharge CEl 30A/m 30A/M ! ) )
client ou I'utilisateur du DISPOSITIF doit s'assurer qu'il est utilisé dans un tel environnement 61000-4-5. ﬁg!;i?aﬁgret%:;%”e”emem commercial ou
- - - Champ magnétique & +1 KV ligne B )
Test d’émission Conformité E'i}:':;?icgzmem clectromagnétique la fréquence du réseau aligne f; w }:92: aligne
(50/60 Hz) conformément & | +2 KV ligne R asgs .
CEI61000-4-8. ala masse
Le DISPOSITIF utilise I'énergie RF uniquement pour son I . ’
PR ) h . AU N La qualité de I'alimentation secteur doit
Emissions RF fonctionnement interne. Par conséquent, ses émissions RF sont trés . . - g ; )
CISPR 11 Groupe 1 faibles et ne sont pas susceptibles de provoquer des interférences ggﬁti?eiedtggispam ot 8 ZTEUJ é 0%UT; dehgse”ﬁji :r”tye”iv'ﬂznnsﬁ"r,‘jt”“ﬁ Scatiemurrgrucwal
avec les equipements électroniques & proximite. fluctpuations de la tension Ay0°, 45 90°, E\yg‘f 3550 90° DISPOSITIF a beggm d’un fonctionnement
de I'alimentation électrique | 135°, 180°, 135; 18(5" 22'50 continu pendant les interruptions de secteur,
lignes entrée CEl 225°, 2700’ et 31 5 ’ il est recommandeé que le DISPOSITIF soit
61000-4-11. 270° et 315° alimenté par une source d'alimentation
Emission RF ininterrompue.
CISPR 11 Classe B — —
Le FABRICANT doit envisager de réduire la
distance de séparation minimale, en fonction
de la GESTION DES RISQUES, et d'utiliser des
3Vrms ‘ NIVEAUX DE TEST D'IMMUNITE plus éyleve's qui
Emissions Le DISPOSITIF peut étre utilisé dans tous les établissements, autres Condits par RF CEl 150kHza 80 | 5y40c sont appropries pour la distance de séparation
harmoniaues Classe A que domestiques, et ceux directement reliés au réseau public 61000-4-6 MHZ minimale réduite. Les distances minimales
CEl 61 08(}3_2 d'alimentation basse tension qui alimente le batiment utilisé a des de séparation pour les NIVEAUX DE TEST
fins domestiques. D'IMMUNITE plus élevés doivent étre calculées
Rayonnés par RF CEl 10V/m 10V/m en utilisant I'équation suivante:
61000-4-3 80 MHz a 2.7 -6
ot GHz P
Varla’[lons’ de 0u P est la puissance maximale dans W,, d est
tenspns/emsswns Est conforme la distance de séparation minimale en m, et E
fé% Isg;ﬂéggngegts est le NIVEAU DE TEST D'IMMUNITE en V/m
REMARQUE UT est la tension de secteur CA avant I'application du niveau de test.




E EAANVLKA

ZYZKEYH YNEPHXITIKHZ AEPOZOA OEPAMEIAX
OAHTIEZ KAI EFTYHZH
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TNV mARPN IKaVOTTOINaT 0O(G.

2HMANTIKO
AIABASTE MPOZEKTIKA IMPIN ANO TH XPHZH
OYANAZTE A MEAAONTIKH NMAPAMOMIH
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n eapohpevn xpnon. , . . . ,

+ H xprion kau n ouvTrpnon ouToU Tou TPOIGVTOG popei vt yivel omo GTopc nAikiog
14 €TV Kol GV KOl OO OTOHO e PEIWPEVES KIVITIKEG Kail cloBnTnpiokeq 1 vonTikég
IKAVOTNTEG ) OO GTOPCK XWPIG EUMEIPIC, HOVO U TNV KATGANAR emTnpnon evog
evijhikar. Tormoudick dev Tpemel vo aiCouv e T GUKEUN.

* BePoiwbeire 011 0 00Bevng eivan oe BEon vax xpnoipoToInae T GUOKEUN.

+ QUAGETE TO PEPN TNG CUOKEUNOING, TO GWARVA BEPX KOl TOV TIPOCKPHOYEX HOKPIK
amé moudid (kivouvog mviypou rj oTpayyohiopou).

+ Mpiv ouvdEoeTe T oUOKEUN OTO NASKTPIKG peupcy, BeBainbeite oTI T oTOIXEIX TG
TOONG BIKTUOU TTOU OVOIPEPOVTAI OTNV ETIKETX TOU TIPOIOVTOG QVTIOTOIKOUV OF EKEIV
TOU UTIPXOVTOG NAEKTPIKOU DIKTUOU.

O MHN TomoBeTeite TN GUOKEUR € XWPOUS pe BUOKOAN TIPOOBAGN, TT.. TOAU KOVT® OTOV
Toi¥0, BI6TI Bt givau 1BI0iTEPO BUOKOAN 1) AIOOUVDEDN TNG CUOKEUNG OO TO NAEKTPIKO
PEULOL.

O MHN agrivere oTE TN GUCKeUN XWPIG EMITAPNON v AerToupyei, HOMIG 0AoKANp(OETE
™ xprion oBNoTe TV KOl GTTOCUVOEDTE TNV GO TO PEU.

« OpovtileTe TN OUCKEUN, TTPOOTATEYTE TNV OTIO TTPOOKPOUCEIS, DIGKUPGVOEIG TNG
Beppokpooiog, okovn, ameuBeiog NNaKo dwg ko TNyéG BeppoTnTOR,

* e mepimTwon BAGBNG kau/h kakAg AerToupyiag, oBroTe Tn ouckeun xwpig va TNV
oMolwoete. Mo emodiopbwaelg ameubuvbeite 0To onueio MwANANG.

O MHN ouvTnpeite TN GUCKEU KOTA TN DIGPKEIR TNG xprong.

+  BeBouwbeite OTI T& XEPIO OOIG EIVOI OTEYVK TIPOTOU OUVOETETE I MOCUVIETETE TN

EAMnvLKA E

OUOKeU Kol OTa Xpnaipomoieite Tov diakorTn ‘(.

© MHN TpoBdTe To KaXAdI0 TPOPOBOGICG YIG VO GPAIPETETE TOV TIPOTGPHOYEX O TNV

TTPICO TOU PEUPOITOG.

MH ypnaiporoleiTe IpoekTaaeIg, EETUNETE TO KOAWSIO G€ OAO TOU TO HIKOG KO KOOTHOTE
TO HOKPQIG OTTO TINYEG BEPUOTNTAG.

MHN moparmoleite yio kaveva AOyo To nAekTpIkO Kahwdlo. Ze mepimtwon BAGBNG
amneuBuvBeite 0To onpeio MANONG.

Not oBrvete méwTo Tn ouckeun) omo To Siakorn ‘()" kau gmerrar vor ByaleTe Tov
TIPOOOPLOYER QIO TNV TTPITAL.

AmoouvoEaTe To KXAWBIO KO TOV TIDOGOPHOYES Mo TN TPIZ0H TOU PEUPTOG OHECWS
ETG TN XP10N KAl TIPIV TOV KOBRPIGHO.

MH BuBiceTe T ouokeun kou MH pixvete mavw TG vepo 1 GAG uypd.

Edv n ouokeun iEGe! 07O vepo, pnv TIpooTIaBioeTe Vo TNV MdoeTe. AQOIpESTE OHECWG
70 ¢iG om0 T TipiZor. MHN emovopnaipioToleiTe Tn ouakeun HONIG TV aipaipEaeTe amo
TO VEQO.

Not XPNOIUOTIOIEITE POVO TO! YVHOIC OVTOXMOKTIKG TOU KATOOKEUODTH).

Mpv amo K&Be xpnan BePaiwbeite 0TI Ta SIGGOPX PPN EXOUV GUVOPLOAOYNBEl OWATA.
Mn xelpileaTe T OUOKEUR KOVTA G€ TINYES NAEKTPOUAYVNTIKNAG OkTIVOBONIGS e UynAn
ouxvOTNTO.

TPOTEXETE TO PEPOG OEPIOHOU VX Eival KABOPO amd akovn Kol Aepwpama. Mn BaleTe
TN OUOKEUN) TIAVW O€ POAAIKEG EMOAVEIES (IT. X. KPEBATI 1 HOEIAGPIG).

H ouokeun €xel KATOOKEURDTE! e UNKE TTOU PTTOpET VO TIPOKOAETOUV OIANEPYIKES
VTIBPAOEIG (OWAMVOG GEPO KATOOKEUIHEVOG o EVA, pitiokeg amo PVC, akpoguoio
oo PP, apmoUAeg dopuaikou oo PET).

© MHN oTeyviveTe T GUOKEUR A T SEXPTAUGTA TNG 08 GOUEVO PIKDOKUPKT®Y.

ZHMANTIKEZ THMEIQZEIZ A TH BEATIZTH AEITOYPTIA
1) Mn xpnoporroisite Tn ouokeur av o BoAopiog wekoopol dev Exel vepd 1) av n oTawN

TOU VEPOU EVOI XOUNAGTEEN GO TO EMMEDO TTOU UTTOGEIKVUETO.

H opmoUAa Tou doippdikou eivon MIAZ XPHEHE, avTikarooTioTe TV HETG omo K&Oe
XPHO™N VIO TOV KOAUTEPO BUVOTO WEKATMO KMl YIak var Unv TpokAnBei BAGBN aTn cuokeun.
Mn xpnoigoroieite Nmopd dappoka pe 1IEndeS Gvw Tou 3 cPs (centiPoise) povada
HETPNANG TOU 1E0BOUG, OTIWG Yiok APGOEIYHA, KOPTIGOVOUXY, KaB®G pmopei vat
TIPOKOAEGOUV BAGBN OTOV PETOTOOMED.

Mn xpnotporToleite aiBepIo ENaiat (ITy. SUKGAUTTTO), EvEpY G OUCTOTIKG [iE OTEPEK OTOIXEIDK
(evaiwpnuoTa) 1 dioAUpaTa e 1IEODEQ YIoTi Pmopel var Ipokahéaouv BAGBN aTov
LETATPOTIER.

MeTé amo k&Oe xprion kaBopioTe To BAAXPO YeKATLOU (.8 aVETTTUYHEVN OYn) KAl
TOV PETOTPOTTEN (0.9 QVETTTUYHEVN OYN) HE EVOX TIOVI EUTTOTIOUEVO GE OIVOTIVEUWO!.
AgnoTe vor Tep&aouv TOUAXKIOTOV 15 AeNT& PETOEL TV XPHOEWV.

KaBopioTe To Gvw KOmAKI (0.5 averTuypévn oyn) TG GUOKEUNG KAl XEIPIOTEITE Pe
TTPOCOXT TOV QYwYO PONG (0ip.6 averTuypevn oyn).

MEPIFPA®H TOY MPOIONTOX (Jeite eik.1)

Boaiko pépog
ANiokorng(’
AgikTng Aerroupyiog (“ON/OFF”)
Doxeio vepou
Ave Kok
Aywyog pong , . ) .
Miog xpnong opmouhar porppdkou(8mi) pe avToMaKTIKE GIoidi
Kapapa diookoprmong
MeTorpomeag
) ZWMVa 0€POG
) TlposGPTNH yIoK TIG HOOKES
) Maioka yio eviikeg
) TouBIOTOIKN POOK
14) Emotopio
15) MmpiCo Tou PETAOXNUOTIOTH
16) MeTaOXNUOTIOTAG
17) ©nkn

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
- Ovopooiol TPOIOVTOG: ZUCKEUN BEPOAUPOTOG e UTTEPRXOUS
Epropik emwvupio: MDB026P
Tunua edapHOYNG: PAoKeg Kot akpodUaio, TUmou BF
To&vopnon eyKaT&oTaong Kol xprong:
¢ KEVTPIKN Hovado: popnTh,
* THAUO EGAPLOYAG: OUYKPATNON LE TO XEPI,
+ Mn mpooTaoia AP i) APG
Tpogodooio: EIZOAOZ: 100-240V ~ 50/60Hz, 0.35A, EZ0A0Z: 12V, 1A
Mpoowpiviy xpnon: 13 Aem. ON / 15 Aert. OFF.
Avopevopevn OIGipkelot GG Tou TPoovTog g Xpnan (Xpron yio vedehoroinon Tou
dopUGKOU BUO GOPES TNV NUEPX YIak TTEPITTOU 10 AETTTE): TIEQITIOU 2 XPOVIO VIO TNV KUPIOK
Hov&dar, mepitou 180 wpeg yio Tox eEpTOTO. H GUXVA Xpron TG CUOKEUNG HTTopel vox
peinagl Tn dIdpKeIa LG TOU TPOIoVTOG.
SuyvotnTa urepnywv: 1,7 MHz
IkavoTnTO Vedpehamoinang: mepimou 0.4 mi/AerTo
MMAD: < 5 micron
- XwpnTIKOTNTO GUIMTOUAGS: PEYIoTOG Oykog TApwong 8 ml
Zuvlnkeg AeiToupyiag:
+ Oeppokpaaio: eAdy. 5°C - pey. 40°C, e uypaoia o€pa amo 15% £wg 90% umod Tnv
QITOUGI GUPMUKVWONG Kot GTUoCdaIPIKN TTiean omo 700 éwg 1060hPa
ZuvOnkeg GUAGENG:

— 1 2 OO WN —
DN O
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Ogppokpaaior: eAay. -20°C - pgy. 70°C, pe OxeTIKr uypooia agpar omo 0 Ewg 90% uro
TNV OITOUGIC GUPITUKVWONG Ko Je ampoadaipikn Tieon amo 700 ewg 1060hPa

OAHTIEZ XPHZHZ

Mpiv amd k&Be xpron mpémel va KabapileTe ko var amoAupiaiveTe oAU Kahd To doyeio
vepoU, TO KOMAKI, TO GUVOETIKO TIPOCKPTNHA, TO CWANVG OEPOG, TO EMOTOMIO KAl TIG
HOOKES, OUPGWVG pe TIG 0dNyieg aTo kedoaio “KaBpiopa ko ouvTrApnon”.
ToroBeteioTe Tr) ouoKeun og eMimedn kol aTaBepr EMPAVEIX.

By&ATe 1o kamokl. H xwpnTikdTnTa ToU doyeiou vepou eivar 15 KuB.ek. MepioTe pe

vepo Bpliong PEXP! Vo GTROEI TOV KOKKIVO OgiKTn OTABLNG vepoU. AuTr n TOoOTNTX

VEPOU XPNOIEUE OTO VO OTEAVEI NAEKTPOHOYVNTIKG KUMOTOL TIPOG TO GAEUOKO Kot Oe

diaokopriceTou kaBdAou. Mnv ToroBeTeite To Soxeio vepol k&Tw o T Bpuar), yio vat

T0 yepioeTe vepo. H ahpupn DIGAUGH Ko TO VEPO LiE OTTOIRGHTIOTE XNUIKX OTOIXEIR KOt VOX

éxel, amoyopeueTal. Mn BACETE POPUAKEUTIKK TRPXOKEUKOPATX KITEUDEING HETK

oTo doyeio.

lepioTe T GIGAN pe TO ITPIKO TIROOOKEURTN KOl JETG METAIKIVATTE TO 0TO doyelo vepou,

omwg deixvel aTnV eIKOVa 3. B&ATE TO TODOOKE IO TIDOOEXOVTOG VO LNV UTTepRativeTe

™ xwenTkoTTA (8ml). Nox Tnpeite TIG 0dnyieg Xprong ko 60G0A0YIGG TOU TIPOIOVTOG

TIOU XPNOILOTTOIEITE.

K\eioTe To Ooyeio pe To avaAoyo KOG,

Topo uropeite Vo BAAETE TOV GWANVO KO TO ETIOTOIOU TO TIPOORPTNHO KA TN HAOKX

Y10 TOUG NANIKIOUEVOUG- TIIBIOTOIKI HGOKG OTO KOMOKI, ONTwG GAIVETAI OTNV EIKOVK 6.

e MePINTWON XPHOEWG TOU EMOTOIOU:

EGv umdpxouv OIOTOPOKES OTO KATW GVOTIVEUOTIKG OPYOVa, T.X. BrXOS ) HOAUVOEIQ

BpoyxiTIBOG XPNOIOTOIEIOTE TO EMATOMIO.

- KoBioTe pe 6pbioug wpols.

- Evaore 1o owhvar o€pog pe To komoki ko aTnv GhAn Gkpn BéTe To emioTopio.

- 2TPIMOETE KOAK TO ETIOTOIO PE TOK XEIAN.

- AvamveuaTe oy Kot Bodick Ot To aTOp0L kai eKTveUaTe amd T pu. Mo kahuTepn
EMOPOaN KPATNOTE YIot Aiyo TOV OEPX OTO OTOPO. Kamdk Tn SIdpKeIn TNG XProews
TIPETEI VO €I0TE NOUXOI Kol XOAXPWHEVOL. AvamvelaTe puBpIKS Xwpig var BIGZEaTE.
Av BéNeTE vax DIOKOTITETE VIO AiyO TV GVOTIVEUOTIKT OpAan ByGIATE TO EMOTOUIO oo
TO OTOUX KOl PETK TO EQVOBRAETE.

Zg TiepITTWON XPROEWS e Th Tpoowida:

H avamveuoTikn mpoowmioa eival KAT&MNAN yiot voonAeiot Tou pivodapuyya.

- KobioTe pe 6pbioug (uoug.

- EvooTe To OWAVOr 0€POG HE TO KOTIOKI KOl TNV GAAN &kpn BOATE TO TROCKOTNHG
KON Tr HGOKOX. .

- KparnoTe TV mpoowmida oTpIpwYHEVN 0T PUTN; N TEOCWTON TPEME VO KOXAUTTTE!
TO OTOPO! KO TN HUTN XWPIG VO TO OTPIL@YVE TTOAU.

- AvOmveuoTe Kol EKTVEUOTE opyd Kol BoBicx omd T puTn. Mo kaUTepn emidpaon
KpaTnoTe yiot Niyo Tov 0€pax PETG TNV avémveuan. Komd T SIGPKeIx TG XPHoews

TIPETE VO €I0TE AOUXOI Kol XOAXPWHEVOL. AvamveuaTe pUBIKG wpig var BIGZeaTe.
Av BeAeTE VO DIKOTITETE IOt Aiyo TNV QVOmVEUOTIKR dp&an ByGATe TV Mpoowmioo
10t UEPIKG DEUTEPONETTTON KOt ET(X TNV EavaBGAETE OTN PUTH KOI OTO OTOWC.
) EVWOTE TO PETOOXNUATIOTY OTN OUCKEUN, KO ETG KOl T HTPIGXX Yiok TO PEUH, aidoU
OOKIUGOTE EQV N EVTOOT EIVOI N 0WOTH.

8) AvaaTe Tr OUCKEUR MOTQVTAG To TARKTPO ‘(). EAéyxeate av To Aoméki Eveigng
exel avayel (xpwpa Pmhe). Komé Tnv avomveuaTIK Spaion eivail GPAVTIKO N GUOKEUN
va peivel oe kaBeTn BEon: auTd Ba 00 EMdEPEI CWOTH AeITOUPYIa Kol PEYIoTn
QmoTEAEOPATIKOTNTO TNG Beparmeiag. 2TapomhoTe T Sladikaoio apgows ov ciobovbeite
GOXNHO.

9) H ouokeur dioBeTel piot SIGTAEN AUTOUATNG TTAUONG TTOU KITEVEPYOTIOIEI TO GUOTNHOX

OTOV TO PAEHOKO Exel OXeDOV EEQVTANBEI 1) PETG im0 13 AeTTT&x elomvowv. Mropeite va
OBnaTE Tr GUCKEUR OVA TIKOK OTIYWF TIaTaVTaG To diakarn ‘().
ZHMANTIKO: Omwg Kou oTnv TAEIopndiot Twv GUCKEUWV YIo Bepaimeio e Wekaapo,
070 TEAOG TNG AITOUPYIOG, KATTOICH TOGOTNTA GOPUAKOU TTOPOEVE! OTNV OLTTOUAN
WEKOIOHOU: QUTO eival omOAUTA GUGIOAOYIKO. H TTooOTNTO auTH TOU YXPUAKOU, TTOU
OVOPGGETAN UTTOAEITIOUEVOG OYKOG, BEV UITOPE! VOl WEKOIDTE.

10) AdrjoTE TN OUCKEUN VO KQUWGEI YIO JEPIKG AETIT! BGLOVTOG TN GUCKEU QVAmodot
i XPNOIHOTOIGVTOAG TETOETAL VIO VO OMOUOKPUVETE TO UYPO TIOU EXEl PEIVEI KO
TIPOXWwPENOTE P0G TIG SladIKaaieg kaBapiopoU omwg umodeiyvel To Pepog «KaBdpiopo
KOl GUVTRPNON>.

11) AgrioTe va iep&aouv TOUAXKIOTOV 15 AemT& PETOEL TWV XPrOEWV.

ANTIKATAZTAZH THZ AMINOYAAZ ®APMAKOY

H opmoUAa Tou dparppckou eival MIAZ XPHEHE, avTIKOTOOTAOTE TNV PET oMo K&Be Xprion
yiot TOV KOAUTEPO OUVOTO WEKAOPO Kol Yok Vo pnv TTpokAnBei BAGRBN ot ouokeun. 210
€0WTEPIKO TNG OUCKEURTIOG, Bot Bpeite MEVTE AUMOUAES TTOU UTTOPEITE VO XPNGILOTIOINOETE
oo QVTOMOKTIKG. ANEG OUTOUNEG UMTOPEITE VO BPEITE OTON KATAOTAUOTS TTWANGNG.

MIKPOBIAKH MOAYNZH
Emi mopouia maBoloyiav pe kivuvo pikpoBiakn Aoiuwgng kan HoAuvonG ouvioTémal N
OTOIKN XProN TwV EEXPTNUATWY (CUPBOUAEUEDTE TTIOVTX TOV ITPO 0OC).

2YNTHPHZH KAl AlTOAYMANZH

+ [lpogoyn)! Oeppr) empaveia! MpoToU TMPOXWENROETE OTOV KABAPIOUO TNG GUOKEUNG,
adrioTe T vo kpuwae! BIGTI 0 peTaTpomEng Beppaivetan ko T BiGpKeia TG XproNg.

+ AdOU QITOOUVOETETE TO BUCHQ, DXIPETTE TO KATTGKI KO GOEINTTE TUXOV UTTOAEIJUOTO
oo To doyeio.

+ 'YoTepa amo k&Be xprion kabopioTe Tov B&Aapo vedelomoinong (ap.8) Kau Tov
HETaTpOTIED (0p.9) e £vai TIavi ELTIOTIOUEVO piE oIvOTIVeupsr. KaBaipioTe To TTave Komoi
(ap.5) TG ouakeung pe &va mawvi Tou Exete Bpeter pe vepo i §UBI £To1 wOTE Vot pnv
TTOPOPEVOUV UToAIPpOTa. KaTd TIG evEpyeleg KABOPIOHOU TOU KOTOKIOU XEIPIOTEITE

EAMnvLKA E

HE TIPO0OYX 1) TOV QYWwYO PONG (0p.6).

+ KoBopiote To eEWTEPIKO PEPOG TNG CUCKEUNS XPNOILOTIOIOVTAS EVO HOAGKO TTOVi
mou éxeTe PpEEel e vepo Kol OUDETEPO OAMOUVI (Unv KaBapIZeTe TNV KUPIOK HOVROX
TOTOBETAVTOG TV KATW oMb TO vepo TNG PpUONG Kl TPOCEETE VO NV €I0XWPM0E!
KOVEVO UYPO PECTK OTN GUCKEUN).

+ Ze TepiMTWON KABNUEPIVAG XPNONG OUVIOTATOI N GMOAUPOVON 1 N OTTO0TEIPWON TWV
eEXPTNUATOV KXBNPEPIVE TIPOKEIPEVOU VOt elnBei 0 KivOUVOG HOAUVOEWY. Z& QUTH TNV
TIEPITITWOT XPNOIMOTIOINOTE KATIOIO INTPIKO GMOAUPGVTIKO HE OIVOTIVEUPEX TToU DITiBeTaN
0TO UMOPIO TNPWVTOG TIG GOTEIG KA TOUG TTEPIOPIOOUG TTOU TIPORAEMOVTAI Gmo TOV
TTOPAYWYO TOU OMOAUHOVTIKOU. BuBioTe OAx Tor E0OTAHOTO OTO GITOAUMOVTIKO SIGAUHK
Y0t TO TIPOBAETIOPEVO XPOVIKO SIGOTNHG. ATIOUOKPUVETE EVTEAGG TOX UTTONEIUPOTO TOU
OTOAUPAVTIKOU EEMAEVOVTOG T EEXPTALIOT e &pBOvOo vepd Bpliong Kal adroTe To
VOl OTEYVROOUV Pe GUGIKO TPOTIO.

© MHN amooTeipdveTe pe GUTOKAUATO, amoaTelpwTég aepiou EO (OFeidio Tou AiBuleviou)
1} AMO0TEIPWTEG MAKOUATOS XAUNANG BEPLOKPATIOG.

[0t VOt OGTIOAUMGVETE Tr) GUOKEUN UITOPEITE EMONG VO XPNOIUOTIOINCETE OIVOTIVEUHK OE
1000070 70% (1) €O AMOAUOVTIKO OTTPEI e OIVOTIVEUX). BeBaiwBeiTe 0TI 0N ouokeun
Bev EX0UV TOPOEIVE! UTOAEIIHOTO OMOAUPOVTIKOU.

+ Houokeun, To 00)ei0 Kol OAX T EEXPTALOTO TTIPEEN VXX EIVOL EVTEADG OTEYVE TTOIV T
TN Xpron Toug. , . o

+  AmoBnkeuaTe Tn OUOKeUr og dPO0EPO Kol ENPO PEPOG,.

o ZUVIOTOTON VOl ENEYXETE TIG EMIDOTEIG TNG CUOKEUNG KGBE 2 XPOVIXK I UOTEQX OTTO ETMOKEUN).
EmkolvwvroTe pe TV ummpeoia umooTipigng Tng Laica (Gev oupmepiAapBaveTar oTnv
eyyunon).

AIAAIKAZIA ATNOPPIYHE (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

EexwPLOTH aMOKOPLON TV NAEKTPLKWV KAl NAEKTPOVLKOV INavnudTey. XT0

TEAOC TNC WPEALUNG ZWAC TNG OUCKEUNG, UV Tnv TeTdEeTE WE 6nudaLo aTeped

MELKTO amoppLUpa, aMd TeTdETe T 0TO eLOLKG KEVTPO TOKOWULOAG Tou

B 35(0KeTaL OTNY TEPLOY 0OC A EMLOTPETE TV GTOV QVTLTIPAGWTO KATA TV
ayopd pLag kawvoupLag ouokeung (6Lou Tumou kat pe Tig (Bleg AetToupyieg. Av n ouokeun
P0G OIGBeaN eivai DIKOTROEWV HIKPOTEPWV TWV 25 K. PTMOPEITE VO TO TOPOOWOETE OE EVOX
oneio mwAnong pe dixaTdoeig Gvw Twv 400 TU. XwpIg UMOXPEWTT ayOPA§ VEAG TTODOHOING
diata€ng.Auth n Stabikacia Tng EexwpLloTAC AMOKOULEAC TWV NAEKTPLKWV Kal
NAEKTPOVLKWOV UNXavNUATWV yivETAL e TNV TTPOOTITLKA HLAC KOLVAG TEPLRAANOVTLKAG
TOALTLKAG He OKoTd Tnv poaTaaia, Tn @povtifa kat Tn BeATiwon Tng moLéTTAg TOU
TEPLRANOVTOC KalL yLa TNV amopuyr TOAvOV EMEVEPYELOV OTNV Uyela TwV avBp@mwv Tou

E To oUppoAo Tou BplokeTal 0To kATW MEPOG TNG OUCKEUNG UTOSELKVUEL TNV
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Ba mpokahouvTaL amd Tnv mapouata eMkivOUVWY OUCLWY OTA UNXAVAUATA QUTA A amd
pLa eo@aipévn xpron autdv i hepwv Toug. Mpoooyxn! H un owoTr améppl’n Twv
NAEKTPLKWOV KaL NAEKTPOVLKAV HNXaVNUATWY UTTopel va EMQEPEL KUPOOELG.

EFCYHZH

H mopoloa guokeun dIBETEN eyyUNon 2 ETAV OO Th OTIYHA TG THEABO0NG TOU TIPOIOVTOG,
1} &M peyahuTepn TPoBeapio Tou TEOBAETETON OO TNV €BVIKI VOL0BETIR TNG XWEXS OTTOU
KOTOIKEl 0 KOATaVOAWTAG. H BIGTOEN aUT) OUPHOPOAVETO Pe TNV ITONIKK Kol UPWIOK
vopoBeaia. To mpoiovTar Laica Exouv oxedIaTE! VIO OIKIGKI XPNOM KOl eV EMTPEMETAI N
XPNON TOUG 08 KATOOTAUOTE. H eyyunan KaAUTITEl JOVO T E0YOOTOOIOKA EAGTTOUOTO
Ko Oev oXUel o€ TIEPITTWOon Tou N Znuicx €xel TPOkANBei oo Tuxaio oupBGv, eadauevn
xprion, apéAeiot fi Pn KaTGANAN xprion Tou TpoiovTog. XpnoILOTOINGTE KIMOKAEIOTIKG TOX
OEE0OUG TIOU TIOEXOVTON® 1 XPNON DIGPOPETIKOV OEETOUND EVOEXETAN VO ETIGEPEI TNV
omwAeIo TG eyylnong. Mnv avoiyeTe Tn GUGKEUN yIot KOVEVO AOYO* OE TTEPITTTWON TIOU TNV
QVOIEETE 1) TNV TIOPATIOINGETE, N £yyuUNon XAVeTal opIoTIKG. H eyyunan Oev oxUel yio T
pépn Tou udioTaVTON PBOPA KA VIO TIC PMTOTOIRIES OTOV TTPEXOVTOI MO, MeTd TO TEPOIG
TWV 2 €TOV Ao TV Mop&d0ar, 1 GMNG peyahUTepng MPoOBETHING TToU TIPOPAETETAN oMo
TNV €BVIKN) VOH0BETian TNG XMPOS OTTOU KOTOIKET 0 KATOVOAWTNAG, N yyUnaon Aryel. Ze auTn
TNV TIEPITITWON 01 EPYOIOIES TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG BOX TOOYHOTOTOIOUVTEI EVOVTI OHOIBAG.
Mropeite vo {nThoeTe TANPOdOPIES OXETIKK LE TIG TPEUPATEIG TEXVIKNG UTIOOTNPIENG, EiTE
€VTOG eyyunong eite em mAinpwpn, otn dieuBuvon info@Ilaica.com.

Aev umoypeoloTe 0 Kaiot KATaBOAr TTOGOU IO TUXOV ETTIOKEUES KOl QVTIKATAOTHOEIG
TIPOIOVTWV TTOU EUMITITOUV OTOUG GPOUG TNG €YYUNONG. € mepinTwon BAXBNG omeubuvBeire
oTov wAnTA oo MHN amoaTéMeTe To Tipoiov ameuBeiag ot LAICA. OmoiodrmoTe epyoioio
€VTOG eyyUNoNg (OUpmePIAGUBOVOUEVNG TNG OVTIKATAOTOONG TOU TTPOIOVTOS 1 HEPOUS
QuUTOU) OEV GUVETTGYETAN TNV TOPATOON TNG CEXIKNG DIGPKEIRS TNG £yyUNONG TOU TTPOIOVTOG
ToU avTIKOBIoTOTOl. H KOATOOKEUKOTPION ETRIPEIN AMOAGOCETON oo K&BE eubBUvN Yok
TUXOV {NUIES TTIOU UTTOPE! VOi TTPOKANBOUV, e GUEDO I} EIEDD TPOTIO, OE KTOW, OVTIKEILEVX
KO KOTOIKIDION (ot O TTEPITITWOT W THPNONG OAWV TWV GMAITAOEWY TTOU UMTOOEIKVUOVTON
OTO OYETIKO £YXEIPIDI0 0ONYILV Kl TTIOU BiPOPOUV, KUPIWG, TIG TTPOEIBOMOINTEIG WG TIPOG TV
EYKOTOOTOOM, TN XPNAON KO TN GUVTAPNOT TNG OUOKEUNG. AmoTeAel SIKXIWUO TNG ETRIPEING
Laica, n omoia diopKwg emdiwkel TN BEATiRON TV TEOIOVTWY TNG, Vo Tpomorolel TARPWS N
HEPIKMG TOl TIPOIOVT TNG XWPIG Karpiax poeiGomoinan, avahoyok I TIG VAYKES TIOOYWYNG,
XWPIG oUTO VoL oUVENTAYETOI EUBUVES K PEPOUS TNG eTaupeing Laica i) Twv PeTammAnTwv
G Mo mepioooTePES MAnpodopieq: www.laica. it.



To YZKEYH amouTei 101kEG MTPOGUAKEEIG 00wV adpop& TNV HAEKTPOHOYVNTIKY ZUPBOTOTATX
(EMC) kan mpéTel v eyKaBioTaman kol vax TIBETON ae Aeiroupyia oUpGwva Pe TIG TAnpodopieg
HAekTpopayvnTIKAG ZupBardTnTog mou mepiexovtal oTol ZYNHMMENA EITPAGA-

O ¢opnTdG Ko KIvNTOG £E0MAIOHOG emKovwviag RF (padIoouxvoTATWY) UMopEi Vot eMpedael
70 2YZKEYH.

Mpoeidorioinon 611 N XpionN TOPEAKOUEVWY, HETOTPOMEWY Kol KOAWBIWV BIGPOPETIKGV GO
TO TIPOPAETIOpEVO, pE EECINEDN TOUG HETOTPOTTEIG KO Tt KoA@BIoH TToU MWAOUVTI QIO TOV
kamoiokeuaaTr) Tou 2YZKEYH wg avTOAOKTIK Twv ECWTEPIKWY OTOIXEIWY, UTTOPE! VO TIDOKGAETE!
oaugnuéveg EKIMTOMMES n peiwpévn ATPQEIA Tou ZYZKEYH.

Mpoeidomoinon 611 To 2YZKEYH dev mpémel va xpnoipgomoigitar SimAa 1) oe oToifac pe GAov
eEonhiopo.

Koo dokipn poavopevev Buiong Téong, To mpoiov 8o ahagel Tv koTaaToon Aerroupyiag
TOU OO on o off kat, PETA TN SOKIKI, XPEIGTETON KATTOIOV XEIPIOTT) VIO VOL TTIETEI TO KOUWTT on/

off OTE Vo OMOKATOOTOOE.

AuTo To Goivopevo dev ermpedlel T BAZIKH AZOAAEIA 1y T BAZIKH ANOAOZH kai, Baoel

TOU TIPOTUTIOU, BEWPEITO OTI GUUHOPPAVETX HIE TIG GTTAITHTEIS.
A1 HAekTpopayvnTikég Exmopmég-Ta 0Aoug Toug EZOMAIZMOYE ko Tt ZYZTHMATA

OAHTIEZ KAl AHAQZH KATAZKEYAZTH
HAEKTPOMATNHTIKH EKMOMIMH

O 2YZKEYH mpoopiZeTan yio xprion aTo nAekTpopoyvnTiko mepiBaAov mou mpoodiopiGeTa
mopakaTw. O meAaTng 1 0 xpnotng Tou XYIKEYH Ba mpémel va Sicodahilel 0TI n ouokeun
XPNOIHOTIOIEITOl TO TIEPIBGANOV TTIOU TTEPIYPADETAN

. . . HA .

AoKiun eKmopmwv Zuppopowon ns;:([;rg)?)'\J&VYQEIr‘](\((,isq
H ZYZKEYH xpnoiporoiei padioouyvoTik

Exmoréc EVEPYEIR POVO VIO TNV ECWTEPIKI TNG AEITOUPYiL.

, . Emopévwg, ol KMopméS padIoouXVOTATWV TG

8%%§%l#xvommv Opdidar 1 OUOKEUNG €ivall TIONU XOHNAEG Katl KO(SI]OTO(TO(I
amiBovn n Snpioupyia mopepBolav oe
TIOPOKEILEVO NAEKTPOVIKG EEOTAIOHO.

Ekmopmm

padioouyvoTiTwy RF Kanyopio B

CISPR 11
H ZYZKEYH eivan karAMnAn yia xprion oe

. . OMEG TIG EYKOTOOTATEIG, ANV TIG OIKiEG KO

Eﬁnsggiiﬁpuovmwv Komnvooio A TIG EYKOTOOTAGEIG TTOU OUVOEOVTONI OTTEUBEInG

\ECX61O%O-3-2 nyop pe T0 dNpooIo BiKTUO TAXPOXNG PEUHATOG
XOUNAAG TGONG TTOU TPOGODOTE! KTIPIG TOX OTOik
XPNOILOTTOIOUVTON YICX OIKIGKOUG OKOTTOUG.

Fluttuazioni di tensione/

emissioni di flicker IEC SUPHOPOQVETON

61000-3-3
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A2 HhekTpopayvnTikr ATpwoia -Moa EEONAIZMO kou ZYETHMATA
Oikiakou MepiBahovTog Yyeiovopikng Mepibayng

03nyieg Kot SHAWCN KATAGKEURGTH) NAEKTPOHAYVNTIKN ATPWAIX

O ZYZKEYH mpoopiZeTan yiat xprjon oTo nAekTpopoyvnTIKO TepiB&hov Trou mpoodiopiGeTal MapoKaTw.
O mehaTng 1 o xpnotng Tou 2YZKEYH Ba mpémel vor SIaGOaNIZel 0TI 1 GUOKEU XPNOIUOTIOIEITOI OTO
TePIBAANOV TTOU TTEPIYPODETAN.

Eninedo

Aokipn BOKIING Enimedo HAekTpopayvnTIKO mepIB&AAOV -
ATPWOING |EC 60601 | FUMHOPOwONG | odnyieg
HAekTpoaTaTIKN +8 kV emoon 18KV enoo To dmedo MpEmel vV eivail oo EUAo, PmeTov 1
EKKEVIION +2KV, +4 T oKV +4 IDV +g | Kepapikd mhakidiot. EQv To 56medo KaAUTeTan
(ESD) KV, 28KV, £ | LSy adoa Qo oUVBETIKO UNIKO, TOTE 1) OXETIKM Uypaoiat
IEC 61000-4-2 15kV aépog o PAS | Box mpérel v eiva TouNGixioTov 30%.
Aigvidion nAekTpIKR t2;V l'“ +2 kV yioc ypoppég
peTaBoNy/pim IEC ¥20$gégoiqq TPOGOBOGIAG
61000-4-4 1000¢ 10XU0G

. H moioTnTor Tou pEUPOTOG TOU KEVTPIKOU
grgggo;og IEC 30A/m 30A/m BikTUOU Bt IPETEN VOX 1) TUTTIKT) €VOQ EUMOPIKOU

MayvnTiko medio

+1 KV ypappn

+1 KV ypoppr oe

1} VOOOKOHEIOKOU TTEPIBAAMOVTOG.

OUXVOTNTOG IOXUOG | € Ypapr YO
(50/60Hz) IEC +2 KV ypoppn | +2 KV ypappn oe
61000-4-8 o yeinon yeioon
. . H moioTnTor Tou PEUPOTOG TOU KEVTPIKOU
Sﬁ&gﬂg;&ﬂ%ﬂéq 0%UT, 0% UT BIKTUOU TPEME! VOX 1 TUTTIKR EVOG EUTIOPIKOU
Kot JETAOMEG TOaNG g,SOK:JK‘{\gL 05 kUKol i vqoomuamog ﬂeplﬁqMOVTO%. P
0TI g0, s Se0°, 45° nsmeg)ur] Tou I(X‘I'TIC'TIIA)VOVT(XI IKOTTEG .
VOOl 90°, 9. 0NV KUpICk Ao} 10XUOG KoM TToU amaTeiToN
. 135°,180°, B o o | Omo To XpROTN oUvexopevn Aeoupyia NG
&i0000u 225°, 1857, 180°, 225°, | S\SKEYHE, ouvioromal n £YEKEYH vor

nAekTpodotnang IEC
61000-4-11

270° Kou 315°

270° kou 315°

ouvdEeTal pe pia adIGAemTn Tpododoaia
10XU0G.

Ayayieg
PdIOoURVOTNTEG
IEC 61000-4-6

AkTivoPoAoUpieveg
POBIOTUYVOTNTEG
IEC 61000-4-3

3Vrms
150 kHz éwg
80 MHZ

10 V/im
80 MHz £wg
2,7 GHz

3Vrms

10V/m

O KATAZKEYAZTHE 8o mpénmel vax eEeTalel
TO eVOEXOHEVO [EIwONG TNG EAGXIOTNG
amoaToong dioxwpiopoy, Paoel Tg
AIAXEIPIZHZ EMIKINAYNOTHTAZ, Kol
¥onong uynhotepwv ENIMEAQN AOKIMHE
ATPQ2IAZ koréMnAwy yio T peiwpiévn
ehéyiotn omoaTaon dioywpiopol. Or eAayioTeg
QAMOOTAOEIG SIOXWPIOHOU Vil UPNAGTER
ENINEAA AOKIMHE ATPQZIAY. B mpémel val
umohoyiZovTal XpNGIHOTOIRVTOG TNV TIGEOKATR
eEiowon

-6
E=a\P
Orou P eiva n péyiotn 1oxUg oe W, d eivai n
ehdy10Tn amooTaoN Sl WPICHOU OE M, Kal
E eivou to EMIMEAO AOKIMHE ATPQZIAS
oe Vim.

ZHMEIQZH UT eivai n Tipn TG evaAaoaopevng T&ong mpo Tng epappoyng oTot emimedar SOKIPNAG.

Romana Eﬂ

APARAT PENTRU TERAPIE CU AEROSOLI CU ULTRASUNETE
INSTRUCTIUNI S| GARANTIE
Stimate client, Laica doreste s& vd multumeasca pentru alegerea acestui produs,
realizat in conformitate cu standardele de fiabilitate si de calitate, in scopul de a va oferi
satisfactie totala.

IMPORTANT R
CITITI CU ATENTIE INAINTE DE FOLOSIRE
PASTRATI CA REFERINTA PENTRU VIITOR

Manualul de instructiuni reprezinta o parte integranta a produsului si
frebuie pastrat pe toata perioada de utilizare a acestuia.

In cazul in care aparatul este cedat unui nou proprietar, predati
acestuia si intreaga documentatie aferenta.

Pentru o utilizare sigura si corectd a produsului, utilizatorul are
obligatia de a citi cu atentie instructiunile si avertismentele din
cuprinsul manualului, deoarece acestea contin informatii impgrtante
cu privire la sigurantd, instructiuni de utilizare si intretinere. In caz
de pierdere a manualului de instructiuni sau daca aveti nevoie de
mai multe informatii sau lamuriri, va rugdm sa completati formularul
aferent, disponibil pe site-ul https://www.laica.it/ in sectiunea Intrebari
Frecvente si Asistenta.

D

Acest aparat de aerosoli este un instrument eficient pentru tratamentul la domiciliu al
bolilor tractului respirator superior si inferior. Este compact, silentios, usor de utilizat,
este construit in conformitate cu reglementarile europene in vigoare privind standardele
de constructie pentru siguranta echipamentelor de uzelectro-medical (Dir.93/42/EEC si
standardul EN13544-1).

& Avertisment
©
C€042

LEGENDA SIMBOLURI

® Interzis
L
Simbol de “tip BF piese aplicate”

Conformitate cu legislatia europeana in materie de dispozitive
medicale

Atentie! Cititi cu atentje instructjunile
de utilizare
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Constructor

&, Data de productie

LOT /| Numarul lotului de productie @ Numérul de serie
@ Aparat clasa Il
1P22: Gradul de protectie al carcaselor echipamentelor electrice, in care prima cifra

indica gradul de protectie impotriva patrunderii corpurilor strdine (dela 0 la 6),
iar a doua cifra reprezinta gradul de protectie impotriva patrunderii lichidelor (de
laOla8).

A AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA

Inainte de a utiliza dispozitivul, verificati daca acesta este intact fard deteriorari vizibile.
Daca aveti dubii, contacta-ti distribuitorul dvs.

Tine-ti punga de plastic a ambalajului departe de copii: pericol de sufocare.

Acest produs trebuie sa fie destinat exclusiv utilizarii pentru care a fost proiectat si in
maniera specificata in instructiunile de utilizare. Orice alta utilizare se va considera
improprie si asadar periculoasa. Fabricantul nu poate fi considerat responsabil pentru
eventualele daune cauzate de utilizarea improprie sau eronata.

Utilizarea si intretinerea acestui produs pot fi efectuate de persoanele de 14 ani sau
mai mari si de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau
de persoane fara experientd, numai sub stricta supraveghere a unui adult. Copiii nu
trebuie sa se joace cu dispozitivul.

Asigurati-va c& pacientul este apt pentru a utiliza aparatul.

Nu lasati parti ale ambalajului, tubul de legatura la aer si transformatorul la
indemana copiilor (risc de sufocare si strangulare).

Inainte de a conecta dispozitivul la reteaua electric, asigurati-vé ca datele tensiunii de
retea indicate pe placuta cu date a produsului corespund cu cele ale retelei electrice
utilizate.

O NU instalati aparatul in zone greu accesibile, de exemplu prea aproape de perete,

deoarece in felul acesta veti intampina dificultati in scoaterea dispozitivului din priza.
NU lasati niciodata dispozitivul in functiune fara supraveghere. Dupa utilizare opriti-I
si deconectati-l de la reteaua electrica.

Manipulati dispozitivul cu grija, protejati-l de lovituri, variatii extreme de temperatura,
umiditate, praf, lumina directd a soarelui sau surse de caldura.

In caz de defectiune si/sau functionare necorespunzatoare, opriti dispozitivul fara a-|
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manipula. Pentru reparatii, adresati-va intotdeauna propriului distribuitor.

O NU efectua] operatiuni de mtretlnere a dispozitivului, in timpul functionarii acestuia.

+ Asigurati- va ca mainile sunt uscate |na|nte de conectarea sau deconectarea
dispozitivului si cand utilizati comutatorul ‘.

© NU trageti cablul pentru a deconecta adaptorul de la priza.

O Nu folositi prelungitoare, desfaceti cablul si tineti-l departe de sursele de caldura.

O NU mtervenm pentru nici un motiv pe cablu. In caz de deteriorare, adresati-va
distribuitorului.

+ Opriti intotdeauna dispozitivul cu comutatorul “()" si apoi scoateti adaptorul din priza.

+_ Scoateti cablul si adaptorul din priza dupa utilizare si inainte de curatare.

O Nu scufundati dispozitivul si NU turnati apa sau alte lichide pe acesta.

+ Daca dispozitivul cade in ap&, nu incercati sa il atingeti, dar scoateti imediat stecarul
din prizd. NU reutilizati dispozitivul dupa scoaterea din apa.

+  Utilizati numai accesorii originale de la fabricant.

+_Inainte de fiecare utilizare, asigurati-va c& componentele au fost asamblate corect.

O Nu utilizati aparatul in apropierea emitatoarelor electromagnetice de inalta frecventa.

+  Stergeti orificiul de aerisire de praf si impuritati. Evitati asezarea aparatului pe
suprafete moi (ex. pat sau perne).

+ Dispozitivul este realizat din materiale ce pot provoca reactii alergice (furtun de aer
realizat din EVA, masti din PVC, piesa de gura din PP si flacon de stocare medicament
din PET).

O NU uscati dispozitivul sau accesoriile acestuia in cuptorul cu microunde.

RECOMANDARI IMPORTANTE PENTRU O FUNCTIONARE OPTIMA

1) Nu folositi aparatul in cazul in care camera de nebulizare nu contine apa sau daca
nivelul apei este sub cel indicat.

2) Capsula pentru medicament este de UNICA FOLOSINTA si trebuie inlocuitd dupa
fiecare utilizare pentru a garanta o nebulizare optima i pentru anu deteriora aparatul.

3) Nu folositi medicamente uleioase cu vascozitate mai mare de 3 cPs (centiPoise),
unitatea de masura a vascozitatii, cum ar fi corticoizii, deorece exista riscul s&
deteriorati transductorul.

4) Nufolositi uleiuri esentiale (de ex. ulei esential de eucalipt), principii active cu particule
solide (suspensii) si solutii vascoase deoarece acestea pot deteriora transductorul.

5) Dupa fiecare utilizare curétati camera de nebulizare (nr.8 schema accesorii/

componente) si traductorul (nr.9 schema accesorii/‘componente) cuo lavetd imbibata

cu alcool etilic.

Lasati sa treacd cel putin 15 minute ntre doua utilizari.

Curatati capacul superior (nr.5 schema accesorii/componente) a aparatului,

manipuland cu atentie racordul evacuare aerosoli (nr.6 schem& accesorii/

componente).

~N
— =
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DESCRIEREA PRODUSULUI (vezi fig.1)

Unitate principala

Tasta “()”

Led de functionare ("ON/OFF")

Rezervor apa

Capac superior

Racord evacuare aerosoli

Capsula pentru medicament (8ml) disponibild ca piesa de schimb

Camera de vaporizare

Transductor
) Tub de legatura la aer
) Racord pentru masti
)
13)

—_ a2 L O ONOTA N =
(A)r\)_lovvvvvvvvv

Masca pentru adulti
Masca pediatrica

14) Dispozitiv pentru gurd
15) Priza transformator
16) Transformator

17) Cutie

SPECIFICATII TEHNICE

- Nume produs: Aparat aerosoli cu ultrasunete

- Denumire comerciala: MD6026P

- Componenta aplicata: masti si piesa de gura, tip BF

- Clasificare de instalare si utilizare:

* unitate principald: portabila,
+ componenta aplicata: tinuta in mana,
+ Fara AP sau APG

- Alimentare: INTRARE: 100-240V ~ 50/60Hz, 0.35A; IESIRE: 12V, 1A

- Utilizare temporara: 13 min. ON / 15 min. OFF.

- Durata de viata estimata de utilizare a produsului (folosit pentru vaporizarea
medicamentului de doua ori pe zi, timp de aproximativ 10 minute): aproximativ 2 ani
pentru unitatea principald si aproximativ 180 ore pentru accesorii. Utilizarea frecventd
a dispozitivului poate scurta speranta de viata a produsului.

- Frecventa ultrasunete: 1,7 MHz

- Capacitate de vaporizare: aproximativ 0,4 ml/minut

- MMAD: < 5 microni
Capacitate flacon: volum max. de umplere 8 ml

Condltu de functionare:

+ Temperaturd: min. 5°C - max. 40°C, cu umiditate a aerului cuprinsa intre 15% si

90% fara condens si presiune atmosferica intre 700 si 1060 hPa

Conditii de pastrare:

+  Temperaturd: min. -20°C - max. 70°C, cu umiditate relativa a aerului cuprinsa intre
0 si 90% fara condens si cu presiune atmosferica intre 700 si 1060 hPa

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

1) Inainte de fiecare utilizare, curatati si dezinfectati cu grija rezervorul de apé, capacul
superior, racordul pentru masti, tubul de legatura la aer, dispozitivul pentru gura si
maégtile conform paragrafului “Cur&tare si intretinere”.

2) Asezati aparatul pe o suprafata plana.

3) Scoateti capacul superior. Capacitatea rezervorului de apa este de 15 ml. Umpleti cu
apa de la robinet pana la indicatorul rosu de nivel. Daca nu se introduce apa aparatul
nu va functiona aceasta cantitate de apa va folosi ca lichid de conductie a undelor
ultrasonice la medicament i nu va fi vaporizaté niciodata. Nu puneti rezervorul de
apa al aparatului direct sub robinet pentru a il umple cu apa.Este strict interzisa
utilizarea solutiei saline (de ex. ser fiziologic) si a apei ce contine elemente chimice.
Nu introduceti medicamente direct in rezervorul de apa.

4) Umpleti capsula cu medicament, apoi puneti-o in rezervorul de apa ca in figura 3.
Puneti medicamentul fiind atenti sa nu depasiti capacitatea maxima (8ml). Urmati
indicatiile pentru utilizarea si dozajul produsului utilizat.

5) Acoperiti rezervorul de apa cu capacul superior.

6) Acum conectati tubul de legatura la aer si dispozitivul pentru gura sau racordul pentru
masti si masca pentru adulti / masca pediatrica pe capacul superior la racordul de
evacuare aerosoli ca in figura 6.

In cazul inhalérii cu dispozitivul pentru gura:

In cazul afectiunilor la céile respiratorii inferioare, spre exemplu tuse si infectii ale

bronhiilor, utilizati dispozitivul pentru gura.

- Asezati-va in pozitie verticala.

- Conectati tubul de legatura la aer la capacul superior si introduceti dispozitivul
pentru gura la celdlalt capat.

- Strangeti bine dispozitivul pentru gurd cu buzele.

- Inspirati incet i adanc pe gura i expirati pe nas. Pentru a imbunétati eficacitatea
terapiel, pastrati aerul in piept ceva timp dupa ce ati inspirat.
Ramaneti linistiti si relaxati in timpul terapiei. Respirati regulat i fara a va grabi.
Daca doriti s intrerupeti pentru scurt timp inhalarea, scoateti dispozitivul din gura
Si apoi |ntroducet| I din nou.

in cazul inhalarii cu masca:

Masca pentru inhalare este adecvata pentru tratamentul zonei nasului i faringelui.

- Asezati-va in pozitie verticala.

- Conectati tubul de legatura la aer la capacul superior si introduceti racordul pentru
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masti si masca la celdlalt capat.

- Tineti masca apasata ugor pe nas; masca trebuie s& acopere gura si nasul fara
ale strivi.

- Inspirati si expirati incet si adanc pe nas. Pentru a imbunatati eficacitatea terapiei,
pastrati aerul in piept ceva timp dupa ce ati inspirat. Ramaneti linistiti si relaxati in
timpul terapiei. Respirati regulat si féra a va grabi. Daca doriti sa intrerupeti pentru
scurt timp inhalarea, scoateti masca cateva clipe si puneti-o din nou pe nas i gura.

7) Conectati transformatorul la aparat si apoi la priza de curent electric, asigurandu-va
ca tensiunea de alimentare este corecta.
Pomiti aparatul ap&sand tasta “())". Asigurati-va c& ledul se aprinde (culoare albastra).
Este important ca aparatul sa rdmana in pozitie verticald in timpul inhaldrii: acest
lucru va garanta functionarea sa corect si eficienta maxima a terapiei. Intrerupeti
imediat tratamentul in cazul Tn care nu va simtiti bine in timpul operatiunii.
Aparatul este prevazut cu un dispozitiv pentru oprire automata care dezactiveaza
aparatul cand medicamentul este consumat aproape in intregime sau dupa
aprommatw 13 minute de inhalare. Aparatul poate fi oprit in orice moment apasand
butonul “C)”. IMPORTANT:Ca in cazul majoritatii aparatelor pentru terapie cu
aerosoli, la sfarsitul inhalarii, o anumita cantitate de medicament va ramane in capsula
de medicament: acest lucru este perfect normal. Acesta cantitate de medicament,
numita si volum rezidual, nu poate fi vaporizata.

10) Lasati aparatul sa se raceasca cateva minute, goliti apa din aparat sau utilizati o
laveta absorbantd pentru a elimina lichidul rezidual si continuati cu operatiunile de
curatare ca in paragraful "Curatare si intretinere”.

11) Lasati s& treaca cel putin 15 minute intre doud utilizari.

2
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INLOCUIREA CAPSULEI PENTRU MEDICAMENTE 3
Capsula pentru medicamente este de UNICA FOLOSINTA si trebuie inlocuitd dupa
fiecare utilizare pentru a garanta o nebulizare optima si pentru a nu deteriora aparatul.
In interiorul ambalajului veti gasi capsule pe care le veti putea utiliza pentru operatiunile
de schimb. Veti putea cumpara alte capsule de la distribuitor.

CONTAMINARE CU MICROBI
In cazul unor patologii cu riscuri de infectie si contaminare cu microbi se recomanda
utilizarea personala a accesoriilor (consultati intotdeauna medicul dvs.).

INTRETINERE S| DEZINFECTARE

+ Atentie! Suprafata fierbinte! Lasati aparatul s& se réceasca, inainte de a-I curdta,
deoarece transductorul se incalzeste in timpul utilizarii.

+ Dupa ce ati scos stecherul din prizd, scoateti capacul si goliti eventualele resturi din
rezervor.
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+ Dupa fiecare utilizare, curdtati camera de vaporizare (nr. 8) si transductorul (nr. 9) cu
o lavetd inmuiata in alcool etilic. Curatati capacul din partea superioara a aparatului
(nr. 5) cu o lavetd inmuiata in ap& sau ofet, astfel incat s& indepértati toate resturile.
In timpul operatiunilor de curatare a capacului, manevrati cu grija racordul de dirijare
aerosoli (nr. 6).

+ Curatati partea exterioara a aparatului, folosind o laveta moale si inmuiatd in apa si
sdpun neutru (nu curatati unitatea principala sub jet de apd de la robinet si aveti grija
ca niciun fel de lichid s& nu patrunda in interiorul aparatului).

*In cazul folosirii zilnice, se recomanda sé se dezinfecteze sau sterilizeze accesoriile
in fiecare zi, pentru a reduce pericolul de infectii. In astfel de situatii, utilizati un
dezinfectant medical pe baza de alcool, disponibil in comert, folosind dozele si
respectand limitele prevazute de producatorul dezinfectantului. Scufundati toate
accesoriile in solutia dezinfectanta, pe durata de timp indicata. Indepartati complet
orice urma de dezinfectant, clatind foarte bine accesoriile sub jet de apa de la robinet,
apoi lasati-le sa se usuce la aer.

ONU sterlllzatl cu autoclav, sterilizatoare cu gaz EO (Oxid de Etilend) sau sterilizatoare
cu plasma la temperatura joasa.

+ Pentru dezinfectarea aparatului, se poate utiliza si alcool de 70% (sau un spray
dezinfectant pe baza de alcool). Asigurati-va cd in aparat nu au ramas resturi de
dezinfectant.

+ Aparatul, rezervorul si toate accesoriile aparatului trebuie s fie perfect uscate, inainte
de afi utilizate.

+ Depozitati aparatul intr-un loc uscat si racoros.

+ Serecomanda o verificare a eficientei aparatului, o data la 2 ani sau dup o reparatie
a acestuia. Adresati-va departamentului de asistenta Laica (acest serviciu nu este
acoperit de garantie).

PROCEDURI DE DEPOZITARE (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

echipamentelor electrice sau electronice. Cand aparatul nu mai este utilizat, nu

il depozitati impreuna cu celelalte deseuri, ci duceti-l la un centru de colectare

EE din zond sau la distribuitor atunci cand achizitionati ‘unul nou din aceeasi gama.
In cazul in care aparatul care trebuie casat are dimensiuni mai mici de 25 cm,

acesta poate fi predat unui punct de vanzare cu suprafata mai mare de 400 mp féra a fi
obligati sa cumparati un aparat nou similar. Procedura de depozitare a degeurilor electrice
si electronice respecta politica de mediu europeana care face referire la protejarea,

\g Simbolul de pe partea inferioard a aparatului indica colectarea separata a
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pastrarea si imbunatatirea calitatii mediului, precum si la evitarea efectelor potentiale
asupra s&néatatii oamenilor datorita prezentei substantelor periculoase sau datorita utilizarii
necorespunzatoare. Atentie! Depozitarea improprie a aparatelor electrice sau electronice
duce la sancfiuni.

GARANTIE

Acest aparat este garantat timp de 2 ani de la data livrarii bunurilor sau pe o perioada
mai lunga prevazuta de legislatia nationald a locului de resedintd al consumatorului.
Aceasté dispozitie este in conformitate cu legislatia italian& si europeana. Produsele
Laica sunt proiectate pentru a fi utilizate la domiciliu si se interzice utilizarea acestora in
structurile publice. Garantia acoperd exclusiv defectele de fabricatie si nu este valabila
in cazul in care dauna este provocata de o situatie accidentald, de o folosire eronata, de
neglijent& sau utilizare necorespunzatoare a aparatului. Folositi doar accesoriile puse la
dispozitie; utilizarea unor alte accesorii se poate solda cu anularea valabilitatii garantiei.
Sub nicio forma nu deschideti aparatul; in cazul deschiderii sau modificarii aparatului,
garantia se va anula definitiv. Garantia nu acopera componentele supuse uzurii normale
si nici bateriile, daca acestea sunt livrate impreuna cu aparatul. Dupa 2 ani de la livrare
sau dupa orice altd perioada mai lunga prevazuta de legislatia nationald a locului de
resedint& al consumatorului, garantia expira; in acest caz, asistenta tehnicé va fi efectuata
contra cost. Puteti solicita informatii privind interventiile de asistenta tehnicg, atét cele
efectuate in perioada de garantie, cat si cele efectuate contra cost, contactandu-ne la
adresa info@laica.com.

Pentru reparatii si inlocuiri ale aparatelor ce indeplinesc conditiile de acordare a garantiei,
nu se prevede niciun cost suplimentar. In caz de defectiuni, adresati-va distribuitorului;
NU expediati aparatul direct societatii LAICA. Toate interventiile efectuate Tn perioada
de garantie (inclusiv cele de fnlocuire a aparatului sau a unei parti a acestuia) nu
vor determina prelungirea perioadei de garantie initiale, acordata aparatului inlocuit.
Producatorul va fi exonerat de orice raspundere pentru eventualele daune provocate,
direct sau indirect, persoanelor, bunurilor si animalelor domestice, ca urmare a
nerespectarii tuturor prevederilor din cuprinsul prezentului manual de instructiuni i
n special ca urmare a nerespectarii avertismentelor privind instalarea, utilizarea si
intretinerea aparatului. Dat fiind ca desfagoara o activitate constanta de imbunatatire a
produselor proprii, societatea Laica isi rezerva dreptul de a modifica aceste produse,
integral sau partial, fara preaviz, in functie de necesitatile de productie, fara ca aceste
modificari sa implice asumarea vreunei raspunderi de catre societatea Laica sau de catre
distribuitorii acesteia. Pentru informatii suplimentare: www.laica.it.

« DISPOZITIVUL necesitd precautii speciale in ceea ce priveste compatibilitate
electromagnetica (EMC) si trebuie sa fie instalat si pus in functiune conform
informatiilor EMC furnizate in DOCUMENTELE DE INSOTIRE

. Echlpamentele de comunicatii RF portabile si mobile pot afecta DISPOZITIVUL.

« Avertizare: utilizarea de accesorii, traductoare si cabluri altele decat cele specificate,
cu exceptia traductoarelor si cablurilor comercializate de producatorul DISPOZITIVUL
ca piese de schimb pentru componentele interne, poate duce la cresterea EMISIILOR
sau scaderea IMUNITATII DISPOZITIVUL.

« Avertizare: DISPOZITIVUL nu ar trebui sa fie folosit adiacent la sau legat la alte
echipamente.

In timpul testarii golurilor de tensiune, produsul isi va schimba starea de functionare
din ON in OFF, iar dupa test, operatorul trebuie sa apese butonul pornire/oprire pentru
a reporni aparatul.

Acest fenomen nu afecteaza CONDITIILE ESENTIALE DE SIGURANTA sau de
PERFORMANTA conform standardelor este necesar sa fie respectate cerlntele

A1 Emisii electromagnetice-Pentru toate ECHIPAMENTELE si SISTEMELE

Linii directoare si declaratia producatorului
emisie electromagnetica

DISPOZITIVUL este destinat utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos.
Clientul sau utilizatorul DISPOZITIVUL trebuie sa se asigure ca acesta este utilizat
ntr-un astfel de mediu

i : Mediul  electromagnetic - linii
Test emisie Conformitatea directoare
DISPOZITIVUL foloseste energie RF
numai pentru functionarea sa interna.
Emisiile RF Gruopo 1 Prin urmare, emisiile RF sunt foarte mici
CISPR 11 pp si nu sunt susceptibile de a provoca orice
interferenta in apropiere de echipamente
electronice.
Emisie RF x
CISPR 11 Clasé B
DISPOZITIVUL este adecvat pentru
utilizare in toate unitatile, altele decat cele
Emisiile armonice Clasi A casnice si cele conectate direct la reteaua
IEC 61000-3-2 publica de alimentare cu curent de joasa
tensiune care alimenteaza cladirile
folosite Tn scopuri casnice.
Emisii fluctuatii de "
Este in
}Egg%%%/ gcém'lat'e conformitate.
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A2 Imunitate Electromagnetica -ECHIPAMENTELE si SISTEMELE Pentru Mediul
de Asistenta medicala la Domiciuliu

Linii directoare si declaratia producétorului
imunitate electromagnetica

DISPOZITIVUL este destinat utilizérii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul
DISPOZITIVUL ar trebui s& se asigure ca acesta este utilizat intr-un astfel de mediu

Test de imunitate g(l)\lﬁ%l1testare IEC ycl)ﬁcl)?rﬁitat o Mediu electromagnetic - linii directoare.
Descircare +8 KV contact ;Igngct Pardoselile ar trebui s fie din lemn, beton
olectrostatica (ESD) | £ 2KV, £ 4KV, £ 8 | £ 2kV, + 4 | S3u placi ceramice, Daca pardoseala este
IEC 61000-4-2 KV + 15 kV aer KV +gky | acoperitacu material sintetic, umiditatea
’ +15 KV aer | relativé ar trebui sé fie de cel putin 30%.
+2kV
Tranzit rapid electric/ | +2 kV pentru liniile | ppentru
impuls IEC 61000-4-4 | de alimentare liniile de
alimentare
= Calitatea energiei electrice a liniei de
PEeCs%irgg{f 45 30A/m 30A/m alimentare trebuie s fie aceea a unui
mediu comercial sau de spital.
Frecventa curent . . +1 kV linie
(50/60Hz) camp 2 e talinie | ia inig
magnetic [EC 61000- | % t +2 KV linie
4-8 paman la pamant
0% UT: Calitatea energiei electrice a liniei de
Goluri de tensiune, 0% UT; 0 5: cicfu alimentare trebuie sa fie aceea a unui
scurte intreruperi si 0,5 ciclu Lé 0° 45° mediu comercial sau de spital. Daca
variatii de tensiune la | La 0°, 45°, 90° 1350 | utilizatorul DISPOZITIVULUI solicita o
sursa de alimentare 90°, 180° 2950 functionare continua n timpul intreruperilor
linii de intrare 135°,180°, 225°, 270° Ye ’ | la reteaua de alimentare, este recomandat
IEC 61000-4-11 270° si 315° 3150 ca dispozitivul sa fie alimentat de la o sursa
de alimentare neintreruptibila.
PRODUCATORUL ar trebui s ia in
considerare reducerea distantei minime de
separare, in functie de MANAGEMENTUL
RISCULUI si utilizarea unor NIVELURI
EAUCA EA DE TESTARE A IMUNITATII mai mari,
Efectuat RF IEC 6100046 | o > care sunt adecvate pentru distanta minima
de separare redusd. Distantele minime
de separare pentru NIVELURILE DE
TESTARE A IMUNITATII mai mari se
Radiat RF IEC 6100043 | 10 V/m 10Vim calculeaza folosind urmatoarea ecuatie:
dela80 MHz ala E=20p
2,7 GHz In cazul in care P este puterea maxima in
W, d este distanta minim& de separare in
m, iar E este NIVELUL DE TESTARE A
IMUNITATII in V/m.

OBSERVATIE UT este tensiunea de alimentare cu c.a. inainte de aplicarea nivelului de testare.
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ULTRAZVUKOVY INHALATOR )

NAVOD K POUZITI A ZARUCNI PODMINKY
Vazeny zékazniku, Laica Vam chce podékovat za vas vybér tohoto vyrobku, ktery
byl navrzen v souladu se standardy spolehlivosti a kvality s cilem poskytnout
plnou spokojenost.

DULEZITE
PECLIVE SI PRECTETE PRED POUZITIM
USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI

Navod k pouziti musi byt povazovan za soucast vyrobku a musi byt
uchovavan po celou dobu jeho Zivotnosti. V pfipadé pfedani vyrobku
jinému vlastnikovi pfedejte rovnéz celou dokumentaci. Pro bezpec¢né
a spravné pouzivani vyrobku je uzivatel povinen si peclivé precist
pokyny a upozornéni obsazené v tomto navodu, protoZze poskytuji
dulezité informace tykajici se bezpecnosti, pokynl pro pouziti a
Udrzbu. V pfipadé ztraty navodu k pouziti nebo potfebujete-li ziskat
dalsi informace nebo vysvétleni, vypliite pfislusny formuldf na
webovych strankach https://www.laica.it/ v ¢asti Caste dotazy (FAQ)
a pomoc.

)

Tento aerosolovy inhalator je G¢innym nastrojem pro domaci Ié¢eni onemocnéni
hornich a dolnich cest dychacich. Je kompaktni, tichy, snadno ovladatelny, je
vyrobeny v souladu s platnymi evropskymi pfedpisy v oblasti konstrukénich
pozadavkl na bezpecnost zdravotnickych elektrickych pfistroji (smér.93/42/
EHS a norma EN13544-1).standardul EN13544-1).

VYSVETLENi SYMBOLU
A Upozornéni

O zska
Pozor! Prectéte si pozorné

navod k pouziti

c E 042 Soulad s evropskou legislativou o zdravotnickych
prostfedcich

Symbol “typ BF pouzivané
gasti”
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Cislo vyrobni $arze

IP22:  Stupeni ochrany elektrickych zafizeni krytem, kde prvni €islice oznaduje

stupen ochrany proti vniknuti pevnych cizich téles (0 az 6) a druha Cislice
stupen ochrany proti vniknuti kapalin (0 az 8).

/\ BEZPEENOSTNi UPOZORNENI

Pfed pouzitim pfistroje zkontrolujte, Ze je neporuseny bez viditelnych znamek

poskozem V pripadé pochybnosti se obratte na sveho prodejce.

Udrzujte plastovy sacek, ktery je sou€asti obalu, mimo dosah déti: nebezpedi
uduseni.

+ Tento vyrobek musi byt pouZivan vyhradné k ucelu, pro ktery byl sestrojen, a
zpusobem oznacenym v navodu k pouziti. Jakekoli jine pouZziti je povazovano
za nespravne a tudiz nebezpecéne. Vyrobce nenese odpovédnost za pfipadne
$kody vznikle v dusledku nevhodneho ¢i chybneho pouziti.

» Provoz a udrzba tohoto vyrobku mohou byt provadény osobami starsimi 14 let
a osobami s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi,
nebo nezku$enymi osobami, pouze pokud jsou pod fadnym dohledem dospéle
osoby. Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

» Ujistéte se, ze pacient je schopny pfistroj obsluhovat.

+ Uchovavejte vSechny ¢asti obalu, i vzduchovou hadici a adaptér co nejdal
od déti (hrozi nebezpeci uduseni a uskrceni).

» Pred zapojenim pfistroje do elekiricke sité se ujistéte, ze se udaje o napéti na
typovem §titku na vyrobku shoduji s udaji pouzite elektricke sité.

O NEINSTALUJTE pFistroj do oblasti, které jsou obtizné pFistupné, naptiklad
prilis blizko ke zdi, bylo by pfili§ téZké odpojit zafizeni od sité.

O NIKDY nenechavejte pfistroj v provozu bez dozoru, po pouZiti jej vypnéte a
vytahnéte z elektricke sité.

« Zachazejte s vyrobkem opatrné, chranite jej pfed narazy, extremnimi zménami
teplot, vihkosti, prachem, pfimym slune¢nim zafenim a zdroji tepla.

*  Vpfipadé poruchy a/nebo Spatne funkEnosti pfistroj vypnéte a nemanipulujte
s nim. Pro opravy se obracejte vzdy na sveho prodejce.

O NEPROVADEJTE udrzbu pFistroje, kdyz je v provozu.

«  P¥i pouzivani vypinace “()" se pred pfipojenim a odpojenim pfistroje ujistéte,

Czech B

Ze mate suche ruce.

O Pfi odpojovani adapteru z elektricke zasuvky NETAHEJTE za kabel.

O NEPOUZIVEJTE prodluZovaci kabely, odvifite kabel a udrzujte jej daleko od
zdrojl tepla.

© NEZASAHUJTE ze zadneho diivodu na kabelu. V pfipadé poskozeni se obratte
na prodejce.

«  Piistroj vzdy vypnéte vypinagem “(D” a pote odpojte adapter z elektricke
zasuvky.

+  Okamzité po pouziti a pfed ¢isténim vyjméte kabel a adapter ze sité napajeni.

© NEPONORUJTE pistroj do vody a NELIJTE na n&j vodu ani jine tekutiny.

Spadne-li pfistroj do vody, nepokousejte se jej vylovit, ale odpojte jej okamzité

z elektricke site. NEPOUZIVEJTE znovu pfistroj po vyndani z vody.

» Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi vyrobce.

« Pred kazdym pouzitim se ujistéte, Ze dily byly spravné sestaveny.

O Udrzuijte provzdusniovaci otvor bez prachu a negistét. Vyhnéte se ponechani
zafizeni na mékkému povrchu (napf. postel nebo polstare).

» Pokud zafizeni nepouzivate, uschovejte jej na misté, kde bude chranéné pred
prachem a necistotami a mimo pfimé sluneéni zafeni a chrarte jej pfed détmi
a domécimi zvifaty.

« Pfistroj je vyroben z materialt, které by mohly zpusobit alergické reakce
(vzduchova trubicka vyrobena z EVA, masky z PVC, nustek z PP a ampule
s léCivy z PET).

O NESUSTE ptistroj nebo prislugenstvi v mikrovinné troubs.

.

DULEZITE POZNAMKY PRO OPTIMALNi PROVOZ

1) Zafizeni nepouzivejte, pokud je komora rozpraSovace bez vody, nebo pokud
je hladina vody pod stanovenou Uroven.

2) Ménitelna sklenicka na 1é¢ivo je JEDNORAZOVA; vyméiite ji po kazdém
pouziti k zajisténi nejlepsiho rozpraSovani a k zabranéni poskozeni zafizeni.

3) Nepouzivejte mastné Ié€ivo s viskozitou vice nez 3 cPs (centipois), cozZ je
jednotka na méfeni viskozity, napfiklad kortizon, protoZze by mohlo dojit k
poskozeni transduktoru.

4) Nepouzivejte éterické oleje (jako je eukalyptova esence), aktivni slozky
s pevnymi prvky a viskozni roztoky, protoze by mohlo dojit k poskozeni
transduktoru.

5) Po kazdém pouziti by méla byt rozpraSovaci komora (€. 8 v nahledu) a
transduktor (€. 9 v nahledu) vyc¢isténa utérkou namocenou v Cistém alkoholu.

6) Pockejte nejméné 15 minut mezi jednotlivymi pouzitimi.

7) Vycistéte horni kryt (€. 5 v ndhledu) zafizeni a manipulujte s dopravnikem
proudéni s maximalni opatrnosti (€. 6 v nahledu).
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1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)
10
11
12
3

14)
15)
16)
17)

POPIS VYROBKU (viz obr.1)

Hlavni jednotka

Tlagitko “())”

Provozni kontrolka (“ON/OFF")
Néadrzka na vodu

Horni viko

Pratokovy dopravnik
Jednorazova ampulka na Ié¢iva (8ml) s nahradnimi dily
RozpraSovaci komora
Prevodnik

Hadicka pro pfipojeni vzduchu
Spojovaci dil pro masky
Maska pro dospélé

Maska pro déti

Naustek

Pfipojeni adaptéru

Adaptér

Pouzdro

TECHNICKE UDAJE

Nazev vyrobku: Ultrazvukovy inhalator

Obchodni nazev: MD6026P

Aplikovana ¢ast: masky a naustek, typ BF

Klasifikace instalace a pouziti:

» hlavni jednotka: pfenosna,

» aplikovana ¢ast: drzena v ruce,

» Ne AP nebo APG i

Napajeni: VSTUP: 100-240V ~ 50/60Hz, 0.35A; VYSTUP: 12V, 1A

Docasné pouziti: 13 min. ON / 15 min. OFF.

Predpokladana zivotnost pouzivaného vyrobku (pouziva se k rozpraSovani léku
dvakrat denné po dobu pfiblizné 10 minut): pfiblizné 2 roky pro hlavni jednotku,
priblizné 180 hodin pro pfisluSenstvi. Casté pouZivani pfistroje muze zkratit
zivotnost vyrobku.

Frekvence ultrazvuku: 1,7 MHz

Kapacita rozprasovani: cca 0,4 ml/min.

MMAD: < 5 micron

Kapacita ampule: max. plnici objem 8 ml

Provozm podminky:

.

Teplota: min. 5°C - max. 40°C, s vihkosti vzduchu od 15% do 90% pfi absenci
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kondenzace a atmosférickém tlaku od 700 do 1060hPa

Podminky skladovani:

Y

KL

(9]
=

Teplota: min. -20 ° C - max. 70 ° C, s relativni vihkosti vzduchu od 0 do
90% pfi absenci kondenzace a s atmosférickym tlakem od 700 do 1060hPa

POKYNY PRO POUZITI

Pred kazdym pouzitim dukladné vycistéte a dezinfikujte nadrzku na vodu,
kryt, spojky masek, vzduchové trubky, naustek a masky v souladu s odsekem
"Cisténi a udrzba*.
Umistéte zafizeni na rovny povrch.
Sundejte kryt. Nadrzka pojme 15 ml. Naplite nadrzku pitnou vodou po
Cerveny indikator hladiny. Tato voda slouzi jako kapalina vedouci k léCivu
prostfednictvim ultrazvukovych vin a nikdy se nerozpraSuje. Nedavejte
néadrzku pfimo pod vodovodni kohout k napInéni vodou. Je pfisné zakdzano
pouzivat solny roztok a vodu s jakymikoliv chemickymi prvky.
Nelijte Ié€ivo pfimo do nadrzky.
Naplite rozprasovac léCivem, pak jej umistéte do nadrzky na vodu dle
obrazku 3. Pfi naliti léCiva dejte pozor, abyste neprekroCili maximalni objem
(8 ml). Postupujte podle pokyni na pouziti a davkovani léka, které pouzivate.
Zavrete nadrzku prisluSnym krytem.
Nyni vlozte trubku a naustek nebo spojku a masku pro dospélé/déti do krytu
podle obrazku 6.
V pfipadé inhalace prostiednictvim naustku:
V pfipadé potizi s dolnim dychacim systémem, napfiklad pfi kasli nebo
bronchlalmch infekcich, pouzijte naustek.
Sedte vzpfimené.
Pfipojte vzduchovou trubku ke krytu a na druhém konci nasunte naustek.
Utahnéte naustek dobfe pomoci rtd.
Pomaly a zhluboka se nadychnéte Usty a vydychnéte nosem. Pro zvySeni
cinnosti terapie zadrzte dych na chvili poté, jako jste se nadychli.
V pribéhu léCby je nutné, abyste zostali v klidu a uvolnéni. Dychejte
pravidelné a ne pfili§ rychle. Pokud chcete na chvilu prerusit inhalaci,
vyndejte naustek z Ust a pak jej opét vlozte.
V pfipadé inhalace prostfednictvim masky:
Maska pro inhalaci je vhodna pro lé€bu oblasti nosu a hltanu.
Sedte vzpfimené.
Pfipojte vzduchovou trubku ke krytu a na druhém konci nasurite Gchytku a
masku.
Udrzujte masku jemné pfitlacenou k nosu; maska musi pokryt Usta a nos
bez toho, aby je ucpala.
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- Pomalu a zhluboka se nadychnéte usty a vydychnéte nosem. Pro zvySeni
Gcinnosti terapie zadrzte dech na chvili poté, jako jste se nadychli.
V prabéhu IéEby je nutné, abyste zlstali v klidu a uvolnéni. Dychejte pravidelné
a prilis rychle. Pokud chcete na chvili pferusit inhalaci, sundejte masku a pak
ji opét po chvili nasadte na nos a Usta.
7) Pripojte transformator k zafizeni a nasledné k sifové zasuvce, pficemz
davejte pozor, zda je v pofadku napéti v siti.
Stisknutim tlagitka “(!))” zapnéte zafizeni.
kontrolka (modra barva).
V prubéhu inhalace musf zafizeni povinné zUstat ve svislé poloze: to zaji$tuje
jeho spravnou funkci, i maximalni G¢innost terapie.
Ihned preruste terapii, pokud se citite stisnéné v pribéhu aerosolové terapie.
Zafizeni je vybavené funkci automatického zastaveni, kterd deaktivuje
zafizeni, pokud je IéCivo téméF minuté, nebo po 13 minutach inhalace.
Zafizeni |ze vypnout kdykoliv stisknutim vypinace “())".
DULEZITE:Tak jako u vétsiny zafizeni pro aerosolovou terapii, zlstava na
konci inhalace urcité mnozstvi léCiva v rozpraSovaci ampulce: je to zcela
normalni. Toto mnozZstvi IéCiva, znamé také jako zbytkovy objem, nem(ze byt
rozprasovane.
10)Nechte zafizeni na nékolik minut vychladnout, oto¢te zafizeni vzhiru dnem
nebo pouZzijte savou utérku_pro odstranéni zbytkové kapaliny a provedte
procesy Cisténi dle odseku "Cisténi a tdrzba“.
11)Pockejte alespori 15 minut mezi jednotlivym pouzitim zafizeni.

VYMENA FARMACEUTICKE AMPULKY .

Vymeénitelna sklenicka na léc¢ivo je JEDNORAZOVA; vymeénte ji po kazdém
pouziti k zajisténi optimalniho rozpraSovani a k zabranéni poskozeni zafizeni.

V baleni zafizeni najdete ampulky, které miizete pouzit na vyménu.

Dalsi ampulky si muzete zakoupit od svého prodejce.

X

Ujistéte se, zda se rozsvitila
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MIKROBIALNi KONTAMINACE
V podminkéach s rizikem mikrobiélni infekce a kontaminace se doporucuje
vyhradni osobni pouziti pfisluenstvi (vzdy se poradte s Iékafem).

UDRZBA A DEZINFEKCE

» Pozor! Horky povrch! Pred ¢isténim nechte spotiebi¢ vychladnout, nebot
snima¢ se béhem pouzivani zahfiva.

» Po vyjmuti zastréky sejméte kryt a vyprazdnéte zbytky z nadrze.

+ Pokazdém pouziti vycistéte nebulizacni komoru (€. 8) a snimag (¢. 9) hadfikem

Czech B

namocenym v lihu. Horni kryt (€.5) spotfebice vyCistéte hadfikem namocenym
ve vodé nebo v octé, aby nezlstaly zadné zbytky. Pfi Cisténi vika opatrné
manipulujte s pratokovym dopravnikem (€. 6).

+ VnéjSi Cast pfistroje Cistéte meékkym hadfikem navihéenym vodou a neutralnim
mydlem (hlavni jednotku necistéte tak, Ze ji umistite pod tekouci vodu a dbejte
na to, aby do pfistroje nevnikla zadna kapalina).

+ V pfipadé kazdodenniho pouZziti se doporucuje dezinfikovat nebo sterilizovat
pfisluSenstvi kazdy den, aby se omezilo riziko infekci. V tomto pfipadé
pouzijte komeréné dostupny dezinfekéni prostfedek na bazi alkoholu
pouzitim davek a omezeni poskytnutych vyrobcem dezinfekéniho prostfedku.
Veskeré pfisluSenstvi ponofte do dezinfekéniho roztoku po stanovenou dobu.
Zbytky dezinfekéniho prostfedku zcela odstrante dikladnym oplachnutim
prislusenstvi pod tekouci vodou a nechte uschnout na vzduchu.

ONESTERILIZUJTE autoklavou, plynovymi sterilizatory EO (ethylenoxid) nebo
plazmovymi sterilizatory pfi nizkych teplotach.

» Pro dezinfekci spotfebiCe je také mozné pouzit 70% alkohol (nebo dezinfekéni
sprej na bazi alkoholu). Zkontrolujte, zda v pfistroji nezlstaly zbytky
dezinfekéniho prostfedku.

» Pred pouzitim musi byt spotfebi¢, nadrz a veskeré pfisluSenstvi dokonale
suché.

« Pristroj skladujte na chladném a suchém misté.

» Doporucuje se kontrolovat vykon zafizeni kazdé 2 roky nebo po opravé.
Obratte se na servis spole¢nosti Laica (¢innost vyloucena ze zaruky).

POSTUP PRO LIKVIDACI (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

odpadu elektrickych a elektronickych zafizeni.
Na konci Zivotnosti pfistroje jej nelikvidujte jako pevny smésny komunalni
mmmm 0dpad, nybrZ ve sbérném dvore ve své oblasti, nebo jej vratte distributorovi

pfi nakupu nového pfistroje téhoz typu slouziciho ke stejnému Gcelu.
V pfipadé, ze ma spotfebi¢ ur€eny k likvidaci mensi rozméry nez 25 cm, je
mozné zaslat jej zpét do prodejniho mista s plidorysnou plochou nad 400 m2 bez
povinnosti nakupu nového podobného spotiebice.
Tento postup oddéleného sbéru elektrickych a elektronickych zafizeni vychazi
z politiky Spole€enstvi, kterda ma za cil zachovat, chranit a zlepSovat zivotni
prostfedi a vyhnout se potencialnimu dopadu nebezpeénych latek v téchto

ESymbol na spodni strané pfistroje oznacuje povinnost tfidéného sbéru
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zafizenich na lidské zdravi a nepatficnému pouziti téchto zafizeni Ci jejich casti.
Upozornéni: Nespravna likvidace elektronickych a elektrickych zafizeni mGze mit
za nésledek postih.

ZARUKA

Na toto zafizeni se vztahuje zaruka 2 roky od dodani zbozi nebo delsi doba,
ktera je stanovena vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy v misté bydlisté spotfebitele.
Toto ustanoveni je v souladu s italskymi a evropskymi pravnimi predpisy.
Vyrobky Laica jsou ur€eny pro doméci pouziti a nejsou povoleny pro vefejné
pouziti. Zaruka se vztahuje pouze na vyrobni vady a neni platna, pokud je
Skoda zplsobena nahodnou udélosti, nespravnym pouzitim, nedbalosti nebo
nespravnym pouzitim vyrobku. PouZivejte pouze dodané pfislusenstvi; pouziti
jiného prislusenstvi mGze mit za nasledek neplatnost zaruky. Zafizeni ze
z&dného dlivodu neotevirejte; v pfipadé otevieni nebo nedovolené manipulace
zanika zaruka s kone€nou platnosti. Zaruka se nevztahuje na dily podléhajici
opotrebeni a na baterie, jsou-li dodany. Po uplynuti 2 let od dodani nebo jiné delsi
doby stanovené vnitrostatnimi pravnimi predpisy v misté bydlisté spotrebitele
zaruka zanika; technické asistenéni zasahy budou v tomto pfipadé provadény za
Uplatu. Informace o technickych asistenénich zasazich, at uz jsou v zaruce nebo
za Uhradu, si mlzete vyzadat na adrese info@Ilaica.com.

Za opravy a nahrady vyrobkl, na které se vztahuji zaruéni podminky, se
nevztahuje Zadna forma nékladu. V pfipadé poruch kontaktujte svého prodejce;
NEPOSILEJTE nic pfimo spoleénosti LAICA. Veskeré zasahy v zaruce (v€etné
vymeény vyrobku nebo jeho ¢asti) neprodluzuji pdvodni zaruéni dobu vymeénéného
vyrobku. Vyrobce odmita jakoukoli odpovédnost za jakékoli Skody, které mohou
byt pfimo nebo nepfimo zplisobeny osobam, vécem nebo domacim zvifatlim
v dusledku nedodrzeni vSech pokynlt uvedenych ve specifickém navodu k
pouziti, a to zejména pokud jde o varovani pfi instalaci, pouzivani a udrzbu
pristroje. Spole¢nost Laica, kterd neustéle usiluje o zlepSovani svych vyrobk, je
opravnéna bez pfedchoziho upozornéni upravovat své vyrobky zcela nebo z&asti
ve vztahu k vyrobnim potfebam, aniz by to znamenalo jakoukoli odpovédnost ze
strany spole¢nosti Laica nebo jejich prodejcl. Pro vice informaci: www.laica.it.



 PRISTROJ vyZaduje zvlastni opatieni tykajici se elektromagnetické kompatibility (EMC)
a musi byt instalovan a uveden do provozu v souladu s informacemi EMC uvedenymi
v PRILOZENE DOKUMENTACI;

+ RF komunikaéni zafizeni, pfenosna ¢i mobilni, mohou mit vliv na PRISTROJ.

» Upozornéni: pouziti pfislusenstvi, prevodniku a kabelt odli$nych od téch, které jsou
uvedené v technickych specifikacich, s vyjimkou prevodnikl a kabelG prodavanych
vyrobcem PRISTROJ jako nahradni dily pro vnitfni soucasti, mize zpUsobit zvyseni
EMISI nebo snizeni ODOLNOSTI PRISTROJ.

« Pozor: PRISTROJ nesmi byt pouzivan vedle nebo nad jinymi zafizenimi.

Pfi zkousce poklesu napéti vyrobek zméni provozni stav ze zapnuto (ON) na vypnuto
(OFF), po provedeni zkousky musi obsluha stisknout tlacitko zapnuti/vypnuti (ON/
OFF) pro obnoveni stavu. Tento jev neovllanJe ZAKLADN{ BEZPECNOST nebo
PODSTATNOU FUNKCI, podle norem je povazovan za vyhovujici pozadavkdm.

A1 Elektromagnetické emise - pro véechna ZARIZENi a SYSTEMY

Pokyny a prohlaseni vyrobce - elektromagnetické emise
PﬁiSTROJV je uréen pro pouziti v nize uvedeném elektromagnetickém prostfedi. Zakaznik nebo
uzivatel PRISTROJ se musi ujistit, Ze je pouzivan v prostfedi s takovymi vlastnostmi
Emisni test Shoda Elektromagnetické prostiedi
pokyny
PRISTROJ vyuziva vysokofrekvenéni energii pouze pro
RF emise Skupina 1 své vnitini funkce. Proto jsou jeho RF emise velmi nizké a
CISPR 11 P pravdépodobné nezplsobi ruseni okolniho elektronického
vybaveni.
RF emise ”
CISPR 11 Trida B
PRISTROJ je vhodny pro pouZiti ve véech prostredich, kromé
Harmonické emise Trida A doméciho a téch, které jsou pfipojeny pfimo na vefejnou
IEC 61000-3-2 distribuéni sit nizkého napéti, jez napaji budovy pouzivané pro
doméci ucely.
Kolisani napéti/ blikani
emisi IEC 61000-3-3 Soulad
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A2 Elektromagneticka imunita - ZARIZENI a SYSTEMY pro domaci zdravotni
prostiedi

Pokyny a prohlaseni vyrobce - elektromagneticka imunita

PRISTROJ je uréen pro pouziti v nize uvedeném elektromagnetickém prostredi. Zakaznik
nebo uzivatel PRISTROJ se musi ujistit, Ze je pouzivan v prostfedi s takovymi vlastnostmi

Zkouska 5'::55:%(: Uroven Elektromagnetické prostiedi
odolnosti 60601 shody - pokyny
Podlahy by mély byt dfevéné,
Elektrostaticky f g W Tgtﬁ\l}t f g w kfgtﬁst betonové nebo z keramické dlazby.
vyboj (ESD) IEC 18KV +15KkV |t8KV £15 Pokud jsou podlahy pokryté
61000-4-2 vzduch KV vzduch syntetickym materidlem, méla by byt
relativni vihkost alespon 30%.
Rychlé elektrické
prechodné jevy/ +2kV pro ﬁg ké\'/e%?
skupiny impulzl IEC | napéjeci vedeni vegejni
61000-4-4
PR Kvalita napdjeci sité by méla
;aozgg}al_rgpuls IEC 30A/m 30A/m byt typicka pro komercni nebo
nemocni¢ni prostredi.
Magnetické pole +1 kV vodi¢ proti | +1 kV vodi¢
napajeci frekvence | vodici proti vodici
(50/60Hz) IEC +2 kV vodi€ proti | 2 kV vodi¢
61000-4-8 zemi proti zemi
o [T o . Kvalita napajeci sité by méla
Poklesy napéti. 8 E{ocul&u 8 E{OCU;}U byt typicka pro komercni nebo
kratka preruseni a P 0¥ 450 Pl OZ 450, nemocni¢ni prostredi. Pokud
zmény napéti na 90° ’ 90°, uzivatel ZARIZENI vyZaduje
napdjeni 135°_ 180° 1350 180°, pokracujici provoz béhem
vstupni vodice IEC 2050’ ’ 205° preruseni napajeci sité,
61000-4-11 270°'a 315° 270°'a 315° doporucuje se ZARIZENI napajet z
neprerusitelného napajeciho zdroje.
VYROBCE musi zvazit snizeni
minimalni vzdalenosti, zalozené
na RIZIKOVEM RIZENI a pouziti
Vedena RF IEC |3 Vrms 3 Vrms e A S
61000-4-6 150 kHz a2 80 oo 1 KISTE [S0U VITO
MHZ pro snizenou minimalni vzdalenost.
Minimalni vzdaleposti pro vyssi
UROVNE ZKOUSKY ODOLNOSTI
Vyzafovana RF 10 V/m 10 V/m rsoev\é%/ggcnau podie nasledujici
IEC 61000-4-3 80 MHz do 2,7 6
GHz = F\/ﬁ
Kde P je maximalni vykon ve W, d
je minimalni vzdalenostv m, a E je
ZKOUSKA ODOLNOSTI v V/m.

POZNAMKA UT je a.c. sitové napéti pred aplikaci zkugebni Grovné.

Slovensky EE

ULTRAZVUKOVY INHALATOR

NAVOD NA POUZITIE A ZARUKA
Vazeny zakaznik, spolo¢nost Laica sa vam chce podakovat, Ze ste si vybrali tento
vyrobok, ktory bol pre vasu ¢o najvacsiu spokojnost navrhnuty v stlade so Standardmi
spolahlivosti a kvality.

DOLEZITE . L
POZORNE S| PRECITAJTE PRED POUZITIM
ODLOZTE NA NESKORSIE POUZITIE

Tento navod na pouzivanie tvori neoddelitelnt sic¢ast vyrobku a je potrebné
ho uchovavat pocas celej jeho Zivotnosti.

V pripade zmeny vlastnika odovzdajte novému vlastnikovi aj vSetky
suvisiace doklady.

V zaujme bezpecného a spravneho pouzivania vyrobku si pouzivatel musi
pozorne precitat pokyny a upozornenia uvedené v ndvode na pouzivanie,
pretoze obsahuju délezité informacie tykajlce sa bezpecnosti, pouZivania
a Udrzby.

V pripade straty ndvodu na pouZzivanie alebo ak potrebujete blizSie
informacie alebo vysvetlenia, vyplite prislusny formular, ktory sa nachadza
na stranke https://www.laica.it/ v ¢asti Casto kladené otazky a podpora.

LT

Tento aerosol je U¢inny nastroj na doméce lieCenie choréb hornych a dolnych dychacich
ciest. Je kompaktny, tichy, lahko sa pouziva a je navrhnuty v sulade s platnymi
eurdpskymi predpismi o kritériach dizajnu pre bezpecénost elektrickych zdravotnickych
pristrojov (smernica 93/42/EHS a Standard EN13544-1).

LEGENDA A SYMBOLY
& Upozornenie

O zaka
Pozor! Pozorne si precitajte
navod na pouzitie

C € 042 Sulad s eurépskou legislativou o zdravotnickych

poméckach
M Viyrobca &, Datum vyroby

Symbol "typ BF aplikované
Casti”
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Cislo vyrobnej davky

IP22:  gtypefi ochrany pre elekirické pristroje, kde prva &islica oznaduje stuperi

ochrany proti prenikaniu pevnych externych telies (od 0 do 6) a druhé ¢islica
oznaduje stupen ochrany proti prenikaniu kvapalin (od 0 do 8).

/\ BEZPEGNOSTNE UPOZORNENIA

Pred pouzitim zariadenia sa uistite, ze je celistvé a bez viditelného poSkodenia. V

prlpade pochybnosti sa obratte na svolho predajcu.

Plastikové vrecko z balenia ulozte mimo dosahu deti: nebezpe€enstvo udusenia.

+ Tento vyrobok mdze byt pouzity vyhradne na ucely, na ktoré bol uréeny, a
spdsobom, ktory je uvedeny v navode. Akékolvek iné pouZitie sa povazuje za
nevhodné a teda nebezpecné. Vyrobca nie je zodpovedny za pripadné Skody
sposobené nevhodnym alebo nespravnym pouzitim.

+ Tento produkt smU pouzivat a Gidrzbu vykonavat osoby vo veku alebo starsie ako 14
rokov a 0soby so znizenymi telesnymi, zmyslovymi alebo dugevnymi schopnostami,
alebo osoby s obmedzenymi skisenostami, iba pod riadnym dohfadom dospelej
osoby. Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

« Uistite sa, Ze pacient vie pristroj pouZivat.

+ Uchovavajte vSetky casti obalu, ako aj vzduchovu hadicu a adaptér €o najdalej
od deti (hrozi nebezpecenstvo udusenia a uskrtenia).

+ Pred pripojenim zariadenia k elektrickej sieti sa uistite, Ze $pecifikacia siefového
napétia na vyrobnom $titku na vyrobku zodpoveda pouzitej elektricke;j sieti.

O NEINSTALUJTE pristroj v priestoroch s tazsim pristupom, napr. prili§ blizko pri
stene, inak by mohlo byt fazké odpojit pristroj od elektrickej siete.

O NIKDY nenechavajte zariadenie v prevadzke bez dozoru, po ukon&eni pouzitia ho
vypnite a odpojte od elektrickej siete.

+ S produktom zaobchadzajte opatrne, chrarte ho pred narazmi, extrémnymi
zmenami teploty, vlhkostou, prachom, priamym slneénym svetlom a tepelnymi
zdrojmi.

+ Vpripade poruchy a/ alebo chybného fungovania, bude potrebné okamzite vypnut
pristroj bez jeho poskodenia. S opravami sa vzdy obrafte na svojho predajcu.

© NEVYKONAVAJTE udrzbu pristroja, ked sa pouzwa

+ Pred pripojenim a odpojenim zariadenia a pri stla¢ani vypinaca “()" sa uistite, ze



Eﬂ Slovensky

maéte suché ruky.

© NETAHAJTE za kébel, ak chcete vytiahnut adaptér z elektrickej zasuvky.

© NEPOUZIVAJTE predizovacie kable. Odtoéte kabel a udrziavajte ho mimo dosahu
zdrojov tepla.

O NEVYKONAVAJTE za ziadnych okolnosti zasah na kabli. V pripade poskodenia
sa obrétte na predajcu.

« Spotrebi¢ vzdy vypnite vypinadom “(D” a potom adaptér odpojte od elektrickej

zastreky.

Vytiahnite kabel a adaptér zo zasuvky po pouZziti a vzdy pred vycistenim.

O NEPONARAJTE zariadenie a NELEJTE nariho vodu alebo iné kvapaliny.

Ak zariadenie spadne do vody, nesnazte sa k nemu dostat, ale hned’ vytiahnite

zastrcku zo zasuvky. NEPOUZIVAJTE zariadenie po vybrati z vody.

» Pouzivajte iba originalne prislusenstvo od vyrobcu.

+  Pred kazdym pouzitim sa uistite, Ze su Casti zariadenia spravne zlozené.

O Udrziavajte prevzdusriovaci otvor zbaveny prachu a negistot. Vyhnite sa ponechaniu
zariadenia na méakkom povrchu (napr. postel alebo vankise).

+ Ak zariadenie nepouzivate, odlozte ho na mieste, kde bude chranené pred prachom
a necistotami a mimo priameho slne¢ného Ziarenia a chrante ho pred detmi a
domécimi zvieratami.

+  Pristroj je vyrobeny z materialov, ktoré mdzu spdsobit alergické reakcie (vzduchova
hadica z EVA, masky z PVC, ndustok z PP, ampulky na lie¢ivo z PET).

© NESUSTE pristroj ani jeho prislusenstvo v m|krovlnnej rare.

DOLEZITE POZNAMKY PRE OPTIMALNU PREVADZKU

1) Nepouzivajte zariadenie, ak je komora rozpraSovaca bez vody, alebo ak je hladina
vody pod stanovenu urover.

2) Vymenitelny poharik na liegivo je JEDNORAZOVY; vymerite ho po kazdom
pouziti, na zaistenie najlepSieho rozprasovania a na zabranenie po$kodenia
zariadenia.

3) Nepouzivajte mastné lie€ivo s viskozitou viac ako 3 cPs (centipois), ¢o je jednotka
na meranie viskozity, napriklad kortizon, pretoze by mohlo déjst k poskodeniu
transduktora.

4) Nepouzivajte éterické oleje (ako je eukalyptova esencia), aktivne zlozky s pevnymi
prvkami a viskozne roztoky, pretoZe by mohlo déjst k poskodeniu transduktora.

5) Po kazdom pouziti, by mala byt rozprasovacia komora (¢. 8 v nahlade) a
transduktor (€. 9 v nahfade) vycistena utierkou namocenou v Cistom alkohole.

6) Pockajte najmenej 15 mindt medzi jednotlivymi pouzitiami.

7) Vycistite horny kryt (€. 5 v nahlade) zariadenia a manipulujte s dopravnikom
pradenia s maximalnou opatrnostou (¢. 6 v nahlade).

50

POPIS VYROBKU (pozri obr. 1)

Z&kladna Jednotka

Tlagidlo “C)"

Prevéadzkova kontrolka ("ON/OFF*)
Nadrz na vodu

Horny kryt

Prietokovy dopravnik

Zdravotnicky rozpraSovaé na jedno pouzitie (8ml) s nahradnymi dielmi
Nebuliza¢na komora

Transduktor

Trubka pripojenia vzduchu
Tvarovka pre masky

Maska pre dospelych

Detska maska

4) Naustok

5) Zasuvka transformatora

6) Transforméator

7) Puzdro
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TECHNICKE UDAJE
Nazov vyrobku Ultrazvukovy aerosélovy inhalator

- Obchodny nazov: MD6026P

- Aplika¢na ¢ast: masky a naustok, typ BF

- Klasifikacia intalacie a pouzivania:

+ hlavna jednotka: prenosna,
+ aplikacna Cast: drzi sa v ruke,
+ Ziadne AP alebo APG i

- Napéjanie: VSTUP: 100-240 V ~ 50/60 Hz, 0,35 A; VYSTUP: 12V, 1A

- Kratkodobé pouzivanie: 13 min. zapnuty/15 min. vypnuty.

- Predpokladana Zivotnost pri pouZivani (rozprasovanie lieCiva dvakrat denne
na zhruba 10 min.): zhruba 2 roky pre hlavni jednotku, zhruba 180 hodin pre
prislugenstvo. Casté pouzivanie zariadenia moze skratit predpokladant Zivotnost
vyrobku.

- Ultrazvukové frekvencia: 1,7 MHz

- Kapacita rozpraSovania: zhruba 0,4 ml/min.

- Aerodynamicky priemer inhalovanych ¢astic: < 5 mikronov
Kapacita ampulky: max. objem naplnenia 8 ml

Prevadzkove podmienky:

+ Teplota: min. 5°C — max. 40°C, relativna vihkost vzduchu od 15 do 90 % bez

Slovensky EE

kondenzatu, tlak vzduchu od 700 do 1060 hPa

Podmienky skladovania:

+ Teplota: min. -20°C — max. 70°C, relativna vihkost vzduchu od 0 do 90% bez
kondenzatu, tlak vzduchu od 700 do 1060 hPa

POKYNY PRE POUZITIE

1) Pred kazdym pouZitim, dokladne vycistite a dezinfikujte nadrzku na vodu, kryt,
spojky masiek, vzduchové rlrky, naustok a masky v stlade s odsekom "Cistenie
a udrzba"“.

2) Umiestnite zariadenie na rovny povrch.

3) Zlozte kryt. Nadrzka pojme 15 ml.

Naplrite nadrzku pitnou vodou po Eerveny indikator hladiny.

Tato voda slUzi ako kvapalina veduca k lie€ivu prostrednictvom ultrazvukovych vin
a nikdy nie je rozpraSovana. Nedavajte nadrzku priamo pod vodovodny kohutik
na jej naplnenie vodou. Je prisne zakazané pouzivaf sofny roztok a vodu s
akymikolvek chemickymi prvkami.

Nelejte liecivo priamo do nadrzky.

4) Naplnte rozprasova¢ lieCivom, potom ho umiestnite do nadrzky na vodu podfa
obrazku 3. Pri naliati lieCiva davajte pozor, aby ste neprekrocili maximainu
kapacitu (8ml). Postupujte podla pokynov na pouzitie a davkovania liekov, ktoré
pouzivate.

5) Zatvorte nadrzku prislusnym krytom.

6) Teraz vloZte rarku a naustok alebo spojku a masku pre dospelych/deti do krytu,
podra obrazku 6.

V pripade inhalacie prostrednictvom naustku:
V pripade problémov s dolnym dychacim systémom, napriklad pri kasli alebo
bronchlalnych infekciach, pouzite naustok.
Sedte vzpriamene.
Pripojte vzduchovu rarku ku krytu a na druhom konci nasufte naustok.
Utiahnite ndustok dobre pomocou pier.
Pomaly a zhlboka sa nadychnite Gstami a vydychnite nosom. Na zvy$enie
Gc¢innosti terapie, zadrzte dych na chvilku potom, ako ste sa nadychli.
V priebehu liecby je potrebné, aby ste zostali v pokoji a uvolneni. Dychajte
pravidelne a nie velmi rychlo. Ak chcete na chvilu prerusit inhaldciu, vyberte
naustok z Ust a potom ho opéf vioZte.
V pripade inhalacie prostrednictvom masky:
Maska na inhalaciu je vhodna pre lie€bu oblasti nosa a hitanu.
Sedte vzpriamene.
Pripojte vzduchovt rarku ku krytu a na druhom konci nasurite dchytku a
masku.
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- Udrziavajte masku jemne pritiaéent k nosu; maska musi pokryf Usta a nos bez
toho, aby ich upchala.
Pomaly a zhlboka sa nadychnite Ustami a vydychnite nosom. Na zvySenie
Gc¢innosti terapie, zadrzte dych na chvilku potom, ako ste sa nadychli.
V priebehu lie¢by je potrebné, aby ste zostali v pokoji a uvolneni.
Dychajte pravidelne a nie velmi rychlo.
Ak chcete na chvifu prerusit inhalaciu, zloZte na chvifu masku a potom ju opat
nasadte na nos a Usta.

7) Pripojte transformator k zariadeniu a nésledne k elektrickej zasuvke, pricom
davajte pozor, ¢ije v Porladku napatie v sieti.

8) Stlacenim tlacidla “©" zapnite zariadenie. Uistite sa, ¢i sa rozsvietil indikator
(modréa farba). V priebehu inhalacie musi zariadenie povinne zostat vo zvislej
polohe: to zaistuje jeho spravnu funkciu, ako aj maximalnu Géinnost terapie. lhned
preruste terapiu vtedy, ak sa citite stiesnene v priebehu aerosélovej terapie.

9) Zariadenie je vybavené funkciou automatického zastavenia, ktora deaktivuje
zariadenie vtedy, ak je lieCivo takmer minuté, alebo po 13 minGtach inhalacie.
Zariadenie je mozné mozné vypnut kedykolvek stlacenim vypinaca O}
DOLEZITE: Tak ako pri vac¢Sine zariadeni pre aerosélovl terapiu, zostava na
konci inhalacie, ur€ité mnozstvo lieCiva v rozpraSovacej ampulke: je to Uplne
norméalne. Toto mnoZstvo liediva, taktiez zndme ako zvy$kovy objem, neméze byf
rozprasené.

10) Nechajte zariadenie na niekolko mintt vychladnut, otocte zariadenie hore naopak
alebo pouzite savu utierku na_ odstranenie zvySkovej kvapaliny a vykonajte
procesy Cistenia podla odseku "Cistenie a udrzba“.

11) Pockajte aspon 15 minut medzi jednotlivymi pouzitiami zariadenia.

VYMENA FARMACEUTICKEJ AMPULKY ’

Vymenitelny poharik na lie¢ivo je JEDNORAZOVY; vymeite ho po kazdom pouZziti na
zaistenie optimalneho rozprasovania a na zabranenie poskodenia zriadenia. V baleni
zariadenia najdete ampulky, ktoré mézete pouzif na vymenu.

Dalsie ampulky si mozete zakupif od svojho predajcu.

MIKROBIALNA KONTAMINACIA
V podmienkach nesucich riziko mikrobialnej infekcie a kontaminacie, je odporucané
vyhradne osobné pouZivanie prislusenstva (vzdy sa poradte s lekarom).

UDRZBA A DEZINFEKCIA
+ Pozor! Horlci povrch! Pred Cistenim nechajte pristroj vychladnut,

transduktor sa pri pouzivani zohrieva.
+ Po odpojeni od elektrickej zasuvky zlozte kryt a odstrarite pripadné zvysky z

pretoze



m SI n k + ZARIADENIE si vyzaduje osobitné opatrenia ¢o sa tyka elektromagnetickejkompatibility ~ A2 Elektromagneticka odolnost - Pre ZARIADENIA A SYSTEMY v domacom prostredi pre
ovens y (EMC) a musi sa nainstalovat a uviest do prevadzky v zhode s informaciami o EMG ~ Poskytovanie zdravotnej starostlivosti
uvedené v PRILOZENEJ DOKUMENTACII.
» RF komunikaéné zariadenia, prenosné a mobilné, mézu ovplyvnit ZARIADENIE.
« Pozor: pouzitie prisluSenstva, transduktorov a kablov inych ako tych, ktoré su
uvedené v technickych Specifikaciach, s vynimkou transduktorov a kablov, ktoré

Usmernenie a vyhlasenie vyrobcu - elektrc ka odolnost

nadrzky. Zivotného prostredia s cielmi zachrany, ochrany a zlepSenia kvality Zivotného
+ Po kazdom pouziti vycistite rozpraSovaciu komoru (€. 8) a transduktor (€. 9) prostredia a aby sa zabranilo potencialnym Gcinkom na fudské zdravie spésobenym h ’ p o A e
- Y o , 4 . . . . s < ; , P , o Y predava vyrobca ZARIADENIE ako nahradné diely pre vnatorné komponenty, méze
utierkou namoc&enou v etylalkohole. Vycistite horny kryt (€. 5) pristroja utierkou  pritomnostou nebezpecénych latok v tychto pristrojoch alebo nevhodnym pouZivanim sposobit narast EMISI| alebo znizenie IMUNITY ZARIADENIE.
namocenou vo vode alebo octe tak, aby ste odstranili vSetky zvysky. Pri Cisteni  tychto pristrojov alebo ich Casti. Upozornenie! Nespravna likvidacia elektrickych a - Pozor: ZARIADENIE sa nesmie pouzivat vedla alebo nad inymi zariadeniami.
krytu manipulujte opatrne s dopravnikom pradenia (€. 6). elektronickych zariadeni méZe byt postihovana.

ZARIADENIE je uréeny na poutzitie v elektromagnetickom prostredi uvedenom nizsie. Zakaznik alebo
pouzivatel ZARIADENIE by mal zabezpecit, aby sa pouzivalo v takom prostredi.

Skusobna
Skuska odolnosti uroven IEC
Podas testu na znizenia napatia vyrobok zmeni prevadzkovy stav z on na off, po teste 60601

Elektromagnetické prostredie -

Uroven zhody usmernenie

« Vonkaj$iu Cast pristroja vycistite makkou utierkou namocenou vo vode a bude opergtor musief stlacit tlacidlo on/off na obnovenie stavu. Tento jav neovplyvni +8 kV kontakt | +8 KV kontakt Podlahy by mali byt drevo, betén
neutralnom Cistiacom prostriedku (necistite hlavnu jednotku pod te¢tcou vodou a ZARUKA ZAKLADNU BEZPECNOST, ani ZAKLADNU FUNKCIU, podia Standardov sa | poiostat ok wboj | F2 KV +2kV, alebo keramicka dlazba. Ak su
davajte pozor, aby sa pri &isteni nedostala do pristroja Ziadna tekutina). povaZzuje za vyhovujdci poZiadavkam. (ESD) IEC 61000-4-2 fg w fg w ﬁ\oa(i:%grﬁk?éﬁt?gr?;e\ym;; by mala

* Ak sa pristroj pouziva kazdy defi, odporicame po kazdom pouziti dezinfikovat  zarygng lehota na toto zariadenie je 2 roky od datumu dorugenia tovaru alebo A1 Elektromagnetické emisie - pre vetky ZARIADENIA a SYSTEMY 15KV vzduch | £15KV vaduch | byt aspoi 30%.

a sterilizovat prislusenstvo, aby sa predislo riziku infekcie. V. takom pripade o ingho datumu, ktory stanovuji prévne predpisy krajiny bydliska spotrebitefa. Elekiricky rychly 2KV pre oky
pouzivajte volne dostupny lekarsky dezinfekény prostriedok na baze alkoholu ,  T4i0 |ehota ie v sdlade s talianskymi a eurdpskymi pravnymi predpismi. Vyrobky U : hia ie vWrob prechod/roztrhnutie | privodné 2kVpre

o o ) . Lo . .y J smernenie a vynhiasenie vyrobcu h privodné vedenia
pri¢om dodrziavajte davkovanie a obmedzenia stanovené vyrobcom dezinfekéného spoloénosti Laica st uréené na pouzivanie v doméacom prostredi a nesmu sa pouzivat Blekiromaarnietickelomsio IEC 61000-4-4 vedenia
prostriedku. Ponorte vSetko prislusenstvo na stanoveny cas do dezinfekéného 4 yergjnych zariadeniach. Zaruka sa vztahuje iba na vyrobné chyby, nevztahuje . Prepatie IEC 30A/M 30A/M Kvalita siete by mala byf také ako pre
roztoku. Odstrarite vSetky zvysky dezinfekného prostriedku tak, Ze prislusenstvo o5 14 8kody sposobené nehodou, nedbanlivosfou alebo neprimeranym alebo ZARIADENIE je urteny na pouzitie v elektromagnetickom prostredi uvedenom nizSie. Zakaznik 61000-4-5 typické obchodné alebo nemocnicné
dokladne oplachnete pod teducou vodgu a nechate vyschnL:Jt’ na vzduphu.. ] nespravnym pouzivanim vyrobku. PouZivajte iba dodavané prisludenstvo. Pouzitie alebo pouzivatel ZARIADENIE by mal zabezpecit, aby sa pouzivalo v takom prostredi. Napatie frekvencie | 1KV vedenie | +1 kV vedenie k prostredie.

ONESTERILIZUJTE pomocou tlakového hrmea, plynovjch  (etylénoxidovych)  inaho prislusenstva moze viest k skonceniu platnosti zaruky. Za ziadnych okolnosti Emisna skiiska Zhoda Elektromagnetické prostredie - usmernenie e ek | cienic | &3 o vedenie k
stenhzaltorov glebg n|z'ko?epllotVnychvplgzmm{)’/ch’Sterlllzatorov- .., pomdcku neotvarajte. V pripade otvorenia alebo iného zasahu do pomacky platnost ] ] IEC 61000-4-8 K uzemneniu uzemneniu

+ Na dezinfekciu pristroja je tiez mozné pouzivat 70 % alkohol (alebo dezinfekény zaruky definitivne kongi. Zaruka sa nevztahuje na &asti podiiehajlice opotrebovaniu ZARIADENIE pouziva RF energiu len pre svoju - - — ——
sprej na béze alkoholu). Skontrolujte, i v pristroji neostali zvysky dezinfekéného 5 a batérie. ak st vo vibave. Po uplvauti 2 rokov od datumu dorucenia tovaru alebo RF emisic , intern( funkciu. Preto st jeho RF emisie velmi Kratkodobé poklesy | 4o, . _— Kvalita siete by mala byt taka

rostriedku - ’, y! - 70 uplynt " . ’ - CISPR 11 Skupina 1 | nizke a je nepravdepodobné, Ze by spésobovali napatia, 0,5 cyklu 0% UT; ako pre typické obchodné alebo
prostriedku. . L ) ) . , od iného datumu, ktory stanovuju pravne predpisy krajiny bydliska spotrebitela, akékolvek rusenie v blizkom elektronickom kratke preruSenia a Pri 0° 0,5 cyklu nemocnicné prostredie. Ak pouzivatel

+ Pristroj, nadrzka a vetko prisludenstvo musia byt pred pouzivanim dplne suché. sa platnost zaruky skonéi. Kazdy dalsi zakrok technickej podpory bude prislugne zariadeni. zmeny napétia na 450 90° Pri 0°,45°,90°, | ZARIADENIIA vyzaduje pokracovanie

+ Skladuijte pristroj na vetranom a suchom mieste , P Py P : ey napajacom zdroji o 1800 135°, 180°, v prevadzke pocas prerusenia

) } ° SULTIOTL THIESTE- ... spoplatneny. Ak chcete ziskat informécie o servisnych zasahoch, &i uz zéruénych vstupné vedenia 135°, 180 2050 sietového napajania, odporiéa sa

* Odporicame kontrolovat funkcnost pristroja raz za dva roky alebo po kazdej  gjehg spoplatnenych, kontaktujte nas na info@laica.com. IEC g?g 3150 270°'a 315° aby bolo ZARIADENIE napéjané z
oprave. Obratte sa na technickll podporu spolocnosti Laica (zakrok vyluceny zo 7, opravy a vymenu vyrobkov, na ktoré sa vztahuje zaruka, sa nevyzaduje Ziadny RF emisia 61000-4-11 a neprerugitelného napéjacieho zdroja.
zaruky). poplatok. V pripade poruchy sa obratte na svojho predajcu, NIE priamo na spolo¢nost CISPR 11 Trieda B VYROBCA by mal zvéZit znizenie

. LAICA. Ziaden zasah v ramci zaruky (vratane vymeny vyrobku alebo jeho Casti) nm;“z”;ﬁ!‘deé ERER ézltzj:;lzn:s“
POSTUP LIKVIDACIE (Dir. 2012/19/Eu-WEEE) nezna.mep.édpredliznie p(?vodfnej zéryér&ejllevhkoté/ vykTeqeného vyr?b;m. Vyrobca bousis vyasich UROVNI SKUSKY
nenesie Ziadnu zodpovednost za pripadné Skody, ktoré priamo alebo nepriamo . ) - ) 3v v ODOLNOSTI, kioré st vhodné
Symbol umiestneny na spodnej strane pristroja oznacuje separovany zber — spdsobia osoby, predmety alebo domace zvieratd nasledkom nedodrziavania o gg@;ﬁg@‘%ﬁéﬁ "iﬂgg'qz&‘ggg#ggg g?o‘étsggé‘:h Vedené RF IEC o 5 80 rms pre znizent miniméinu separatni
elektrickych a elektronickych zariadeni. Po ukoneni Zivotnosti sa zariadenie  véetkych pokynov uvedenych v prislusnom navode na pouZivanie, ktoré sa tykaj réegrg%('%‘_%_‘zm's'e Trieda A | atych, kioré st priamo pripojené k verejnej 6100046 MHz ﬁﬂiiigﬂgﬁi xgwgg;: RN
nesmie likvidovat ako komunalny pevny odpad, ale umiestnite ho v zbernom  predovs$etkym instalacie, pouZivania a Gdrzby pomdcky. Spoloénost Laica, ktora nizkonapétovej napajacej sieti, ktora napaja SKUSKY ODOLNOSTI sa vypogitaja
mmmm dvore vo vagom okoli alebo ho vratte predajcovi pri kiipe nového pristroja  sa neustale snazi o zvySenie kvality svojich vyrobkov, méze bez predbezného budovu pouzivanti na domace Uely. ) ) 10 Vim 10Vim podra nasledujicej rovnice:
rovnakého typu s rovnakymi funkciami. upozornenia Ciastocne alebo Uplne zmenit svoje vyrobky v zavislosti od vyrobnych g%'égg?fsne RFIEC | g0 MHz E= g P

V pripade, ak je velkost pristroja, ktory sa mé zlikvidovaf, mensia ako 25 cm, poziadaviek. Takdto zmena neznamend vznik Ziadnej zodpovednosti zo strany do 2,7 GHz

je mozné ho odovzdat v obchodnom mieste s metrazou vacéSou ako 400 m2 bez  spoloénosti Laica alebo jej predajcov. Dalsie informacie: www.laica.it. Kolisanie napitia/emisie VWwhovtie Kde P je maximalny vjkonvo W, d

povinnosti kipy nového podobného zariadenia. Tento postup separovaného zberu blikania IEC 61000-3-3 yhovuy je minimaina separacné vzdialenost

elektrickych a elektronickych pristrojoch sa uskutodiiuje vo vizii obecnej politiky B e o SKUSKY

POZNAMKA UT je striedavé sietové napatie pred aplikéciou rrovne skiigky.
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ULTRAHANGOS AEROSZOL TERAPIAS KESZULEK
UTASITASOK ES GARANCIA

Kedves Véasarlé! A Laica szeretné megkdszonni, hogy a vasarldk teljes

megelégedettségének elnyerése érdekében a megbizhatésagi és a mindségi

elvarasoknak megfeleléen tervezett termékét valasztotta.

FONTOS 3
HASZNALAT ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL
ORIZZE MEG A JOVOBENI HIVATKOZASHOZ

A hasznalati utasitdsok a termék szerves részét képezik és annak
egész életciklusara meg kell 6rizni 6ket. A készllék mas tulajdonosra
torténd atruhazasa esetén at kell adni a telies dokumentaciot. A
termék biztonsagos és helyes hasznalata érdekeben a felhasznaldnak
l!!] figyelmesen el kell olvasnia a kézikdnyvben leirt utasitdsokat és
L_l figyelmeztetéseket, mivel a biztonsagra, a hasznalati és karbantartasi
utasitasokra vonatkoz6 fontos informacidkat tartalmaznak.
A haszndlati Utmutaté elvesztése esetén vagy ha b6vebb informéciéra
vagy felvildgositasra van szilksége, toltse ki a www.laica.it/ weboldal
GYIK és Segitség szakaszaban talalhato drlapot.

Ez a késziilék hatékony eszkdz az alsé és felsd légutak megbetegedéseinek otthoni
kezelésére. Kis méret(i, csendes, hasznalata egyszer(i, az orvostechnikai eszkdzok
biztonsagara vonatkozo hatalyos eurépai szabvanyok (93/42/EGK iranyelv és MSZ EN
13544-1 szabvany) betartasaval készillt.

SZIMBOLUMOK OLVASATA
A Figyelmeztetés ® Tilos
Figyelem! Figyelmesen s "BF tipusl
A AT pusu alkalmazott
@ olvassak el a hasznalati részek" szimbélum

utasitasokat

ce042
G

Az orvostechnikai eszkdzokrél sz616 eurdpai
jogszabalyoknak val6 megfelelés

&, Gyartasi adatok

Gyartasi tétel szama

1p22: A villamos berendezések burkolatai altal nyUjtott védettségi fokot jelzi, ahol
az els6 szamjegy a szilard idegen testekkel szembeni behatolas védettségi
fokat jelzi (0-6 kozédtt), mig a masodik szamjegy a folyadékok behatolasaval
szembeni védettségl fokot (0-8 kdzbtt).

/\ A BIZTONSAGRA VONATKOZO UTASITASOK

A berendezés hasznélata el6tt ellendrizze, hogy ne legyenek rajta lathaté karosodasok.
Ha kétségei vannak, akkor keresse fel a viszonteladot.

Tartsa a csomagolas részét képezé miianyag zacskot gyermekektdl tavol: fulladast
okozhat.

Ez a készillék kizardlag arra a célra hasznalhatd, amelyre tervezték és a hasznélati
Utmutatéban leirt médon. Minden ettél eltérd hasznalat helytelen, tehat veszélyes. A
gyartd nem vonhato felelésségre a helytelen vagy hibas hasznalatbél eredé esetleges
karokert.

Jelen késziléket csak 14 éves vagy annal idGsebb személyek, illetve csdkkent
fizikai, érzéki vagy szellemi képességli vagy nem megfelelé tapasztalattal rendelkez8
személyek is hasznalhatjak, ha a biztonsagukeért felelés személy felligyelete alatt
vannak. Gyermekek ne jatsszanak a késziilékkel.

Ugyeljen ra, hogy maga a paciens hasznélja a készléket.

A csomagolas részeit, a leveg6csovet és az adaptert tartsa gyermekektdl tavol
(fulladas- és fojtasveszély).

A késziilék elektromos haldzatra torténd csatlakoztatésa el6tt gy6z6djenek meg
arrél, hogy a terméken elhelyezett adattablan feltlintetett halézati fesziiltség adatok
megfelelnek a haszndlt villamos halézati értékeknek.

O NE miikadtesse a készilléket nehezen hozzaférhetd helyeken, példaul a falhoz til

kozel, mert til nehéznek bizonyulhat levalasztani az elektromos halozatrdl.

O SOHA NE hagyjak a miikdds késziiléket feliigyelet nélkill, a hasznalat befejeztével

kapcsoljak ki és hlizzak ki a csatlakoz6dugét.

Nagy gonddal banjanak a készllékkel, Uitésektdl, széls6séges hémérséklet
ingadozastdl, nedvességtdl, portol, kozvetlen napfénytdl és héforrasoktol 6vjak.
Meghibasodas és/vagy helytelen mikédés esetén kapcsoljak ki a késziléket annak
modositasa nélkil. Javitasi igényUikkel forduljanak a viszonteladéhoz.

O NE végezzen karbantartast hasznélat kdzben.
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»  Ugyeljen ra, hogy csak szaraz kézzel csatlakoztassa vagy valassza le a késziiléket,
illetve hasznalja a “())" kapcsolot.

© NE hizza ki a kébelt, hogy kihtizza az adaptert a konnektorbdl.

O NE hasznaljon hosszabbitét, tekerje fel a vezetéket, és tartsa héforrasoktél tavol.

O NE végezzen semmilyen beavatkozast a kabelen. Annak sériilése esetén forduljon
a viszonteladéhoz.

«  Akésziiléket a “()" kapcsoléval mindig kapesolja ki, majd hiizza ki az adaptert a
halézati dugaljbdl.

+ Hasznalat utan, a tisztitas eltt hiizza ki a kabelt és az adaptert a halézati dugaljbdl.

O NE meritse vizbe a készilléket, és NE engedjen ra vizsugarat vagy més folyadékot.

+ Ha a késziilék vizbe esik, ne prébalja meg kivenni, hanem azonnal hizza ki a
csatlakozddugét a fali csatlakozdbdl. NE hasznalja a készliléket a vizbdl valé kivétel
utan.

» Csak a gyartd eredeti alkatrészeit hasznalja.

+  Minden hasznélat elétt ellenGrizze, hogy az alkatrészeket megfeleléen szerelte 6ssze.

O Ne haszndlja a késziiléket magas frekvenciajl elekiromagneses eszkdzok kizelében.

+ Aleveg8bemenet nyilasat tartsa portél és szennyezddéstdl mentes allapotban. Ne
helyezze a késziiléket puha fellletre (pl. &gyra vagy parnara).

+ A készilék olyan anyagokbol késziilt, melyek allergias reakciokat valthatnak ki (a
levegdcs6 EVA, amaszkok PVC, a csutora PP és a gydgyszeradagol6 PET anyagbdl
készilt).

O NE széaritsa a készliléket vagy alkatrészeit mikrohullamu stitében.

FONTOS MEGJEGYZESEK AZ OPTIMALIS HASZNALATHOZ

1. Ne hasznélja a készliléket, ha a porlaszté kamraban nincs viz, vagy a jelélt szintnél
kevesebb van benne. .

2. A gyogyszeradagolo EGYSZER HASZNALATOS; az optimdlis porlasztas és a
készllék karosodasanak elkertlése érdekében minden haszndlat utan cserélje.

3. Ne hasznaljon 3 cPs-nél (centiPoise — a viszkozitas mértékegysége) magasabb
viszkozitasU olajos alapl gydgyszereket, mint példaul a kortizon alapu szerek, mert
karosithatjak az atalakitot.

4. Ne haszndljon illéolajokat (pl. eukaliptuszolajat), szilard részecskéket tartalmazd
hatdéanyagokat (szuszpenziokat) és viszkézus oldatokat, mert karosithatjak az
atalakitot.

5. Minden hasznalat utan tisztitsa meg a porlaszté kamréat (nagyitott dbra 8.sz.) és az
atalakitot (nagyitott abra 9.sz.) etilalkohollal atitatott ronggyal.

6. Két hasznalat kozott tartson legalabb 15 perc sziinetet.

7. Tisztitsa meg a készilék felsd fedelét (nagyitott abra 5.sz.); banjon dvatosan az
aramoltatéval (nagyitott abra 6.sz.).

TERMEK LEIRASA (l4sd 1. 4bra)

1) F6 egység

2) “()y" gomb

3) MUkodeést jelz fény (“ON/OFF”)

4) Viztartaly

5) Fels6 fedél

6) Aramoltato

7) Egyszer hasznalatos gyégyszeradagolé (8ml) cserealkatrészekkel
8) Porlaszt6 kamra

9) Atalakitd

10) Levegd 6sszekdtd csé
11) Maszk csatlakoz6

12) Feln6tt maszk

13) Gyermek maszk

14) Csutora

15) Adapter csatlakozd
16) Adapter

17) Tartd

MUSZAKI TULAJDONSAGOK
Termék neve: Ultrahangos inhalator
Kereskedelmi elnevezés: MD6026P
- Csatlakoztathat6 tartozék: maszkok és csutora, BF tipus
- Telepitési és haszndlati osztaly:
« f6 egység: hordozhato,
+ csatlakoztathatd tartozék: kézben tartott,
+ AP vagy APG nincs
- Aramellatas: BEMENET: 100-240 V ~ 50/60 Hz, 0,35 A; KIMENET: 12V, 1A
- Ideiglenes hasznalat: 13 min. BE / 15 min. KI.

- A készllék varhatd élettartama (naponta kétszer kb. 10 percig gyégyszer
porlasztasara hasznalva): kb. 2 év a 6 egység esetében, kb. 180 dra a tartozékok

szamara. A készilék gyakori hasznélata leréviditheti a termék élettartamat.
- Ultrahang frekvencigja: 1,7 MHz
- Porlasztasi kapacitas: kb. 0,4 ml/min.
- MMAD: < 5 micron
- Gydgyszeradagol6 kapacitdsa: a max. téltési térfogat 8 ml
Uzemi feltételek:

+ Hémérséklet: min. 5°C - max. 40°C, 15%-90% paratartalom mellett, kondenzatum

jelenléte nélkil és 700-1060 hPa kdrnyezeti nyomason
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Tarolasi feltételek:
* Homérséklet: min. -20°C - max. 70°C, 0%-90% relativ paratartalom mellett,
kondenzatum jelenléte nélkiil és 700-1060 hPa kdrnyezeti nyomason

HASZNALATI UTASITASOK

1. Minden hasznalat elétt gondosan tisztitsa meg és fert6tlenitse a viztartalyt, a
fedelet, a csatlakoz6t, a levegd dsszekotd csovet, a csutorat és a maszkokat, a
"Tisztitas és karbantartas” fejezetben leirtak szerint.

2. Helyezze a készilléket sik felliletre.

3. Vegye le a fedelet. A tartaly Grtartalma 15 ml. Téltse fel csapvizzel, amig el nem
éri a piros szintjelzést. Ez a vizmennyiség szolgal majd vezet6folyadékként az
ultrahang-hulldmok szamara, hogy elvezesse azokat a gyogyszerhez; a viz nem
kerUl porlasztasra. A feltdltéshez ne helyezze a tartalyt kdzvetlenil a csap ala. Sos
oldatok és vegyi anyagokat tartalmazé viz hasznélata szigordan tilos. Ne téltson
gyogyszert kozvetleniil a tartalyba.

4. Agybgyszert a gydgyszeradagoloba toltse, majd helyezze a viztartalyba, amint a 3.

abran lathaté. A gyogyszer betéltésénél lgyelien ra, hogy ne Iépje til a maximalis

szintet (8 ml). Kévesse az alkalmazott termék hasznalati és adagolasi utasitasait.

Zérja le a tartalyt a hozza tartozo fedéllel.

Ezutan csatlakoztassa a levegdcsévet, valamint a csutorat vagy a csatlakozoét és a

feln6tt/gyermek maszkot a fedélhez, amint a 6. abran lathato.

Csutoraval torténd inhalalas esetén:

Alsd léguti tlineteknél, példaul kohdgés vagy a horgdk fertézése esetén hasznalja a

csutorat.

- Uljén egyenesen.

Csatlakoztassa a levegd 06sszekétd csovet a fedélhez, a masik végére pedig
helyezze fel a csutorat.

Ajkaival szoritsa meg a csutorat.

Lassan és mélyen lélegezze be a leveg6t szajon at, majd fujja ki az orrén
keresztul. A kezelés hatékonysaganak ndvelésére a belégzés utan kis ideig
tartsa vissza a leveg6t. A haszndlat kozben maradjon nyugodt és ellazult
helyzetben. Egyenletesen és ne tdl gyorsan Iélegezzen. Ha szeretné réviden
megszakitani az inhalalast, vegye ki a csutorat a szajabol, majd helyezze vissza.

Maszkkal torténd inhalalas esetén:

Az inhalécios maszk az orr és a garat kezelésére alkalmas.

- Uljén egyenesen.

Csatlakoztassa a levegd 0sszekdtd csovet a fedélhez, a masik végére pedig
helyezze fel a csatlakozét és a maszkot.

A maszkot enyhén szoritsa az orrahoz; a maszknak le kell fednie a szajat és az
orrot, anélkil, hogy lenyomné azokat.

oo
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Lassan és mélyen végezze a be- és kilégzést az orran keresztil. A kezelés
hatékonysaganak ndvelésére a belégzés utan kis ideig tartsa vissza a leveg6t. A
haszndlat kdzben maradjon nyugodt és ellazult helyzetben. Egyenletesen és ne
tal gyorsan lélegezzen. Ha szeretné réviden megszakitani az inhalalast, vegye
le a maszkot néhany pillanatra, majd helyezze vissza az orréra és szajara.

7. Csatlakoztassa az adaptert a késziilékhez, majd a halézati dugaljba, tgyelve arra,
hogy a fesziiltség megfeleld-e.

8. Kapcsolja be a késziiléket a “())" gombbal. Gy6z6djon meg réla, hogy a jelzsfény
kigyulladt-e (kék szin). Az inhalalas soran fontos, hogy a késziilék fiiggbleges
helyzetben maradjon: ez biztositja a megfeleld mikddését és a kezelés maximalis
hatékonysagat. Ha a mlvelet kdzben rosszul érzi magat, azonnal szakitsa meg a
kezelést.

9. A készilék automatikus leallitd funkciéval rendelkezik, amely kikapcsolia a
készlléket, amikor a gydgyszer majdnem teljesen kifogyott, vagy 13 percnyi
miikodés utan. A “(Y)" kapcsold segitségével barmikor kikapcsolhatja a készuléket.
FONTOS: Mint a legtobb aeroszol terdpids készilék esetében, az inhalalas
végeztével egy kevés gyogyszer visszamarad a porlaszté kamraban: ez teliesen
normalis. Ez a gyégyszermennyiség, melyet maradék mennyiségnek is neveznek,
nem porlaszthato.

10. Hagyja h(lni a készliléket néhany percig, majd dontse meg, vagy hasznaljon egy
nedvszivd rongyot a maradvany folyadék eltavolitdsdhoz, azutan végezze el a
"Tisztitas és karbantartas” fejezetben leirt tisztitasi miveleteket.

11. Két hasznalat kdz6tt tartson legalabb 15 perc szlinetet.

A GYOGYSZERADAGOLO CSEREJE |

A gyégyszeradagold6 EGYSZER HASZNALATOS; az optimélis porlasztds és a
készillék karosodasanak elkerillése érdekében minden hasznélat utdn cserélie. A
csomagolasban talal tartalék gyogyszeradagold tartozékokat. Tovabbi adagolékat a
forgalmazotol szerezhet be.

MIKROBIALIS SZENNYEZODES
A fert6zés és mikrobialis szennyez8dés kockazataval jar6 megbetegedések esetén
ajanlatos a személyes tartozékok hasznalata (konzultaljon orvosaval).

KARBANTARTAS ES FERTOTLENITES

+ Figyelem! Forr6 felllet! A készlilék tisztitasa el6tt hagyja azt kihdini, mert az atalakitd
a hasznalat soran felmelegedhet.

+ A hélézati csatlakoz6 kihizasa utan vegye le a fedelet, és (ritse ki az esetleges
maradvanyokat a tartalybdl.
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» Minden hasznalat utan tisztitsa meg a porlaszté kamrat (8.sz.) és az atalakitot (9.sz.)
etilalkohollal atitatott ronggyal. A késziilék fels6 fedelét (5.sz.) vizzel vagy ecettel
benedvesitett ronggyal tisztitsa meg a maradvanyoktdl. A fedél tisztitasi mdveletei
kdzben banjon évatosan az aramoltatéval (6.sz.).

+ A készilék killsejét tisztitsa meg egy puha, vizzel és semleges szappannal atitatott
rongy segitségével (ne tisztitsa a f6 egységet folyo viz ala helyezve, és ligyeljen ra,
hogy ne ker(ljon semmilyen folyadék a készllék belsejébe).

« Napi hasznalat esetén a fert6zésveszély elkeriilése érdekében ajanlatos a
tartozékokat minden nap fert6tleniteni vagy sterilizalni. Ebben az esetben hasznaljon
a kereskedelemben kaphato alkoholos orvosi fert6tlenitészert, a szer gyartoja altal
megadott adagolasnak és korlatozasoknak megfelelen. Meritsen minden tartozékot
a fert6tlenit6 oldatba a megadott id6tartamra. Tavolitsa el a fertétlenitészer minden
maradvanyat a tartozékokrél b folyd vizzel valé dblités tjan, majd levegdn széritsa
meg 6ket.

O NE sterilizalja ket autoklavban, EO (etilén-oxid) gazos sterilizaléban, vagy alacsony
hémérsékletli plazmés sterilizaloban.

+ A készlilék fert6tlenitéséhez 70%-os alkoholt is lehet hasznalni (vagy alkoholos
fert6tlenitd sprayt). Ellen6rizze, hogy a késziiléken ne legyenek fertétlenitdszer-
maradvanyok.

+ Haszndlat el6tt a készlléket, a tartalyt és minden tartozékot teljesen meg kell
szaritani.

+ Helyezze vissza a készliléket egy hlivds és szaraz helyre.

+ A készlilék teljesitményét kétévente vagy egy-egy javitas utan ajanlatos ellendrizni.
Forduljon a Laica tigyfélszolgalatdhoz (ezt nem fedezi a garancia).

ARTALMATLANITAS (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

szelektiv gy(itését jelzi (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).
A készillék élettartama végén ne artalmatlanitsa azt a vegyes haztartasi
mmmm hulladékokkal, hanem adja at egy megfelel§ helyi hulladékgydijté kdzpontnak
vagy szolgaltassa vissza a viszonteladénak egy azonos tipusu és funkcioju Uj
készillék vasarlasakor. Amennyiben az artalmatlanitandé készlilék mérete 25cm-nél
kisebb, lehet6ség van annak 400 nm-nél nagyobb alapteriletd viszonteladénal térténd
leadasara, hasonlé kész(ilék véasarlasi kételezettsége nélkil.
Az elektromos és elektronikus késziilékek szelektiv gy(jtése a kozdsségi
kornyezetvédelmi politikdnak megfeleléen kerll végrehajtasra, melynek célia a

\gA készilék aljan 1évé szimbdlum az elektromos és elektronikus késziilékek
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kornyezet védelme és a kdrnyezet minGségének a javitdsa, valamint annak az
elkerilése, hogy a késziilékben talalhatd esetleges veszélyes anyagok, ezek vagy ezek
részeinek a helytelen felhasznélasa karos hatassal legyenek az emberi egészségre.
Figyelem! Az elektromos és elekironikus készillékek helytelen &rtalmatlanitasa
biintetést vonhat maga utan.

GARANCIA

A készillékre az aru atvételétdl szamitott 2 év, vagy a fogyasztd lakohelye szerinti
nemzeti jogszabalyok altal meghatéarozott mas hosszabb idejli garancia vonatkozik. Ez
a rendelkezés megfelel az olasz és az eurépai jogszabalyoknak. A Laica termékeket
otthoni haszndlatra tervezték és a hasznalata kdzszolgaltatasokban nem engedélyezett.
A garancia csak a gyartasi hibakra vonatkozik és nem érvényes, ha a sériilést véletlen
esemény, hibds hasznélat, gondatlansag vagy a termék helytelen hasznalata okozta.
Csak a mellékletben szallitott kiegészitkkel hasznalja; eltérd kiegésziték hasznalata a
garancia megsz(inését okozhatja. Semmi esetre se nyissa ki a készliléket; ha kinyitja,
vagy megrongalja, akkor a garancia biztosan megsz(inik. A garancia nem vonatkozik
a kopdalkatrészekre és az akkumulatorra, ha a csomagban megtalalhaté. Az atvételtdl
szamitott 2 év elteltével, vagy a fogyasztd lakohelye szerinti nemzeti jogszabalyokban
meghatarozott mas hosszabb id6tartam elteltével a garancia megsz(nik; ebben az
esetben a miszaki szolgalati beavatkozasok térités ellenében valésulnak meg. A
miszaki Ugyfélszolgalatra vonatkozd informéacidkat - garancias vagy fizetés ellenében
- az info@laica.com - oldalon taldlja.

A termék garancidlis javitasa és cseréje koltségmentes. Ebben az esetben forduljon
a viszonteladéhoz; NE killdjie be a terméket kozvetlenil a LAICA-nak. Az dsszes
garancias kozbeavatkozas (beleértve a termékcserét vagy az alkatrészcserét) nem
hosszabbitia meg a kicserélt termék garancidlis id6szakat. A gyartdcég minden
feleldsséget elharit az esetleges - kbzvetlen vagy kdzvetett - karok miatt, amelyek az
utasitasok kézikényvben megadott eléirasok - kiildnds tekintettel a telepitési, hasznélati
és karbantartasi utasitasokra - hianyos betartasa miatt személyi vagy allati sériiléseket,
illetve anyagi karokat okozhatnak. A Laica cégtél fiiggéen, aki folyamatosan a termékei
javitasaval foglalkozik, a termék gyartasat teljes egészében, vagy részeiben minden
elézetes figyelmeztetés nélkll megvaltoztathatja, anélkil, hogy ez a Laica céget vagy a
viszonteladokat barmilyen felel6sségre kételezné. Részletek: www.laica.it.
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NAPRAVA ZA ULTRAZVOCNO AEROSOLTERAPIJO
NAVODILA IN GARANCIJA

Spostovani kupec, Laica se vam zahvaljuje za vas$ izbor tega izdelka, ki je oblikovan

v skladu z merili zanesljivosti in kakovosti za popolno zadovoljstvo.

POMEMBNO
PRED UPORABO POZORNO PREBERITE
SHRANITE ZA NADALJNJO UPORABO

Navodila za uporabo_je treba Steti kot sestavni del izdelka in jih

morate hraniti za vso Zivljenjsko dobo izdelka. L

V primeru prenosa aparata drugemu lastniku, morate izrociti le-

temu tudi celotno dokumentacijo. Uporabnik je za varno in pravilno
l!!] uporabo izdelka dolzan natan¢no prebrati navodila in opozorila, ki jih
L_I vsebuje prirocnik, saj zagotavljajo pomembne informacije za varnost,

yporabo in vzdrzevanje izdelka.

Ce navodila izgubite, ali potrebujete ve¢ informacij ali pojasnila,

izpolnite ustrezen obrazec na spletni strani https:/www.laica.it/ v

razdelku Faqg in pomog.

Ta aerosol je ucinkovit aparat za domace zdravljenje bolezni zgornjih in spodnjih
dihalnih poti. Je kompakten, tih, enostaven za uporabo, zgrajen je v skladu z veljavnimi
evropskimi standardi glede gradbenih meril za varnost elektromedicinskih naprav
(Dir.93/42/EGS in standarda EN13544-1).

LEGENDA SIMBOLOV
& Opozorilo

® Prepoved

Pozor! Pozorno preberite
navodila za uporabo

Simbol "vrste BF, vgrajeni
deli"

C€(0425 wedisiniseadmeid ksitevate Euroopa sigusakide
jargimine
&, Datum izdelave

M Izdelovalec
[ SN | serijska stevilka
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Stevilka proizvodne serije @ Aparat Il razreda

Stopnja zascite ohisij za elektriéno opremo, kjer prva Stevilka oznacuije stopnjo
za zasS¢ito pred penetracijo trdnih tujih teles (od 0 do 6) in drugo Stevilko stopnjo
zascita pred prodiranjem tekocin (od 0 do 8).

1P22:

/\ VARNOSTNA OPOZORILA

Pred uporabo aparata preverite, ali je nedotaknjen, brez vidnih poskodb. Ce ste v

dvomih, se obrnite na prodajalca.

+ Plasti¢no vre¢ko ovojnine hranite otrokom nedosegljivo: nevarnost zadusitve.

+ Taizdelek se mora uporabljati izkljuéno samo za namene, za katere je zasnovan, in
na nacin, ki je opisan v navodilih za uporabo. Vsaka druga¢na uporaba se smatra
za neprimerno in zato nevarno. Proizvajalec ne more biti odgovoren za morebitno
Skodo, ki bi nastala z neprimerno ali napa¢no rabo izdelka.

+ Taizdelek lahko uporabljajo in vzdrZujejo osebe stare 14 ali ve¢ let ali osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzoriénimi ali mentalnimi sposobnostmi ter neizkusene
osebe, vendar samo pod ustreznim nadzorom odrasle osebe. Otroci se z aparatom
ne smejo igrati.

+ Plasti¢no vre¢ko embalaze hranite stran od otrok: nevarnost zadusitve.

+ Pakirne dele, cev za zrak in adapter hranite stran od otrok (nevarnost zadusitve
in davljenja).

+ Pred prikljucitvijo aparata na elektricno omreZzje se prepri¢ajte, da podatki o
omrezni napetosti, navedeni na tipski plos¢ici, ustrezajo podatkom o uporablienem
elektricnem omrezju.

O Naprave NE namestajte na prostorih, ki so teko dostopni, na primer preves blizu
stene, saj bi bilo preve¢ tezko odklopiti napravo od elektricnega omrezja.

O Nikoli NE pustite vklopljen aparat brez nadzora, po konéani uporabi ga izklopite ter
izkljucite iz elektricnega omrezja.

+ Zizdelkom ravnajte skrbno, varujte ga pred udarci, ekstremnimi temperaturnimi
nihaniji, vlago, prahom, neposredno son¢no svetlobo in toplotnimi viri.

+ V primeru okvare oziroma nepravilnega delovanja aparat ugasnite in ga ne
spreminjajte. Za popravilo se vedno obrnite na prodajalca.

O NE izvajajte vzdrzevanja men uporabo.

« Pred prikljugitvijo ali odklopom aparata in pri uporabi stikala “()".se prepri¢aijte, da
so vaSe roke suhe.

O NE vlecite kabla, da bi odklopili adapter iz vtitnice.

O NE uporabljajte podaljgkov, odvijte kabel in ga hranite stran od virov toplote.

Slovenski E!

O NE posegajte v kabel iz kakrénega koli razloga. V primeru poskodovanja se obrnite
na prodajalca.

+ Vedno izklopite napravo s stikalom “()" in nato izklopite adapter iz vtiénice.

+ Po uporabi in pred ¢isenjem odklopite napajalni kabel in adapter.

O Aparata NE potapljajte in NE polivajte nanj vode ali drugih tekogin.

+ Ce naprava pade v vodo, je ne posku$ajte doseci, temve¢ takoj odstranite vti¢ iz
vtinice. Naprave NE uporabljajte ponovno po odstranitvi iz vode.

» Uporabljajte samo originalno opremo proizvajalca.

+ Pred vsako uporabo se prepriCajte, da so bili deli pravilno sestavljeni.

O Aparata ne uporabljajte v blizini visokofrekvenénih elektromagnetnih oddajnikov.

+ Prezracevalna reSetka naj bo brez prahu in necisto€. Naprave ne postavljajte na
mehke povrsine (npr. postelja ali blazine).

» Naprava je zgrajena iz materialov, ki lahko povzrocijo alergijske reakcije (zratna
cevka iz EVA, PVC maska, PP ustnik in PET medicinske ampule).

O© Naprave ali dodatkov NE susite v mikrovalovni pegici.

POMEMBNE OPOMBE ZA OPTIMALNO DELOVANJE

1. Aparata ne uporabljajte, ¢e je nebulizacijska komora brez vode ali e je prisotna v
man;jsi koli¢ini od navedene ravni.

2. Drzalo za ampule je ZA ENKRATNO UPORABO, po vsaki uporabi jo zamenjajte,
da zagotovite optimalno nebulizacijo in preprecite poskodbe aparata.

3. Ne uporabljajte mastnih zdravil z viskoznostjo visjo od 3 cPs (centiPoise), enoto
za merjenje viskoznosti, kot je kortizon, ker lahko poskodujejo pretvornik.

4. Ne uporabljajte eteri¢nih olj (npr. eteri¢no olje evkaliptusa), u€inkovin s trdnimi
elementi (suspenzije) in viskoznimi raztopinami, saj lahko poskodujejo pretvornik.

5. Po vsaki uporabi oCistite nebulizacijsko komoro (St. 8 razstavljenega pogleda) in
pretvornik (St. 9 razstavljenega pogleda) s krpo, namoceno v etilni alkohol.

6. Med eno uporabo in naslednjo naj pretece vsaj 15 minut.

7. Ocistite zgornji pokrov ($t. 5 razstavljenega pogleda) aparata, pazljivo rokujte s
pretoénim transporterjem ($t. 6 razstavljenega pogleda).

OPIS IZDELKA (glej sliko 1)

1) Glavna enota

2) Gumb “¢)’

3) Lucka za delovanje ("ON/OFF")

4) Rezervoar za vodo

5) Zgornji pokrov

6) PretoCni transporter

7) Drzalo za medicinske ampule za enkratno uporabo (8ml) z rezervnimi deli

8) Nebulizacijska komora

9) Pretvornik

10) Povezovalna cev za zrak
11) Povezava za maske

12) Maska za odrasle

13) Pediatricna maska

14) Ustnik

15) Vhod za transformator
16) Transformator

17) Torbica

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

- Ime izdelka: Ultrazvocni aerosol

- Trgovsko ime: MD6026P

- Uporabljen del: maske in ustnik, vrste BF

- Razvri¢anje namestitve in uporabe:

+ glavna enota: prenosna,
+ enota za aplicacijo: ro¢na,
+ Ni AP ali APG

- Napajanje: VHOD: 100-240V ~ 50/60Hz, 0.35A; IZHOD: 12V, 1A

- Zacasna uporaba: 13 min. VKLOP / 15 min. IZKLOP.

- Pricakovana Zivljenjska doba izdelka v uporabi (uporablja se za nebulizacijo
zdravila dvakrat na dan za priblizno 10 minut): priblizno 2 leti za glavno enoto,
priblizno 180 ur za prikljuéek. Pogosta uporaba naprave lahko skrajsa Zivljenjsko
dobo izdelka.

- Frekvenca ultrazvoka: 1,7 MHz

- Zmogljivost nebulizacije: priblizno 0,4 mli/minuto

- MMAD: < 5 mikronov

- Kapaciteta ampule: najveéja prostornina za polnjenje 8 ml

Pogoji delovanja:

+ Temperatura: min. 5°C - maks. 40°C, z vlaznostjo zraka od 15% do 90%, ¢e ni
kondenzacije in pri atmosferskem tlaka od 700 do 1060hPa

Pogoji shranjevanja:

» Temperatura: min. -20°C - maks. 70°C, z relativno zra¢no vlaznostjo od 0 do
90% v odsotnosti kondenzacije in pri atmosferskem tlaku od 700 do 1060hPa

NAVODILA ZA UPORABO
1. Pred vsako uporabo temeljito oistite in razkuzite rezervoar za vodo, pokrov,

prikljucek, cevko za zrak, ustnik in maske, kot je opisano v poglavju "Ciséenje in
vzdrZevanje".
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Aparat postavite na ravno povrsino.

Odstranite pokrov. Prostornina rezervoarja je 15 cm3. Napolnite ga z vodo iz

pipe, dokler ne dosezete rdece indikatorja nivoja. Ta koli¢éina vode bo sluzila

kot prevodna tekocina ultrazvoénih valov k zdravilu in ne bo nikoli nebulizirana.

Ne postavljajte rezervoraja neposredno pod pipo, da jo napolnite z vodo. Solna

raztopina in voda z nekaterimi kemi¢nimi elementi sta popolnoma prepovedani.

Ne vnasajte zdravil neposredno v rezervoar.

Napolnite ampulo z zdravilom in jo postavite v posodo za vodo, kot je prikazano

na sliki 3. Zdravilo nalijte, pri tem pazite, da ne presezete maksimalne zmogljivosti

(8 ml). Upostevajte navodila za uporabo in odmerjanje zdravila, ki ga uporabljate.

Rezervoar zaprite s priloZzenim pokrovom.

Na tej tocki vstavite cevko in ustnik ali prikljucek in masko za odrasle/pediatri¢no

masko na pokrov, kot je prikazano na sliki 6.

V primeru vdihavanja z ustnikom:

V primeru motenj spodnjih dihal, npr kaSelj ali bronhialne okuzbe, uporabite

ustnik.

- Sedite pokonci.

Povezite cevko za povezavo zraka s pokrovom in na drugem koncu vstavite
ustnik.

Dobro zaprite ustnik z ustnicami.

Vdihnite pocasi in globoko iz ust in izdihnite preko nosu. Da bi izbolj$ali
ucinkovitost terapije, zadrzite zrak nekaj ¢asa po vdihavanju. Med aplikacijo
ostanite mirni in spro$¢eni. Dihajte enakomerno in ne prehitro. Ce zelite na
kratko prekiniti vdihavanje, odstranite ustnik iz ust in ga nato ponovno vstavite.

V primeru vdihavanja z masko:

Maska za inhaliranje je primerna za zdravljenje nosnega in Zrelega podrocja.

- Sedite pokonci.

Povezite cevko za prikljucitev zraka na pokrov in na drugem koncu vstavite
prikljuéek in masko.

- Masko drzite rahlo pritisnjeno na nosu; maska mora pokriti usta in nos, vendar
ne prevec.

- Vdihnite in izdihnite po€asi in globoko z nosom. Da bi izbolj8ali u¢inkovitost
terapije, zadrZite zrak nekaj ¢asa po vdihavanju. Med aplikacijo ostanite mirni
in spros¢eni. Dihajte enakomerno in ne prehitro. Ce Zelite na kratko prekiniti
vdihavanje, odstranite masko za nekaj trenutkov in jo polozite nazaj na nos in
usta.

Prikljucite transformator na napravo in nato v vti¢nico, pri tem pazite, da je

napetost pravilna.

Napravo vklopite s pritiskom na gumb “C)". Prepri¢ajte se, da lucka sveti

(modra barva). Med vdihavanjem je pomembno, da aparat ostane v pokonénem
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poloZaju: to bo zagotovilo njegovo pravilno delovanje in maksimalno ucinkovitost
zdravljenja. Takoj prekinite zdravljenje, ¢e se med operacijo pocutite neprijetno.

9. Naprava je opremljena z avtomatsko napravo, ki izklopi aparat, ko je zdravilo
skoraj iz€rpano ali po 13 minutah vdihavanja. Aparat lahko kadarkoli izklopite s
pritiskom na stikalo “()"".

POMEMBNO: Kot pri ve€ini naprav za aerosolno terapijo, bo ob koncu inhalacije
v komori za nebulacijo ostala dolo¢ena koli¢ina zdravila: to je povsem normalno.
Te koli¢ine zdravila, imenovane tudi preostali volumen, ni mogoce razprsiti.

10. Pustite, da se aparat nekaj minut ohladi, aparat obrnite na glavo ali uporabite
vpojno krpo, da odstranite preostalo tekocino in nadaljujte s Ci§¢enjem, kot je
opisano v poglavju "Cis¢enje in vzdrzevanje".

11. Med eno uporabo in naslednjo naj preteCe vsaj 15 minut.

ZAMENJAVA AMPULE ZA ZDRAVILO

Drzalo za ampule je ZA ENKRATNO UPORABO, po vsaki uporabi jo zamenjajte,
da zagotovite optimalno nebulizacijo in preprecite poskodbe aparata. V paketu boste
nasli ampule, ki jih lahko uporabite za postopke zamenjave. Druge ampule lahko
kupite pri svojem prodajalcu.

MIKROBNA KONTAMINACIJA
Pri prisotnosti bolezni z nevarnostjo okuzbe in mikrobioloske kontaminacije
priporo¢amo osebno uporabo pripomockov (vedno se posvetujte s svojim zdravnikom).

VZDRZEVANJE IN RAZKUZEVANJE

» Pozor! Vro¢a povrsinal Pred ¢isCenjem aparata pustite, da se ohladi, ko se
pretvornik med uporabo segreje.

+ Ko odstranite vtika¢, odstranite pokrov in izpraznite ostanke iz rezervoarja.

+ Po vsaki uporabi o€istite nebulizacijsko komoro (5t. 8) in pretvornik (St. 9) s krpo,
namoceno v etilni alkohol. OGistite zgorniji pokrov (§t. 5) aparata s krpo, namoceno
v vodi ali kisu, tako da ostanejo ostanki. Pri ¢is¢enju pokrova previdno rokujte s
pretoénim transporter (5t. 6).

+ Zunanjost aparata ocistite z mehko krpo, navlazeno z vodo in nevtralnim milom
(glavne enote ne Cistite tako, da jo postavite pod tekoo vodo in pazite, da v
napravo ne pride nobena tekocina).

+ V primeru vsakodnevne uporabe je priporocljivo vsak dan dezinficirati ali sterilizirati
pripomocke, da se omeji tveganje za okuzbe. V tem primeru uporabite komercialno
dostopno alkoholno razkuzilo ter uporabite odmerke in omejitve, ki jih predvideva
proizvajalec razkuzila. Vso dodatno opremo potopite v raztopino za razkuzevanje
za priporoceni ¢as. Ostanke razkuzila odstranite tako, da pribor temeljito sperete
pod tekoco vodo in ga posusite na zraku.

Slovenski E!

ONE sterilizirajte z avtoklavom, plinskimi sterilizatorji EO (etilen oksid) ali
nizkotemperaturnimi sterilizatorji na plazmo.

+ Za dezinfekcijo aparata lahko uporabite tudi 70-odstotni alkohol (ali dezinfekcijski
sprej na osnovi alkohola). Preverite, da v napravi ni ostankov razkuzila.

» Pred uporabo morajo biti naprava, rezervoar in vsi dodatki popolnoma suhi.

+ Aparat shranite na hladnem in suhem mestu.

+ Priporogljivo je, da preverite delovanje aparata vsaki 2 leti ali po popravilu. Obrnite
se na sluzbo za pomo¢ Laica (dejavnost izklju¢ena iz garancije).

POSTOPEK ODSTRANJEVANJA (Dir.2012/19/Eu-WEEE)

elektronskih naprav.
Ob koncu dobe koris¢enja aparata tega ne odstraniti kot me$an komunalni
mmmm trden odpadek, ampak ga izroCite posebnemu zbirnemu centru na vasem

obmodju, ali ga vrnite distributerju, ko kupite nov aparat iste vrste in namenjen
za isto uporabo.
V primeru, da je aparat, ki ga odlagate, manjsi od 25cm, ga lahko vrnete na prodajnem
mestu z ve€ kot 400m? povrsine, brez obveznosti za nakup podobne nove naprave.
Ta postopek loéenega zbiranja elektricne in elektronske opreme se izvaja z vizijo
okoljske politike Skupnosti s ciliem ohranjanja, varstva in izbolj$anja kakovosti okolja
in da bi se izognili morebitnim potencialnim u¢inkom na zdravje ljudi zaradi prisotnosti
nevarnih snovi v tej opremi ali zaradi nepravilne uporabe slednje oziroma delov
slednje..
Pozor! Nepravilna odstranitev elektri¢ne in elektronske opreme lahko pomeni sankcije.

\g Simbol, ki se nahaja na dnu aparata, oznacuje lo¢eno zbiranje elektri¢nih in

GARANCIJA

Garancija za ta aparat traja 2 leti od trenutka dostave blaga ali drugi daljsi rok, ki
ga doloCa nacionalna zakonodaja prebivali§¢a stranke. Ta dolocba je v skladu
z italijansko in evropsko zakonodajo. lzdelki Laica so zasnovani za uporabo v
gospodinjstvu. Uporaba v javnih storitvah ni dovoljena. Garancija krije samo
pomanjkljivosti izdelave in ne velja v primeru $kode, nastale zaradi nezgodnega
dogodka, napacne uporabe, malomarnosti ali nenamenske rabe izdelka. Uporabljajte
samo prilozeni pribor; raba drugacnega pribora lahko vodi v razveljavitev garancije.
V nobenem primeru ne odpirajte ohi$ja izdelka; v primeru odprija ali spreminjanja se
garancija dokonéno razveljavi. Garancija ne velja za obrabi podvrzene dele in baterije,
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Ce so te dobavljene v priboru. Po 2 letih od dobave ali po drugem daljSem roku, ki ga
dolo¢a nacionalna zakonodaja prebivalis¢a stranke, garancija preneha; v tem primeru
se bodo posegi tehni¢ne pomodi izvajali proti placilu. Informacije o servisnih posegih,
bodisi v garancijskem roku kot tudi placljivih, lahko dobite z zahtevkom na naslov
info@laica.com.

Za popravilo ali zamenjavo izdelka v skladu z garancijskimi pogoji ni potrebno plagati
nobenega prispevka. V primeru okvare se obrnite na prodajalca; NE posiljajte direktno
v podjetje LAICA. V primeru posegov v garancijskem roku (vkljuéno z zamenjavo
izdelka ali njegovega dela) se trajanje originalne garancijske dobe zamenjanega
izdelka ne podaljSa. Proizvajalec zavraca vsako odgovornost za morebitno Skodo, ki
bi bila neposredno ali posredno povzro¢ena osebam, predmetom ali domagim Zivalim
kot posledica neupostevanja vseh doloCil, navedenih v ustrezni knjizici z navodili,
posebej tistih, ki se nanaSajo na opozorila o namestitvi, uporabi in vzdrzevanju
aparata. Podjetje Laica se nenehno trudi izboljSati svoje izdelke, zato si jemlje pravico,
brez predhodnega obveséanja, do delnega ali celotnega spreminjanja svojih izdelkov
v skladu s potrebami proizvodnje, ne da bi to predstavljalo kakr$no koli odgovornost
podjetja Laica ali njenih prodajalcev. Za dodatne informacije: www.laica.it.
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UREDAJ ZA ULTRAZVUCNU AEROSOLNU TERAPIJU
UPUTE | JAMSTVO

Postovani korisni¢e, Laica Vam se zahvaljuje na odabiru ovog proizvoda, dizajniranoga
sukladno standardima pouzdanosti i kvalitete za potpuno zadovoljstvo.

VAZNO .
PRIJE UPORABE POZORNO PROCITATI
SACUVATI ZA BUDUCE REFERENCE

Prirucnik se smatra sastavnim dijelom proizvoda i mora se pohraniti
za buduce konzultacije, sve do kraja njegovog radnog vijeka.
U slu€aju prodaje uredaja drugom vlasniku, isporucite takoder i
cjelokupnu dokumentaciju. Za sigurnu i ispravnu upotrebu proizvoda,
l!!] korisnik mora pazljivo procitati upute i upozorenja sadrzane u
L.I prirucniku jer daju vazne informacije koje se odnose na sigurnost,
upute za uporabu i odrzavanje. U slu¢aju da izgubite priru¢nik ili ako
trebate dodatne informacije ili pojasnjenja popunite pdgovarajuci
obrazac na web stranici https://www.laica.it/ u odjeljku Cesta pitanja
i pomoc.
Ovaj aerosol je ucinkovito sredstvo za kuéno lije€enje bolesti gornjeg i donjeg
respiratornog trakta. Uredaj je kompaktan, tih, jednostavan za uporabu, izgraden je u

skladu s vazecim europskim standardima koji se odnose na konstrukcijske kriterije za
sigurnost elektromedicinskih uredaja (Dir.93/42/EEZ i Standard EN13544-1).

SIMBOLI
A Upozorenje

® Zabrana

Pozornost! Pazljivo procitajte e
upute za uporabu

Cce042
sl Prozvoas

Simbol "primijenjeni dijelovi
tipa BF"

Sukladnost s europskim zakonodavstvom o
medicinskim proizvodima

&, Datum proizvodnje
[ SN | seriski broj
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Broj serije proizvodnje @ Uredaj klase |l

IP22:  Stupanj zastite osiguran kucistem elektriénog uredaja, gdje prva znamenka
oznacava stupanj zastite od prodora krutih stranih tijela (0 do 6), a druga
znamenka stupanj zastite od prodora tekucina (0 do 8).

/\ SIGURNOSNA UPOZORENJA

Prije uporabe uredaja provijerite je li netaknut i bez vidljivih o$teéenja. U sluéaju

nedoumice obratite se prodavacu.

+ Drzite plasti¢nu vredicu za pakiranje izvan dohvata djece: opasnost od gusenja.

+ Ovaj proizvod mora se koristiti isklju¢ivo u svrhu za koju je namijenjen i na nacin
naveden u uputama. Svaka druga upotreba smatra se nepravilnom i stoga opasnom.
Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu $tetu uzrokovanu
neodgovarajuc¢om ili nepravilnom upotrebom.

+  Upotreba i odrzavanje ovog proizvoda mogu obavljati osobe od 14 ili vise godina
starosti i osobe s smanjenim fizi€kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
neiskusne osobe, samo pod odgovaraju¢im nadzorom od strane odrasle osobe.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

+ Pobrinite se da je pacijent predvideni operater uredaja.

+ Drzite dijelove pakiranja, cijev za zrak i adapter dalje od djece (opasnost od
gusenja i davljenja).

+  Prije priklju€ivanja uredaja uvjerite se da podaci o mreznom naponu koji se nalaze
na nazivnoj plo€ici na proizvodu odgovaraju podacima elektriéne mreze koja se
koristi.

O NIKADA ne postavljajte uredaj u teéko podrugja dostupna, primjerice, preblizu zida,
gdje je pretesko iskljuciti uredaj iz elektricne mreze.

O NIKADA ne ostavljajte da stroj radi bez nadzora; kada zavrsite s upotrebom iskljuéite
ga iz struje.

+ Pazljivo postupajte s uredajem, zastitite ga od udara, ekstremnih promjena
temperature, vlage, prasine, izravnog sunc¢evog svjetla i izvora topline.

+ U sluéaju kvara i/ili neispravnog rada, odmah iskljucite uredaj. Za popravke uvijek
se obratite dobavljaCu.

© NEMOJTE servisirati uredaj tijekom uporabe.

+  Prije ukljuCivanja |I| iskljuCivanja uredaja ili djelovanja ma prekida¢ uvijek morate
imati suhe ruke “()".

O NEMOJTE povlagiti kabel da biste odspojili adapter iz uti¢nice.

O NEMOJTE koristiti produzne kabele, odmotajte kabel i drzite ga dalje od izvora
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topline.

© Ni u kom sluéaju NEMOJTE vrsiti intervencije na kabelu. Ako je o$tecen, obratite
se prodavadu.

* UvijekiskljuCite uredaj preko prekidaca ' ‘()" i tek zatim iskljuite adapter iz utiénice.

+ Nakon uporabe i prije ¢iS¢enja odspojite kabel za napajanje i adapter.

© NIKAD NE uranjajte uredaj i NEMOJTE sipati vodu ili druge tekucine na njega.

+ Ako uredaj padne u vodi nemojte ga uzimati u ruke, ve¢ odmah iskljucite utika¢ iz
struje. NEMOJTE ponovno Kkoristiti uredaj nakon $to ga izvadite iz vode.

+  Koristite samo originalnu opremu proizvodaca.

+  Prije svake uporabe provijerite jesu i dijelovi pravilno sastavljeni.

© Uredaj nemoite koristiti u blizini visokofrekventnih elektromagnetskih izvora.

+ Ulaz zraka mora biti slobodan od praSine i necistoca. Izbjegavajte stavljanje aparata
na meke povrsine (npr. krevet ili jastuke).

+ Uredaj je napravlien od materijala koji mogu izazvati alergijske reakcije (cijev za
zrak izradena od EVA, maske od PVC-a, usnik od PP-a i ampule za lijek od PET-a).

O NE susite uredaj ili pribor u mikrovalnoj peénici.

AZNE NAPOMENE ZA OPTIMALNI RAD UREDAJA

1. Nemojte koristiti uredaj ako je komora za rasprsivanje bez vode ili ako je prisutna
u manjoj koli¢ini od naznacene razine.

2. Drza¢ ampula je za JEDNOKRATNU UPORABU, zamijenite ga nakon svake
upotrebe kako biste osigurali optimalno rasprsivanje i izbjegli ostecenje uredaja.

3. Nemojte koristiti uljne lijekove koji imaju viskoznost ve¢u od 3 cPs (centipoza),
jedinica za mjerenje viskoznosti, kao $to su kortizonski lijekovi, jer mogu oStetiti
pretvornik.

4. Nemoijte koristiti eteri¢na ulja (npr. esenciju eukaliptusa), aktivne sastojke s ¢vrstim
elementima (suspenzije) i viskozne otopine jer mogu ostetiti pretvornik.

5. Nakon svake upotrebe ocistite komoru za rasprsSivanje (br. 8 eksplodiranog
prikaza) i pretvornik (br. 9 eksplodiranog prikaza) krpom namocenom u etilni alkohol.

6. Dopustite da prode najmanje 15 minuta izmedu jedne uporabe i sljedece.

7. Ocistite gornji poklopac (br. 5 eksplodiranog prikaza) uredaja pazljivim rukovanjem
s transporterom protoka (br. 6 eksplodiranog prikaza).

OPIS PROIZVODA (pogledaj sl.1)

1) Glavna ]edlnlca

2) Tipka “Cty’

3) Idikator rada (“ON/OFF”)
4) Spremnik za vodu

5) Gorniji poklopac

6) Transporter protoka

7) Drza¢ medicinskih ampula za jednokratnu upotrebu (8 ml) s rezervnim dijelovima
8) Komora za rasprsivanje
9) Pretvornik

10) Cijev za zrak

11) Priklju¢ak za maske

) Maska za odrasle

13) Pedijatrijska maska

14) Usnik

15) Utiénica transformatora
16) Transformator

17) Futrola

)
)
)
0
1
12
3

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

- Ime proizvoda: Ultrazvuéni aerosol

- Trgovacki naziv: MD6026P

- Primijenjeni dio: maske i usnik, tip BF

- Kilasifikacija instalacije i uporabe:

+ glavna jedinica: prijenosna,
* primijenjeni dio: rucni,
« Bez AP ili APG

- Napajanje: ULAZ: 100-240V ~ 50/60Hz, 0,35A; IZLAZ: 12V, 1A

- Vremenska upotreba: 13 min. UKLJ / 15 min. ISKLJ.

- Ocekivano trajanje Zivota proizvoda u uporabi (ako se koristi za rasprsivanje lijeka
dva puta dnevno oko 10 minuta): oko 2 godine za glavnu jedinicu, oko 180 sati za
pribor. Cesta uporaba uredaja moze skratiti zivotni vijek proizvoda.

- Frekvencija ultrazvuka: 1,7 MHz

- Kapacitet rasprsivanja: oko 0,4 ml/minuti

- MMAD: < 5 mikrona
Kapacitet ampule: maksimalni volumen punjenja 8 ml

Radnl uvjeti:

» Temperatura: min. 5°C - maks. 40°C, vlaZnost zraka od 15% do 90% u
odsustvu kondenzacije i atmosferski tlak od 700 do 1060 hPa

Uvjeti skladistenja:

» Temperatura: min. -20°C - maks. 70°C, s relativnom vlagom zraka od 0 do 90%
u odsutnosti kondenzacije i atmosferskim tlakom od 700 do 1060 hPa

UPUTE ZA UPORABU
1. Prije svake uporabe temeljito o€istite i dezinficirajte spremnik za vodu, poklopac,

prikljucak, cijev za dovod zraka, usnik i maske, kao §to je opisano u odjeljku
"Ciséenje i odrzavanje".
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Postavite uredaj na ravnu povrsinu.
Uklonite poklopac. Kapacitet spremnika je 15 cm3. Napunite ga vodom iz slavine
dok ne dodete do crvenog indikatora razine. Ta koli¢ina vode posluzit ¢e kao
tekucina za provodenije ultrazvucnih valova u lijek i nikada nece biti rasprSena. Ne
stavljajte spremnik izravno ispod slavine da biste ga napunili vodom. FizioloSka
otopina i voda s nekim kemijskim elementima su apsolutno zabranjeni. Ne
stavljajte lijekove izravno u spremnik.

4. Napunite ampulu lijekom, a zatim je stavite u spremnik za vodu kao $to je
prikazano na slici 3. Ulijte lijek pazeci da ne prede maksimalni kapacitet (8 ml).
Slijedite upute za uporabu i doziranje proizvoda koji koristite.

5. Zatvorite spremnik s predvidenim poklopcem.

6. U ovom trenutku umetnite cijev i usnik ili priklju¢ak i masku za odrasle/pedijatrijsku
masku na poklopac, kao $to je prikazano na slici 6.

U sluéaju udisanja putem usnika:

U slu¢aju poremecaja donjeg respiratornog trakta, npr. kasalj ili bronhijaine
infekcije, koristite usnik.

Sjednite uspravno.

Spojite cijev za dovod zraka na poklopac i na drugom kraju umetnite usnik.
Dobro zategnite usnik sa usnama.

UdiSite polako i duboko kroz usta i izdiSite kroz nos. Kako bi se poboljSala
ucinkovitost terapije, zadrzite zrak neko vrijeme nakon udisanja. Ostanite mirni
i opusteni tijekom aplikacije. DiSite ujednaceno i ne prebrzo. Ako zelite kratko
prekinuti udisanje, izvadite usnik iz usta i zatim ga vratite.

U slucaju disanja s maskom:

Maska za inhalaciju prikladna je za lijeCenje podrucja nosa i zdrijela.

- Sjednite uspravno.

Spojite cijev za dovod zraka na poklopcu, a na drugi kraj umetnite prikljucak i
masku.

Drzite masku lagano pritisnutu na nosu; maska mora pokrivati usta i nos bez
da ih zgnjedi.

- Udisite i izdiSite polako i duboko kroz nos. Kako bi se pobolj$ala u¢inkovitost
terapije, zadrzite zrak neko vrijeme nakon udisanja. Ostanite mirni i opusteni
tijekom aplikacije. DiSite ujednaceno i ne prebrzo. Ako Zelite kratko prekinuti
udisanje, uklonite masku na nekoliko trenutaka i vratite je na nos i usta.

7. Spojite transformator na uredaj, a zatim u utinicu, pazeci da je napon ispravan.

8. Ukljucite uredaj pritiskom na taster “(Y)". Provjerite je li indikator uklju¢en (plava
boja). Tijekom udisanja vazno je da uredaj ostane u uspravnom poloZaju: to ¢e
jamciti njegovo redovito funkcioniranje i maksimalnu ucinkovitost terapije. Odmah
prekinite lije¢enje ako se tijekom tretmana osjecate nelagodno.

9. Uredaj je opremljen automatskim uredajem za isklju€ivanje koji ga deaktivira kada
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je lijek gotovo iscrpljen ili nakon 13 minuta inhalacije. Uredaj mozete iskljuciti u bilo
kojem trenutku pritiskom prekidaca “()”.
VAZNO: Kao i kod vecine uredaja za terapiju aerosolom, na kraju inhalacije u
komori za rasprSivanje ostaje odredena koli¢ina lijeka: to je savrSeno normalno.
Ova koli¢ina lijeka, takoder nazvana rezidualni volumen, ne moze se rasprsiti.
10. Ostavite uredaj da se ohladi nekoliko minuta, okrenite ga naopako ili upotrijebite
upijajucu tkaninu za uklanjanje preostale teku¢ine i nastavite s ¢i¢enjem kako je
opisano u odjeljku "Cis¢enje i odrzavanje".
11. Dopustite da prode najmanje 15 minuta izmedu jedne uporabe i sljedece.

ZAMJENA AMPULE ZA LIJEK

Drza¢ ampula je za JEDNOKRATNU UPORABU, zamijenite ga nakon svake
upotrebe kako biste osigurali optimalno rasprsivanje i izbjegli oste¢enje uredaja.
Unutar pakiranja nacéi ¢ete ampule koje moZzete koristiti za zamjenu. Ostale ampule
moZzete kupiti kod vaseg prodavaca.

KONTAMINACIJA MIKROBIMA
U slucaju bolesti s rizicima od infekcije i kontaminacije mikrobima, preporu¢ujemo
osobnu uporabu pribora (uvijek konzultirajte svog lijeénika).

ODRZAVANJE | DEZINFEKCIJA

» Pozornost! Vruéa povrsina! Prije ¢iSéenja uredaja ostavite ga da se ohladi, jer se
pretvara¢ zagrijava tijekom uporabe.

+ Nakon uklanjanja utika¢a, uklonite poklopac i ispraznite ostatke iz spremnika.

+ Nakon svake upotrebe o€istite komoru za rasprsivanje (br. 8) i pretvornik (br. 9)
krpom namocéenom u etilni alkohol. O¢istite gornji poklopac (br. 5) uredaja krpom
natopljenom vodom ili octom tako da ne ostanu ostaci. Tijekom ¢iS¢enja gornjeg
poklopca paZljivo rukujte s transporterom protoka (br. 6).

+ QOcistite vanjski dio uredaja mekom krpom navlazenom vodom i neutralnim
sapunom (ne Gistite glavnu jedinicu stavljajuci je pod tekuéu vodu i pazite da u
uredaj ne ude tekucina).

+ U slucaju svakodnevne uporabe preporuCuje se svakodnevno dezinfekcija ili
sterilizacija pribora kako bi se ograni€io rizik od infekcija. U tom slu€aju upotrijebite
komercijalno dostupno medicinsko dezinfekcijsko sredstvo na bazi alkohola
koristeCi doze i ogranienja koje je dao proizvoda¢ dezinfekcijskog sredstva.
Uronite sve dodatke u otopinu dezinfekcijskog sredstva za navedeno razdoblje.

Hrvatsky m

U potpunosti uklonite ostatke dezinfekcijskog sredstva tako da temeljito isperete
pribor pod tekuéom vodom i pustite da se osusi na zraku.

ONEMOJTE sterilizirati u autoklavu, EO plinskim sterilizatorima (etilen oksid) ili
niskotemperaturnim plazma sterilizatorima.

+ Za dezinfekciju uredaja moguce je koristiti i 70% alkohola (ili dezinfekcijski sprej na
bazi alkohola). Provjerite da u uredaju nema ostataka dezinfekcijskog sredstva.

+ Uredaj, spremnik i svi dodaci moraju biti savr§eno suhi prije uporabe.

+ Uredaj Cuvajte na hladnom i suhom mjestu.

+ Preporucuje se provjera rada uredaja svake 2 godine ili nakon popravke.
Kontaktirajte Laica sluzbu za pomo¢ (aktivnost isklju¢ena iz jamstva).

POSTUPAK ODLAGANJA (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

elektronicke opreme. Na kraju korisnog vijeka trajanja uredaja, ne smije se
odlagati kao kruti komunalni otpad, ve¢ se mora odloziti u odredenom
mmmm sabirom centru u vasem podruju ili se mora vratiti distributeru prilikom
kupnje novog uredaja iste vrste i iste funkcije.
U slu€aju u kojem je uredaj koji treba zbrinuti veli¢ine manje od 25 cm, moguce ga
je vrati na prodajno mjesto povrsine vece od 400 Cetvornih metara, bez obaveze za
kupnju novog, sliénog uredaja.
Ovaj odvojeni postupak prikupljanja elektriéne i elektronicke opreme provodi se u
pogledu politike zastite okolisa Eu, s ciljevima oéuvanija, zastite i pobolj$anja kvalitete
okolisa i kako bi se izbjegle potencijalni ucinci na ljudsko zdravlje zbog prisutnosti
opasnih tvari u takvim uredajima ili nepravilna upotreba istih ili njihovih dijelova.
Pozornost! Neispravno odlaganje elektricne i elektronicke opreme moze dovesti do
sankcija.

\gSimbol na dnu oznaCava odvojeno prikuplianje otpada elektriéne i

JAMSTVO

Ovaj uredaj ima jamstvo 2 godine od trenutka isporuke robe ili na drugi duzi rok
predviden nacionalnim zakonodavstvom prebivaliSta potroSa¢a. Ova odredba je u
skladu s talijanskim i europskim zakonodavstvom. Laika proizvodi su dizajnirani samo
za kuénu uporabu i ne smiju se koristiti u javnim prostorima. Jamstvo pokriva samo
greSke proizvodnje i ne primjenjuje se ako je Steta uzrokovana nezgodom, nemarom
ili zloupotrebom proizvoda. Koristite samo isporueni pribor; koristenje drugih
dodataka moze ponistiti jamstvo. Ne otvarajte uredaj ni pod kojim okolnostima; ako
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je uredaj otvoren ili neovlasteno mijenjan, jamstvo je definitivno ponisteno. Jamstvo
se ne odnosi na dijelove koji podlijezu troSenju i na baterije kada se isporucuju s
uredajem. Nakon 2 godine od isporuke ili drugog duljeg roka predvidenog nacionalnim
zakonodavstvom prebivaliSta potroSaca, jamstvo prestaje; u tom sluCaju ¢e se
intervencije tehni¢ke pomoéi obavljati uz naknadu. Informacije o tehnickoj pomodi,
bilo da je pod jamstvom ili se pla¢a, mozZete zatraziti kontaktiranjem info@Ilaica.com.
Nije potrebna nikakva vrsta doprinosa za popravke i zamjene proizvoda koje spadaju
pod ovim jamstvom. U sluCaju kvara obratite se zastupniku; NIKADA ne Saljite
proizvod direktno proizvodacu LAICA. Sve popravke za vrijeme jamstva (ukljuéujuéi i
zamjenu proizvoda ili njegov dio) nece produziti trajanje razdoblja jamstva proizvoda
koji se zamjenjuje. ProizvodaC ne preuzima odgovornost za bilo kakvu Stetu koja
moze izravno ili neizravno, utjecati na osobe, objekte i kuéne ljubimce kao posljedica
neispunjavanja svih uputa danih u knjiZici s uputama, posebno, upozorenjima u vezi
instalacije, uporabe i odrzavanja. Isklju¢ivo je pravo tvrtke Laica, koja kontinuirano
nastoji poboljSati svoje proizvode, bez prethodne obavijesti mijenjati sve ili dio
svojih proizvoda u odnosu na proizvodne potrebe, bez da to dovede do bilo kakve
odgovornosti tvrtke Laica ili njezinih zastupnika. Za dodatne informacije: www.laica.it.
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